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KAREL HAVLÍČEK BOROVSKÝ /scénář/
900.

Otakar Roubínek

Jehly,špičky, Sochory a kůly

stesal,
skoval,

zostřil,
sebral
kvůli
vojně s hloupostí a zlobou 
místo Save1 
Borovský Havel

Úřední policejní popis Havlíčkův, pořízený v Brixenu.
Popis osoby spisovatele a žurnalisty Karla Havlíčka z Německého Brodu 
v Cechách*
Jest třicet jedna roků stár, katol. náboženství, spíše štíhlé postavy, 
nosí však hlavu trochu k prsům skloněnou, měří asi 5 stop a 5 nebo 6 

coulů délky, má černé vlasy krátce střižené, avšak do výše směřující, 
tmavohnědý knír, hluboko ležící malé, hnědé, velmi výmluvné oči, velmi 
úzké čelo, podlouhlý, oválový obličej se zdravou, mužsky hnědou barvou. 
Mluví všemi slovanskými nářečími, pak německy, italsky a francouzský.

Na sobě nosí vysokou černou kožešinovou čepici po polském způsobu 
anebo černý kulatý klobouk, černý nákrčník, černý nebo šedivý kabát s čer­
nými nebo šedivými šňůrami podle polského způsobu, černé nebo šedivé kal­
hoty, šedě protkávaaý svrchník s šedým sametovým límcem a na ukazováčku 
pravé ruky těžký pečetní, prsten z© z lata.
Za velké zimy používá niagarského kožešinového přehozu.

dno 22• bře*™* 1S» Knoll, okrooní hejtoan.'

Praha,10.XI.1851 - pražský policejní ředitel Leopold rytíř Sacher Masoch
píše místodržícímu v Praze Karlu baronu Mecséryrnu:
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Váže Excelence!

Havlíček by být! Jednoduše zatčen, aby jeho přívrženci viděli, 

že Jeho glorie a nedotknutelnost minula. Jestli by bylo potom přikročeno 
k tomu, předvést Karla Havlíčka do Prahy a zařídit, aby byl konfinován 
(vypovězen) do jiné provincie, musím nechat na uvážení Vaší Excelenci . 

Co se me týče, pokládám toto opatření za poslední prostředek, aby toto 
nebezpečné Individuum, které může přinést zemi ještě mnoho neštěstí, by­

lo pro budoucnost učiněno neškodným. Pokládám toto opatření za nezbytně 

nutné pro správu a zajištění státu, čemuž musí ustoupit všechny ostatní 

ohledy.
Zle, matičko, zle!
Poctivému hrozí jenom hlad, 

zloději zas jenom šibenice) 
český literát 
má trampot více: 
jemu hrozí hlad 

i šibenice.

Praha 13.XI.1851 - Pražský policejní ředitel Leopold rytíř Sacher Masoch 
znovu píše míst©držícímu v Praze Karlu baronu Mecsé- 

rymu:

Vaše Excelence!
Vláda má se co obávati toho nejhoršího od to­

hoto právě tak talentuplného jako nanejvýše nebezpeč­
ného muže. Doporučuji, aby se z ohledu na veřejnou bez­

pečnost sáhl© ku prostředkům, které by byly způsobilé, 

aby mu zastavily Jeho řemeslo a odňaly možnost pokra­
čovat! dále v jeho škodlivých rejdech.

Bodne-li tě žihadélkem včela, 

vlož na ránu hned

_______________ Její vlastní med:
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Bodne-li tě epigramská střela, 
vlož na ránu - prostředek máš jistý - 

chumáč vlasů z epigramatisty.

Praha 15.XI.1851 - Pražský policejní ředitel Leopold rytíř Sacher Masech 
opět píše místodržícímu v Praze Karlu baronu Mecsé- 

rýmu: 
Vaše Excelence!

Vláda, která uvaluje na města a celé provincie 
stav obložení, nemá moci, aby učinila jediný velmi ne­
bezpečný subjekt, Havlíčka, neškodným. Havlíčkův výrok, 

že jsou ještě horší vlády než je rakouská, vmeten do 

veřejnosti, před shromážděním as 2000 lidí z různých 

krajin, kteří jsou všichni Havlíčkovými přívrženci a 
tudíž nikterak přáteli rakouské vlády, nepřipouští dal­
ší pochybnosti o jeho dojmu a důsledcích. Havlíček je 

zbožňován svými nesčetnými přívrženci a je toho času 

nejnebezpečnějším vůdcem Češství v celé zemi.

Jsem-li Slovan, jsem-li Cech, 
co se na to ptáte?
Jsem-li s vámi, proti vám, 
což tak o to dbáte?

Zde můj pevný Asysl je vysloven: 
věčně vám chci býti ve všem neroven, 
a náleží-li jméno "č 1 o v ě kM vám, 

i člověčenství milerád se odříkám.

Piyha 24.XI.1851 - Eduard hrabě Clam Gallas, polní podmaršálek vojenský 
zemský velitel v Cechách,píše veliteli první armády 

generálu jízdy Eugenu hraběti Vratislavovi z Mirowic 

do Vídně:
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Vysoceurozený pane hrabě!

Porotní soudy darmo zvyšují vážnost a proslave- 

nost Havlíčkovu. Jsem co nejpevněji přesvědčen, Že 
Havlíček patří toho času k politicky nejnebezpečnějŠím 

hlavám celého mocnářství, a vláda by sl v něm vychovala 
druhého, ještě nebezpečnějšího Košuta, kdyby nemohla 

proti němu užiti vážnějších a přísnějších opatření, než 

jsou civilní porotní soudy.

Vojenský soud, to je samec, 
soudí jen se práší: 

on má všechny paragrafy 

v jedné patron taši.

Vojenský soud na civilní 
dívá se z vysoka, 
nesoudí podle zákonů, 

všechno jen od oka.

Vojenský soud má žaludek 
zdravý jako štika: 

nevinného na komando 
stráví jak vinníka.

Vídeň 26.XI.1851 - Velite první armády, generál jízdy Eugen hrabě Vratislav 

z Mitrovic nejvyššímu armádnímu velitelství ve Vídni: 

V příloze dovoluji si vrátit nejvyššímu velitelství 
zprávu velitele prvního armádního sboru polního podmar- 

šálka Olam Gallase o osvobození pověstného Karla Havlíč­

ka kutnohorskou porotou. V hluboké úctě dovoluji si 
nejponíženěji pod tknout, že já plně schvaluji na konci 
uvedený názor jmenovaného pana polního pedimršálka,
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podle něhož je Havlíček označen za jednoho z nejne­

bezpečnějších politických vůdců v celé monarchii, pro. 
ti kterému by měla už být konečně učiněna příčná a 
ostrá opatření.

Přislibujte si mně, 
poroučejte si sně,
Vyhrožujte si hb?č, 
přece zrádcem nebudu!

Vídeň 27.XI. 1851 - Ministr spravedlnosti Kraus ministru války baronu
Sehorichovit

Ujiětuji vás, pane barone, že věnuji záležitosti Hav­
líčkově obzvláštní zřetel a že jsem již učinil patřič­
ná opatření.

Která je vláda poctivá, 
ta se sněmu nevyhýbá} 
která je vláda opice, 
bojí se třeba čepice.

Vídeň 29.XI. 1851 - Ministr vnitra dr.Alexander Bach šifrovaný telegram
pražskému místodržíčímu baronu Mecsérymu:

12,15 - Sdělte obratem, kde se Havlíček toho času zdržuje a 
jaké je jeho chování

Bože milý!
Jsi-li? f 
Chraň duši mou!
Mám-li jakou!?...

Vídeň 6.XII.1851- Nejvyšší důvěrné nařízení císaře Františka. Josefa*
Se zřetelem na politické poměry a až do jinakého opatře­
ní mnou učiněného vidí se mně nařídit!, aby proti oso­
bám, jejichž obecná nebezpečnost v politickém ohledu
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jest nepochybná, a neliše-li proti nim po zjištění všech 

okolností zahájit trestní řízení, s ohledem na veřejnou 

bezpečnost, bylo nastoupeno s konfirmováním a ukládám!
Vám provést toto opatření. 0 každém jednotlivém případu 

takové konflnace budete mi současně a vykonáním této 
dispozice dávat hlášení

František Josef 
/Na konceptu tohoto nařízení si Bach poznamenal vlastní 
rukoui Použít na Havlíčka/

Všechno jest na světě marné, 
i království boží • 

všechno hyne a pomine 
jako špatné zboží.

Jenom cáři, samovláda 

a takové sloty 

potrvají věčně věkův 

jak juchtové boty!
Vídeň 13.XII. 1851- Ministr vnitra dr.Alexander Bach rozesílá vysoký mi­

nisterský příkaz místodržícínru v Cechách, místodržící- 

mu v Horním Rakousku a krajským policejním prs id en tůra 

na trase Praha Brixen

Bývalý redaktor Národních novin a Slovana Karel Havlíček 
dal svými posledními tiskovinami, zejména Epištolami 
kutnohorskými, nanovo nanejvýše povážlivý výraz své 

činnosti, pro veřejný pořádek tak škodlivé.

"Česká hlava stěnu proráží!" 
To jest moje naděje a víra, 

o kterouž se v bouři nesnází 
_ národ český pevně podepírá.
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Cech nezoufá nikdy, v nejtužším neštěstí davu 
spoléhá se na svou staročeskou tvrdou hlavu.
A pokladu toho, jemuž rovna svět nezná, 
měl bych se odřeknout jenom já?

Nedávné přelíčení proti němu před po rotní tri soudem v 
Kutné Hoře, při němž byl osvobozen způsobem, právní cit 
nanejvýše urážejícím, a události, které se při tom sběh­
ly ukazují, Že jeho vliv, jmenovitě na nižší lidové 
vrstvy, je stále ještě velmi mocný, přesto, že jsho no­
viny zanikly.

"Pročpak nepíšeš jako všichni jiní, 
pročpak tvé pero černí jen a špiní?"
"Ale, vy páni kritikáři, 
vždyl ho namáčím v kalamáři."

Za takovýchto poměrů zdá se mi býti naléhavou povinností 
vlády, aby byla tomuto tak obecně škodlivému vlivu posta­
vena účinná hráz tím, že zmíněný agitátor bude zcela 
odstraněn z dosavadního jeviště své činnosti a že mu 
bude přikázáno jiné místo poty tu.
Viděl jsem se tudíž nucena a ohledem na veřejnou bezpeč­
nost a na základě zplnomocnění, které toiě tylo předáno 
Jeho Veličenstvem 6.tm. uvaliti na Havlíčka konfinaci 
mimo korunní země české a vykázat mu město Brixen k nu* 
cenétnu pobytu.

Lenoš a řvi, 
dají mzdu dví!
Pracuj a kuš* 
hubu suš!
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Zároveň žádám pana mí st održ íc ího v Cechách aby ihned 
uskutečnil toto opatření vhodným způsobem, aby Havli. 
Sek ihned přesná stanovenou trasou, za doprovodu po­
licejního úředníka byl inatradován do Brixenu a tento 
aby byl zodpovědný za dodrženi stanovená cesty a před- 
vedení Havlíčka před krajskou správu v Brixenu.
Dále byly dány příslušná pokyny pánpm místodržícím 
Cech, Horního Rakouska a nsístodržitelskému zástupci v 
Salcburku, že jestliže se Havlíček bude zdráhat!, nebo 
dá podnět k demonstraci, nebo se bude snažit odbočit 
z předepsaná trasy, aby se vhodným způsobem jeho osoba 
zajistila.

Pro urážku první třídy 
Jeho veličenství, 
pro vzpouru, nemravná řeči, 
ýro neposluáenství 
bude zato pro výstrahu 
neposlušná chase 
vlečen k řece po ulicích 
na koňském ocase.

Havlíčka je třeba dát pod zvláštní dohled krajského 
presidenta a okresního hejtmana v Brixenu a těmto dát 
výslovně za povinnost nejpečlivěji dohlížet nad jmeno­
vaným tímto konfinováným Individuem.
Jmenovanému konfinentovi jest sice dovolit i přidělení 
privátního bytu, avšak pod přísným policejním dohledem| 
to mámená jmenovitě: sledování pohybu, přísná sledo­
váni jeho korespondence, zakázání mu každá vzdálení 
se z Brixenu. Jmenovaná úřady ručí za tuto ostražitost*
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K tomuto účelu necht Vaše Vysokoblahorodí zařídí potřeb­

né kroky.
A třeba nám odzpívali - 
ej, ~ všechno má svů^ čas! 
A čím my jindy bývali, 

budem přec ještě zas!

K zapravení cestovních výloh a sus ten táce na cestě je 

baron Mecaéry zplnomocněn poskytnout! zálohu.
Aby však bylo možno další sustentaci uskutečnit žádám 
Vaše Blahorodí co nejdříve o návrh na skutečné náklady. 

Račte prosím zatím nutné prostředky sustentace zálohově 
zapraviti z fondu pro zvláštní výlohy, který spravujete. 

Den Havlíčkova příchodu si vyprošuji dátl mi na vědomí 

telegrafickou cestou.
Přijměte V&ie Vysokoblahorodí ujištění mé dokonalé úcty, 

ve které setrvati mám tu čest

Vašeho Vysokoblahorodí nejposlušnější sluha 
Bach.

Praha neděle 14.XII.- Pražský místodržící Karel baron Mecséry - pražskému 

policejnímu řediteli Leopoldu ryříri Sacher Masochovi:

Opatření, vyslovené vysokým ministerským přípisem z
13.tm., račte Vaše Vysokoblahorodí provést! tak, že vy­
šlete zítřejším poledním vlakem vrchního policejního 

komisaře Dederu přes Kolín do Německého Brodu, kde tento, 

domluviv se předem s okresním hejtmanem, provede instra­
tí ování Havlíčka - vyhnuv se Vídni - přes Linec do Brixenu, 
doprovodí jej a po příchodu tam, vyžádá si dalšího poky­

nu u c.k. krajského presidenta.
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Všichni blázni, milý synu, 

ti se snadno obživí* 
kdo má rozum, ten má vinu 

a za ni trpět musí*

Praha neděle 14.XII.1851 - Pražský policejní ředitel Leopodl rytíř Sacher 

Masech vrnímu policejnímu inspektorovi Františku Dede- 
rovi:

policejní připiš č. 3825

Jak Jsme ústně smluvili, bude v pondělí 15.prosince 
očekávat Vás na vyšehradském policejním komisařství 
v 1. hod. a poledne Váš průvodce, spolehlivý policejní 

sluha, opatřený teplým oděvem a vším potřebným na 10 
denní cestu. Na cestu Vám bude vyplacena oproti zúčto- 

t

vání záloha 500 zlatých.

Bože, kýž Jsem policajtem, 

to je vyražení, 

koho chce toho si chytne 
a dá do vězení.

Každý si ho musí vážit* 

kdo naň zaškaredí, 

pro urážku policajta 

ve štokhauzu sedí.

Ctěte, hoši, policajty!
Ouvej, jak to bolí!
Stát vyplácí krejčím metlou, 
ale ševcům holí.
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Praha pondělí 15.XIX.-13 hod. - Podrobná zpráva c.k. vrchního komisaře
Dedery o dopravě Havlíčkově do Brixenu 
/raport ze dne ^.1.52/

V důsledku vys.výnosu c.k.místodržitelství 
z 14.prosince 1851, č.90^/g.P.( a naříze­

ní měst. hejtmanství z l4.prosince 1851, 
6.3625/P.P., odebral jsem se v průvodu

policejního vojáka v civilu, Gallaachewic- 
Kolín,pondělí 15.XII.18 hod. ze, poledním vlakem do Kolína a odtud

zvláštním dostavníkem do Německého Brodu, 
kam jsem dorazil ve dvě hod. v noci.

Policie jako kočky 
ráda potmě chodí, 
v jasném světle veřejnosti 
nerada se brodí.

Německý Brod úterý 16.XII.
2 hod. v noci - Okresní hejtman něuieckobrodský baron Ferdi­

nand Voith von Sterbetz - místodržícímu v 
Praze Karlu baronu Mecséiymu:

Vaše Excelence!
Dnes v noci ve 2 hod. přišel sera 

c.k. vrchní policejní komisař Dedera a uká­
zal Vaší Excelencí připravený, otevřený roz­
kaz, podle kterého byl zmocněn vyzvednout 
redaktora Karla Havlíčka a vzhledem k naříze­
ni o vázaném místě pobytu mimo královské 
Cechy ho hned odvézt. Po provedení příprav 
bylo ihned mříženo Havlíčkovo zajištění, 

_______ _______ _ _________ přičemž nenastaly žádné překážky.________
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Jseml já z kraje muzikantů, 
na pozoun jsem hrál, 
a ten pořád ty vídeňská pány 
ze sne burcoval.

By se po svých těžkých prácech 
hodná vyspali,
jednou v noci kočár policajtů 
pro mne poslali.

Německý Brod úterý 16.XII.
2,30 v noci - Dedera:

Když jsem se byl dohovořil s taimějším panem 
c.k. okresním hejtmanem, baronem Voithem, odebrali 
jsme se o 2 l/2 hod. v noci se 3 Setníky do ©bydlí 

bývalého redaktora Karla Havlíčka. Dva četníci zůstali 
na ulici, pouze strážmistr provázel nás do příbytku.

Dvě hodiny po půlnoci - 
když na třetí šlo, 
tu mi dával žandarm u postele 
Slastné dobrýtro.

Se žandarmem slavný ouřad 
celý v parádě, 
pupek kordem ovázaný, 
zlato na krágle.

Dedera:
Vniknutí do domu a do pokoje Karla Havlíčka

*V

zařídili jsme tak, že jsem již stál u postele Havlíč­
kovy, když se tento probudil.
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"Vstávají pane redaktor, 
nelekají se,
jdeme v noci, nejsme však zloději, 
jenom komise.

Od všech z Vídně pozdravení, 
pan Bech je líbá,
jsou-li přej zdráv, a tuhleto psaní 
po nás posílá.V

Dedsrat

Oznámil jsem Karlu Havlíčkovi, co mi uloženo.
Já jsem i na lačný život 
vždycky zdvořilýl 
"Odpust, slavná císařská komise, 
že jsem v košili!"

Dederas
Ten vstal mezitím z postele, oblékl spací piášt 
a postavil se se skříženýmaarukama a temným pohle­
dem k fortepianu a poněkud podrážděným tónem 
"Přečtěte mi rozkaz!" žádal, aby mu bylo nařízení 
znovu opakováno.

Občan zvyklý na pořádek - 
bylo to v proeinci- 
predevším jsem si obul punčochy 
v slavné asistenci.

Pak jsem teprv četl psaní -
však ho tuhle mám - ÍV
rozumíš-li ouřední němčině, 
přečti si ho sám.
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Dedera:
Tu bylo má připomenuto, Že se během dvou hodin pojede 
pryč a že by si tudíž měl shledat! a zabilitl nutní 
cestovní potřeby, že však není dovoleno vžiti • sebeu 
žádnou zbraň. Havlíček po zněměn la na to kousavě, zda mu 
je dovoleno vzít! s sebou ruskou knutu, poněvadž jednání 
proti němu je prý tyranská, despotická a libovolná. 
Havlíček byl velmi podrážděn a kakončil svou řeč slovy: 
"Násilí nutno ustoupiti, půjdu a vámi."

Což je dělat? Ze pak musím 
hloupý zvyk ten mít, 
že nemohu žandartnůra s flintami 
pranic odepřít!

Dedera mne taky nutil
abych jel jen hned,
že by chtěli Brodští, až se vzbudí,
třeba s námi jet.

PvasteávM., že nemám s sebou
zbraně žádná brát, 
neb že oni mají nařízení 
mne ochraňovat.

Německý Brod úterý ló.XII 
3 hod. ráno - Dedera:

Jeho chot prosila ho, aby se neodvažoval pokusu 
utéci, poněvadž jsem poznamenal, že při jakákoliv 
demonstraci a při nejmenším pokusu o útěk,*jeho oso - 
bu podle svého rozkazu zajistím. Na to zabalil Havlí­
ček svoje efekty.

a
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Tak im© vábil jak Siréna,
až jsem obul boty,
oblík vestu, kabát, pak i kožich -
dřív® však kalliotyl

KonŠ a žandermi stáli 
dávno před domains 
"Milí braai, maličké strpení, 
hned již po jedem!**

Havlíčkova sestra Johanka vzpomíná*
- P© druhé hodině a půlnoci na l6, prosince bylo silné 

zatlučeno na vrata. Bratr František, jenž spal dole 
v přízemí, probudil se nejdřív© a otevřel. Ulekl se ve­
lice, když spatřil před sebou hejtmana barona Voitha 
s komisařem a dvěma četníky. Ptali se po Karlovi a chtě­
li nahoru. František mimovolně vedl je napřed a vzbudil 
nejprve matku. Jaké to bylo zděšení I Mátl® rozespalá 
nevěděla, co se děje. Zkusila mnoho starostí a strachu, 
ale takové návštěvy se nenadála. Noc, tma, ticho, přeru­
šený spánek, to vše účinkovalo jakousi příšernou tajem­
ností na nás. Jakmile se matka z prvního leknutí vzpa­
matovala, šla do pokoje Karlova, aby jej vzbudila. Karel 
právě usnul, nebol ten den psal do dvou hodin. Matka 
řekla mu hned, kdo tu je, Karel nejevil nejmenšího poh­
nutí. Komise předstoupila a podal mu úřední listinu. 
Karel klidně ji přečetl a pravil se svým úsměvem: **Aha, 
to si pan Bach na mne vzpomněl?*1 Počal se oblékat! a 
to všechno v neobyčejné rychlosti. Jakoby chtěl, aby to 
první náhlé leknutí a loučení se odbylo zároveň při
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jednom. Zatím jsme již Julie, malá Zdeňka i já tyly vzhůru| 

všechno pobíhalo v nevylíčetlném zmatku, jen komise stála 

nepohnutě. Julie plakala, ale Karel ji těšil: "Mlč, zavezou 
mne nejspíš na pevnost, ale budou mne muset pustit, vždy! 

Jsem nevinen”. Bratr František, zvěděv oč se Jedná, nemohl 
udržet! své rozčílení, rázem strhl se stěny pistoli, otevřel 

okno a chtěl vystřelit!. "Musím Brodská vzbudit!" volal - 
ale Karel zcela klidně mu pravil: "Nechej Brodské klidně 
spát." Bratr František chtěl učiníti poplach, doufaje, že by 
probudivším se lidem byl Karel zachráněn. Leč - jak praveno • 
Karel na to nepomýšlel, byl již ustrojen a přistoupil sám 

k nejbolestnějšímu okamžiku - k loučení.

0 měsíčku, však ty ženské 

dobře znáš a víš, 

jaký s nimi člověk na tom světě 

často mívá kříž!

Takés mnohého loučení 

tajným svědkem byl, 
tynznáš lip než každý novel is ta 

hořkost těchto chvil.

Matka, žena, sestra, dcerka - 
malá Zdenčinka, 
stály okolo roně v tichém pláči: 

hořká chvilinka!

Dedera:
Jeho chot, matka a švagrová, Jakož i jeho brat se 
chovali při tom velmi rezignovaně a v jejich počínání 

a jejich slovech vůči mě byla patrna podrážděnost,
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která Je v takových případech vysvětlitelná a prominutéIná. 

V okamžiku loučení propukli všichni v slzy. Havlíček si 

nikterak nezadal, setřel si slzy a následoval mne.

Já Jsem sice starý kozák, 

v půtkách tužený: 

tenkrát Jsem mál trochu těsná prsa 
a zrak zkalený .

Vtisknul Jsem však poděbradku 

silně do čela, 
aby se těm policajtům slza 

nezablyštěla.

Neb ti všichni blíže dveří 

posud stáli stráž, 
aby měla tato smutná scéna 
císařskou staf*áž!

Sestra Jdhmka:
... plakali jsme všichni. Karel nás objímal a slzel, 
my pak mysleli, že je to poslední Jeho hodinka. Zejména 

loučení s Julií a s malou Zdeninkou bylo velice dojíma­
vé. Nemohl se od ní ani odtrhnout. Celé to loučení pů­

sobilo i na přítomné četníky. Oba slzeli. Komisař Dede- 

ra stál celý dojat a ani se mu nechtělo slovem snad 
přerušit! tento tklivý výjev. Baron Voith, jenž byl 
dobrým přátelem domu a později často se vyjádřil, Že 

velmi nerad doprovázel Dederu a četníky k nám - nemohl
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se pohnutím dívat! na dojímavé to loučení a vyšel raději 
ven. Když později bratr František vyšel, viděl Jej, jak sto­
jí u schodů, hlavu maje sklopenu a slzí. Karel sám hleděl 
žalostné to divadlo uspíšiti. Bez váhání a bez jakéhokoli 
nucení sešel sám po schodech dolů a za chvíli hrčel kočár 
po náměstí dolů směrem k Jihlavě. Nikdo z nás nevěděl, kam 
jej vezou. Každý jsme hádali podle svého rozumí. Rozumí se, 
že jsme tu noc více neulehli.

Německý Brod 16.XII.
4,30 ráno - Trubka bř-eští, kola hrčí,

jedem k Jihlavi, 
vzadu, atoyeme nic neztratili, 
klušou ž and arm i.

t

Kolín 16.XII. pošta - telegram barona Voitha do Prahy Mecsérymm
text: Policejní komisař' Dedera a jeho přítel

Slastně z Německého Brodu dnes v 4,30 odjeli.

Telegraf je přece Jenom 
hezký vynález!
Ten před námi všude, než jsme přišli 
ohlášení nes.

Jihlava 16 XII.
8 hod. ráno - knihkupec Ant. Musil Jihlavský vzpomíná:

V obvyklou chvíli po osmé hodině ranní jela pošta oko­
lo mého domu v Jiti levě k Batelovu a nikdo si jí nevšim-

‘

nul. Teprve v poledne jsme ae dozvěděli o bolestné 
události od kondiktéra, který provázel rychlíky mezi 
Prahou a Vídní} že ji slyšel v Německém Brodě. Okamži­
tě vypravil jsem zvláštního posla do Německého Brodu,
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abychom zvěděli, co so stal*, a také osobni zájem jsem 
měl na tom zvědě ti, jestli se u Havlíčka prohledávalo.

Batelov 16.XII.
12 hod, v poledne - Antonín Musil vzpomíná:

Havlíček obědval n poštmistra Rajského v Bati lově, 
ten přijel druhého dne do Jihlavy a vypravoval - 
"Havlíčkovi nechutnalo: nemohl mi ani říci, kam Jej 
vezou, on to sám nevědělf byl zamlklý. Dedera poručil 
mělnické víno, Havlíček ale nepil.

• Dedera:
Havlíček byl první den velmi podrážděn, vyjádřil 

se vůči mně s otevřenosti, že původcem toho je někdo 
z pánů ministrů Backs a Thuna, že toto jednání Je vý­
razem despocie a že kdyby to byl býval tušil, nebyl býčí­
ho býval dostal, poněvadž prý mši už bezpečný asyl pro 
případ, že by demokraté v® Francii zvítězili. Poněvadž 
však ve Francii vypadla vše pro demokraty špatné, mši 
prý za to, že ho vláda nenapadne. Kdyby byli bývali 
demokraté ve Pranici zvítězili, nebyla by ho prý dosta­
la žádná policie a žádný četnik. Vyslovil se též, že 
by au bylo milejší, kdyby byl býval četnictvem ze své 
vlasti vy bičován, než jeti extrapoátou a policejním 
komisařem.

Hloupá jízda, milý brachu, 
když se neví kam: 
veselé ty trubky poatillenů 
jsou jen bídný klam.
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Jindřichův Hradec 16.XII.
večer - hostinec U zlaté husy

- Dedera: 
hlášení z cesty 

Slavnému c.k. policejnímu ředitelství v Praze!

Všechna opatření ke konfinaci proběhla zcela bez 

závady a níže podepsaný okamžitě odcestoval, o 

čemž podal telegrafickou zprávu a stručné hlášení 

c.k.okresní hejtman.

Dederas 
Nížepcdopsaný dnes přenocoval v hostinci

v Jindřichově Hradci, nebol jeho třímístný kočár 
se před Jindřichovým Hradcem rozpadl a musil být 
v noci opravován.

Tento kočár, patřící c.k. poštovnímu ředitelství, 
je stará vskutku rozvrzaná bedna, s níž nížepode- 
psaný zažil až příliš mnoho nepřijasností.
Cesta z Německého Brodu do Jindřichova Hradce je 
natolik bídná, že nížepodepsaný i se spolucestu­

jícím jednou půl hodiny a pak i celou hodinu pěš­

ky Jiti nuslli a jakkoli tři koně v zapřažení byli 
ještě dva cestářití dělníci najati museli býti, 
co by vůz přidržovali, by se krkolomnou jízdou 

nezvrátil.
Cesta d Jihlavy do Pelhřimova rovněž není sjízd- 

ně^ší a navíc nížepodepsaný nemůže přes Pelhřimov 
jeti z té příčiny, že tam žijí četní příbuzní 

manželky spolucestujícího.

Tento se chová během cestování dobře.
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Jindřichův Hradec 16.XII.
později večer - hostinec u Zlaté husy

Josef Mikuláš Boleslavský vypravuje:
Dedera, náhodou rodák jindřichohradecký, s Havlíčkem uby­
tovali se v hostinci U zlaté husy. V tu dobu seděl Dederův 
otec, zámečník, v Panské zahradě. Metitfm přišel podomek 
od "husy" žádaje ho, aby přišel k nějakým pánům, kteří před 
chvílí přijeli. Starý Dedera vstoupili Gallaschewicz stál 

u dveří a. cídil boty. Po pokoji procházel se jeho syn pod 
paždíin s Havlíčkem, oba pak byli oděni v župany, "Hle-hle, 
Františku, ty jsi tady! Kampak jedeš?" zvolal starý Dedera, 
načež dodal: "I pro pána boha, tohohle tam pána znám) js to 
pan Havlíček!" Co vás to, otče, napadá, to není pan Havlíček, 
jakpak vy ho můžete znát?" "Vždyř taám obraz pana Havlíčka 
nad postelí a již kolikráte jsem ho políbil. Mů$ pan domá­
cí přivezl mně Jej ze svaté Hory." "Jsem Havlíček, tatiku, 
vezou mne do Tyrol! Svému synu nemějte za zlé, on za to 
nemůže," děl Havlíček, hluboce jsa pohnut a objal stařič­
kého Dedera. Ačkoli syn otci přikázal, aby se nikomu nezmi­
ňoval, nemohl se zdržet! a řekl v Panské zahradě: "Je tu 
rtůJ syn s panem Havlíčkem. Poroučel mně, abych nikomu nic 
neříkali ale proč lych mlčel, vždyt mám pane Havlíčka rád!" 
Tímto způsoben roznesla se v malé chvíli pověst po celém 
Hradci.

Jindřichův Hradec středa 17.XII.
8 hod.ráno - Dedera telegrafuje do Prahy:

Dnes v 8 hod. bude s opraveným kočárem pokračováno 
v cestě do Budějovic a na Linec.

Dedera.
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Třeboň - dopoledne
Česká Budějovice - poledne - oběd

Nesmím ale zapomenout 
Budějovice,
tam Dedera koupil mělnického 
Čtyry lahvice.

Čili se v něm vlastencké
hnuly myšlénky?
Čili doufal, že to pro mne bude 
Lethe na Cechy?

, Mělnické jsem dávno dopil,

piju vlaské zas; 
a!.e zdá se, že je v obou stejný 
nepokojný Irvas. -

Velešín
Kaplice 
Leopold schla??
Freyatadt - večeře Houpá jízda, milý brachu,

když se neví kams
veselé ty trubky poecilonů 
jsou jen bídný klam.

Všude kolomaz a všude
#

preprahoval i s
Kdybyste tak ve Vídni přepřáhli 
a namazali!
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Veitersdorf čtvrtek lS.XII.
3 hod.ráno Dedera:

Cesta šla bez příhody dnem 1 nocí kupředu 
až do Weitersdorfu, poslední poštovní stanice před 
Lincem, kam jsem dospěl 18. prosince o třetí hodině 
zráno. Tamní poštmistr ležel nemocen a podowek dal 
mi taliově koně, že postilion, když jsem z vesnice 
vyjel, prohlásil, že s těmito koňmi, z nichž dva 
byli tvrdohlaví, nsrmiže bez nebezpečí jeti. Koně 
vyhazovali a nechtěli z místa. Postilion vypřáhl 
jednoho a přivedl jiného, jednoho tvrdohlavého ko­
ně umístil doprostřed mezi druhé dva. Jeli jsme 

' opět kus cesty, tu se koně zastavili. Tvrdohiavec
vyhazoval a ohrožoval druhého korně j museli jsme 
sestoupit!. Postilion zůstal u koní, já poslal po­
licejního vojáku Gallaachewicze na poštut podomek 
přišel ještě ře dvěma pacholky a já k němu prohlá­
sil, že chci jiné koně, poněvadž tito nejsou k po­
třebě, Podoruek, jenž byl trochu hrubé povahy, ospo- 
pil se ne tme: "Hovno vám dám, jc3te k čertu!"
Nato jsem vytasil šavli a rozkázal postillonovi, 
aby vypřáhl. Havlíček zůstal s policejním vojákem 
u vozu a já hnal před sebou hrubého podomka i s je­
ho dvěma pomocníky až k poštovnímu domu zpět. 
Pomocný poštmistr mi řekl, ž« nemá žádných Jiných 
koní. Poštu je též hostincem, kdekzůstávají povoz- 
níci přes noc a přepřahají. Zatím co'stojím ve 
vratech a hádám se s poětmlstrem, vedou pár koní k 
zapřažení. Těchto koní jsem se zmocnil s vytasenou 
šavlí přes protesty sedláka, jemuž náleželi, a po- 
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vozníkú. Sedlák nuslí svůj pár koní dovést k rychlo- 
dostavníku, z poštovních koní přlpráhl jsem jen aíjo- 
ho dobrého koně m. oznámil sedlákovi, že obdrží, dove* 
ze-li mne správně do Lince, mimo zaplacení jízdného 
a zpropitného ještě 2 zl. provede-li však něco úmyslně, 
25 ran holi. Usedl jsem na kozlík a tak jsem odjel o 
půl 6 hodině z Weitersdorfu a dorazil v pořádku do 
Lince,

Linec čtvrtek 18.XII,
7 bod.ráno - snídaně

L.tnecký policejní ředitel Bezděk telegrafuje místodrži- 
- tel i homorakouskému:

Podle výnosu ze dne 13 .prosince projel zmíněný Karel 
Havlíček tudy dne* v 7 hod. ráno v doprovodu polic.kom. 
Dedery a odcestoval do Brlxenu, což nemeškám Vaší 
Eminenci dáti na vědomí.

dopoledne -
aeleburský vrchní policejní komisař- Le Monier telegra­
fuje policejnímu řediteli Bezděkovi do Lince:

projel již Havlíček Lincem a kterým poštovním spojem?
Nsnbau
Welle
Lambach 
V os slabruck 
Frankenmarkt
Neumarkt

Telegraf je přece jenom ‘
hezký vynález!
Ten před námi všude než jsme přišli.
Ohlášeni nes.



- 924 -

By nám mohla policie,
starostlivá máti,
všade, dříve než tam přijedeme,
kamr.a rozehřát i.

Všude kolomaz a všude 
přepřahovaIi:
Kdybyste radš ve Vídni přepřáhli 
a namazali!

Sal cburk/Sol«ohrad/~5tvrtek 18 ,XH,

večer - hostinec U arcivévody Karla
/ Vrchni policejní komisař v Salcburku Antonín Le Moniér 
ministru vnitra dr.Alexandru Baěhovi /19.XTI,/

Vysoce urozený pane ministře!
Redaktor Karel Havlíček deportovaný do Brixenu, přibyl 

včera večer v doprovodu vrchního policejního komisaře De- 
dery do Salcburku, kdež přenocovali v hostinci "U arcivé­
vody Karla a dnes o pAl jedná s poledne se na vykázaná 
místo pobytu odebral.
Učinil jsem veškerá opatření, aby tito cestující u brány 
spolehlivým člověkem byli očekáváni e jím do hostince 
WU arcivévody Karla ” provázáni. Témuž člověku tyl® ulože­
no, aby taktéž strávil noc ve zmíněném hostinci.

Salcburk-pátek 19.XXI. 
dopoledne

Poněvadž únava z cesty byla značná n ježto byla učiněna 
taková opatření, že každý pokus o nějakou demonstraci nebo 
snad dokonce o útěk mohl být i předem považován za zmařený.
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byla výše uvedeným vrchním policejním komisařem Havlíč­
kovi povolena kratší doba odpočinku. Této vyučil k 
tomu, aby v doprovodu vrchního policejního komisaře De- 
Hery a za mé přítomnosti dnes v dopolední době navští­
vil mjjtaý í*vbtopeterský hřbitov, postál tam před památ­
nou kaplí Maximovou| taktéž některé kostely pro jejich 
pamětihodný stavební sloh a hi3toricko~umáleckou ssne- 
menitost si poohlédl.
Havlíček vyjevil přání navštívit v Salcburku starého 
pražského marného, lékaře a profesora dr.Blažiuu, to­
muto přání nebylo lze vyhovět, jelikož byla již pokro­
čilá doba, v níž je profesor již na přednáškách nebo 
na viaitaci pacientů a také povědomost o Havlíčkově 
příjezdu by so rozšířila nežádoucím způsobem na veřej­
nost ,
Havlíček se od svého zajištění vrchním policejním komi­
sar o«i Oederou po celou dobu cesty choval způsobem klid­
ným, zasluhujícím pochvalu, ale jakkoli jevil těžkou 
rezignaci, nevynechal žádné příležitosti, siby svými vý­
roky najevo dával, že neupoustí od svého politického 
přesvědčení a zůstává cele věren svému poaavadnímu smýš­
lení, které je v diametrálním rozporu s myšlenkou jed­
notnosti rakouako-uherskélto státu.
Nečili laskavě račí Vaše Vysokob 1 ahorodí přijmout projev
mé nejhlubší úcty

Le Monier

Když jsme jeli přes Jihlavu,
■iW'

mel jsem Sj-dlbcrk v mysli.
Za Lincem zas rayš lánky na Kufsteln
z hlavy mi nevyšly.
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Teprva když jsme nechali
Kufstein vpravo stát, 
začla se mi alpejeká krajina
p>ří jemni j5f zdát.

Dedera:
Po celou cestu choval se Havlíček podle svého dané­
ho slova dohře, pouze jeho výroky proti vládě co do 
tohoto opatření byly kousavé. Vyjádřil se dále, že
vláda může býti perfídní dosti, aby v Salcburku změ­
nila rozkaz a poslal ho na Kufstein, kam - jak pro­
hlásil - by mne nenásledoval, i kdyby ho to stálo 
život. Teprve v Salcburku, když se přesvědčil, že 
cesta vede vskutku do Insbrucku, stal se klidnějším 
a hovornějším,

Praha - 19.XII.-ráno - německý list Constitutionalles Blatt aus BShmans
Prah®. 18.prosince. Z Něm. Brodu se nám oznamuje, že 
cíne 16. t.m. byl odvezen bývalý redaktor pan Havlíček 
v průvodu c.k. policejního komisaře v poštovním voze 
směrem na Jihlavu. Jeho paní prý byla ujištěna, že 
bude moci jeti za svým mužem později do místa korafin- 
ce, které jí však nebylo jmenováno. Pověst označuje 
jako místo konfinace město Brixen v Tyrolsku.

Právě jeden žurnaliste 
seděl také v díře, 
protože se bohu rouháš, 
a psal proti víře.

Salcburk-pátek 19.XII,
14 hod. - vrchní policejní komisař v Salcburku Antonín Le Mo- 

nier telegrafuje pražskésríu policejnímu řediteli
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Leopoldu rytíM Sacher Maeoohovit
Vrčím i komisař Dsdera doradil sem ví era vy Ser ve zdraví 
a pokračoval v poledne o 12,30 v cestě. Horské cesty a 
množství sněnu as staly překážkou, takže jeho cesta bude 
pomalejáí, dnes v noci bude ve Veidrmru nebo ve Svatém 
Johanu, zitra v Xasbrucku a teprve pozítří v cíli. své ces­

ty.

/v Praze telegram přijat v 8 hod,8 min. večer/
Re ichenna11
Waken
Weidrln® - patek 19.XII.

večer Dederas
Z lineo šla jízda opět slastně až do Unken v 

Tyrolíeh. Odjel jsem z Unkeu dosti pozdě a měl jsera 
čtyři koně. Asi 1 l/2 had. před poštovní stanicí Weid- 
ring aftisei postxiioii pro náledí uzavřití zadní kolo ře­
tězy. Hodil opratě na kozlík « uzavřel levé kolof když 
však chystal usavříti pravé, dali se kaně do běhu s 
kopce dolů* Jakmile jsem to zpozoroval, seskočil jsem 
z vozu, zachytil jsem však pouze opratě zadních koní. 
Jediný řetěz u kola praskl a já byl sražen k zemi, aniž 
jsem si však lyl vážně ublížil.

Torné noc jak naše svátá církev
a vtf. Jedem % kopo# jako mžik* 
dera© křič! Lerfer&t "Dři koně 1 ’* -
prástóíý je kozlík. m

Kočár praští a Voně ve větru, 
již jo Sábel horempádem rose,



- 928 -

a postilion někde tam za kopcem 
do dýmky si křeše.

Decierai
Na moj© volání vyskočil policejní voják z vozu, upadl

však.
Ach, ty sváté, obrácený světe!
Vzhůru nohama ve škarpě loží stráž,
ale s panem delikventem samým
k l.i *,š c ekvypáž.

Dedera:
Havlíček zmocnil se podrubě opratí zadních koří, nemohl 

je však v běhu zádržeti s vyskočil ven.

’ Ach ty vládo, převrácená vládo!
Národy na šňůrce vodit chceš, 
ale čtyřmi koňmi na opratích 
vládnout nemůžeš!

Bez kočího, bez opratí, potmě, 
u silnice propast místo škarpy,
tak jsem cválal sám a sám v kočáře 
jako vítr s Alpy.

Bedera;
Keně řítili se a vozem až do Weindring, kde byl vůz 

■nalezen převržený.

Och, to byla pro mne chutná chvilka!
Nebol neznán žádnou větší slast,

«ř

nežli vidět slavnou policii
ouzkostl se třást!
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SvěřjLti svůj osud také jednou 
koňům splašeným se já mám bát, 
občan rakouský? Což se mi může 
horšího již stát?

Dederas
Poštmistr z Weidringu zpozorovav rychlodostavník bez 
kočího a pasažérů, vyslal za ním hned postillony a tak
brzy po našem příchodu pěšky do Weidrinsru se objevil 
i vůz. Nebylo na něm nic polámáno, za to byl notně odřen. 
Od této příhody nejel jsem více v noci.

Tak jsem a chladnou rezignací v hlavě,
v hutě ale vřelou cigáru,
Čerstvěj než cár ruský přijel k poště 
v dobrém rozmaru.

Tam jsem zatím - rrastr delikventů! -
bez ochrany povečeřel hezky,
ne? za mnou stráž s odřenými nosy
přiklusala pěšky.

Já spal dobře, ale policajti 
měli tu noc ve Weidringu zlou, 
mazali si špiritusem záda, 
nosy arnikou.

Tu je konec této epopeje, 
k níž jsem nepřibásnil ani chlup, * 
všechno ti dosvědčí ve Waid ringu 
poštmistr Baiilrupp.
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Weidring sobota 20 .XII.
ráno snídaně 

Svatý Johann 
Elman 
S911 
Vttrgall 
Rattenberg 
Schwatz 
Voldem
Insbruck - sobota 20.XII.

večer-hostinec U slunce - nocleh

Praha - neděle 21,XII.
- ráno - Pražská noviny /vládní/

Z Německého brodu. 17. prosince. Včera odjel redaktor Karel 
Havlíček, doprovázen jsa jedním úředníkem policejním, do 
Brlxenu v Tyrolsku, kterážto město jemu za vázaná bydlo 
vykázáno. Kdo zná vliv, jaký Havlíček "Národními novinami” 
a "Slovanem", pak "Epištolami kutnohorskými" a "Duchem 
Národních novin" v obyvatelstvu slovanském rozšiřoval, ja- 
koš i události při Jednání přísežných na Horách Kutných, 
ten nemůže feýti v pochybnosti stran příčiny tohoto s nej- 
vyššího místa nařízeného obmezení.

Insbruck-neděle 2i.XII.

- 8,15 ráno odjezd 
Schěnberg 
Steinach
Brenner - neděle 21.XII, ,v

- poledne - oběd
Dedera:

Jízda tyla vzhledem k roční době a špatná cestě obtížná.
2 Kolína do VScklabrucku potřeboval jsem pro špatnou silnici
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a špatný vůz tři koně, z Vftcklabrucku až na Brenner pro 
saleburské a tyrolské Alpy čtyři koně. Ze stanice Brenneru 
do Brixenu měl jsem dva koně, poněvadž tyto tři stanice jdou 
s kopce. Silnice přes Brenner leží U500 stop vysoko*

Sterling
Mittelwald - nedělo 21.XII. 

večer - nocleh

Brixen pondělí 22,XU.
10.00 - sídlo krajské vlády 

Bederai
22.prosince v 10 hod. dospěl jsem do Brixenu a odevz­

dal, jak vidno z přiloženého potvrzení Karla Havlíčka panu 
c.k. krajskému presidentovi hraběti z Fflnfkirchenu.

10.30 - sídlo krajské vládly 
potvrzení*

Přijeli jsme do Brixenu 
bez vší turbací,
Krajská vláda dala Dederovi 
na mne kvitanci.

Brixen pondělí 22.XXI.
10.30 - sídlo krajské vlády 

Potvrzení*
Na požádání vrchního policejního komisaře Fran­

ce Dedery oznamuji, že týž s bývalým redaktorem Karlem 
Havlíčkem dnes v 10,30 dorazil a jmenovaného mi předal.

hr.Otto FQnřkirchen 
krajský president, Brixen

Místo utne ten kus papíru
. vrátili do Cech,

mne zde černý, dvojhlavatý orel
drží v klepetech.
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Brixen pondělí 22 .XU*
dopoledne - hostinec U elefanta

Havlíček své ženě Julii!

Brixen 22.XII. 1851 v pondělí ránof 
Milá Juliet
Jak pozoruješ z nadpisu Jsem Již Slastně na svém místě, 
právě nyní asi okolo 10 hodin dopoledne Jsme přijeli.
Byli Jsme tedy na cestě zrovna skoro týden, udělali 
jsme asi 100 mil cesty, a ačkoliv jsme jeli s extra- 
poitou až sem ve zvláštním kočáře, přece to šle tuze 
pomalu pro tuze špatná cesty. Jeli jsme přes největší 
hory celého Rakouska hrozným sněhem. Zde mně již odevzdá* 
li krajskému presidentu hraběti Ftlnfkirchenovi. Asi 
500 zl stř, vydala vláda na tu mou cestu a zacházeli 
se mnou skutečně velmi dobře.
Vrchní komisař policie a jeden převlečený policajt jali 
se ranou, komisař měl neřízeno všechno co chi mi koupiti, 
všude již telegrafovali před námi, že přijedeme, aby 
byly připraveny pokoje v hostinci pro náa, ano v Salc­
burku náa ještě tamnější ředitel policie prováděl po 
městě, abychom viděli znamenltosti. Jak jsme odjeli hned 
zase telegrafovali do Vidně, že jedeme dál, a tam kam 
jsme měli přijat. Zkrátka jel jsem tentokrát se vší slá­
vou. Zde zatím budu v hostinci až do konce měsíce, než 
mi najdou privátní byt, výlohy za mne platí vláda.
Kdo by sl byl pomyslel, že na tento způsob bude zkažena 
naše schůzka s Jarošovými, na kterou jsme se tak těšili! 
Ádelheit bude mlt asi hodnou zlost! Ty sis ai z toho 
nic nedělaj a bud dobré mysli, já doufám, že to dlouho 
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trvat nebude. Oni se jenom ukrutné bojí, že bychom jim mohli ně­
co provést. Snad bude nejlíp, abys jela do Prahy k Jarošovům a 
tam tu zimu ztrávila, bude ti veseleji než v Brodě. Já sice mám 
jak syslím, povoleno vžiti vás sem k sobě a tuším by vás sem 
dovezli na státní outraty, ale nyní v zimě není mi pomyšlení, 
abys tu cestu dělala, mohla bys z toho míti smrt, a v nej lepším 
pádu by se tvoje nemoc tuze prodloužila. Dlouho do jara ale 
doufám, že zde nezůstanu. Rozumí se ale, abys hned nyní z Brodu 
neodjela, co nejspíš, jak ss zde ohřeju, budu ti psát, co zde 
ze všech věcí potřebuju, to mi sem musí pošta zavézt, zůstaň 
tam aspoň tak dlouho až to odešleš. Rozumí se samo ssbou, že na­
še věci v Brodě zůstanou až na další rozhodnutí. Do Prahy si 
jen vezmi co pro sobe a pro Zdenku potřebuješ. Chudinka ZdenčÍč­
ka bude se snad po mně často ptát, a tané chtít navštívit! Co js 
to plátno, oni jsou páni!!!
/Zbytsk dopisu se ztratil/

Dederat
Na zpáteční cestě musil Jsem dáti polic, vojákovi denně 

jeden zlatý, poněvadž vládne velmi veliká drahota. Tak stojí 
např. koflík kávy 20 krejcarů jedna porce, pečeně 36 krejcarů; 
místy pak jest drahota ještě větší. Naproti tomu jsem dopravil 
policejního sluhu za účelem úspory až do Vídně na svoje vlastní 
útraty a zapravil za něho během cesty přístřeší sám; spal se 
mnou v jednom pokoji.
Z Vídně do Prahy vymohl jsem pro něho, ač byl v civilu, vojens­
ký lístek.

Dedera c.k. vrch. p.
*v



934

Brixen 23 .XII. úterý
hostinec U elefanta

Havlíček píše Františku Paladkónius 
Vysoce vážený pane!
Nevím ráčíte-li Již odjinud vědět nejnovější můj osud, ale 
jsem vypovězen z Cech do Tyrol. Včera jsem byl přivezen od 
policie do tohoto tichého údolíčka alpejského.
Jak nepochybně sám si pomysl it i ráčíte, nedal jsem sám ze 
své strany ani nejmenší záminky neb příčiny k takovému na­
kládání se onou: od té doby, co jsem Slovana vydávat! 
přestal, choval jsem se zcela politicky tiše, a v Německém 
Brodě měl Jsem úmysl tuto zimu ve vší tichosti seděti mezi 
knihami a těšil jsem se skutečně po tak nepokojných rocích 
na nějakou dobu tiehého studování. Ale jinak bylo psáno 
v knihách osudu, čili raději libovlády Vídeňské.... 
...Příhody mé na cestě nebudu popisovat, ačkoli byly dosti 
znamenité} přihodilo se mi mezi jiný v Alpách, že se nám 
koně splašili, že ostatní z kočáru vyskákali a já sám 
/ani kočí ne/ na kočáře zůstal a čtyřmi koňmi cvalem do své 

deportace ujížděl, až se mi poštěstilo opratí se zmocniti 
a koně zastavit!. To všechno hodlám časem svým humoristicky 
popsati, nebol ráčíte pozorovat že ani zde jsem neztratil 
dobrou mysl a především své staré smýšlení.
Život zde povedu velmi podivný, a naděje na vysvobození z 
tohoto vězení Tyrolského nesvítá. ••
...Také nevím kdo vlastně je původcem mého deportování 
/které oni jmenují Confinirung/1 rozkaz byl cd Bacha a 

zde mi pravili mimochodem u krajské vlády, že to z tvrzeno 
jest od císaře.
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Tolik o události. Co bude dále neviní úmysl můj jeet mlčetij 
nastavit záda a trpět. Prsa it nebo domlouvat se nehodlám 
ani protestovat a odvolávat sel bylo ty to dílem nadarmo, dí­
lem proti mámu srdci. Myslím sobě: Nevědí co Siní! Prosím 
račte toto moje psaní sdělit! známým a jestli možná bud sám 
nebo někdo jiný psaním mne potěšit! v tomto slzavěn údolí. 
Milostpaní ruku líbám a celá rodině se uctivě poroučím jakož 
i všem stejnověreům. Zdá se již, že určen jsem k tomu, abych 
dostával políčky per procur. za ostatní. Moje žena přijede 
nepochybně do Praly a bude u Jarošů, alespoň jsem jí to radil, 
aby měla pří jemnější život. Račte mne zachovat i v lásce svá 
a býti ubezpečen o srdečné a upřímná oddanosti má.

Havlíček Borovský
/Psaní toto dáno na poštu dnes večer. Dnes jde vefiér pošta 
odsud vzhůru./

Praha 24.XII.
Místodržící v Praze Karel baron Mecaáry ministru vnitra 
dr.Alexandru Bachovi do Vídně:
Deportování Havlíčka učinilo v Praze na přívržence Havlíčkovy 
hluboký dojem, ačkoli se to - jako toho času vůbec každé 
pohnutí Rysli vyvolaná politickými událostmi - veřejně Jen 
málo jeví.

Vídeň 29.XII. Podání mints tra vnitra dr .Alexandra Bacha císaři Františku 
Josefovi:
Zpráva o zatčení a konf inování bývalého redaktora Havlíčka 
byla minulý týden veřejností přijata s velkým zájmem. Opatře­
ní toto potkalo so u přátel pořádku s naprostým souhlasem, 
v řadách česká radikální straty vyvolalo však zřejmá ohromení 
a zděšení.
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Brixen 28.února, 1852
privátní byt Havlíček dr.Adolfu Pinkasoví do Prahy:

...Zdá se mi, že si naši všemohoucí páni umínili moři- 
ti mne znenáhla a uditi mou duši při slabém dýmu své­
ho "einheits - staatlieh a rein monarchisch" komína 
tak dlouho, až by se z ní všecka štáva vysušila. Na 
cestě sem zacházeli se mnou až kupodivu zdvořile a 
splendidně; první měsíc též mne nechali bydlet v hostin­
ci, kdežto jsem alespoň se zdejšími i cestujícími ob- 
ccrvati a chvílemi zapomenout! mohl, kde jsem j druhý mě­
síc najali mi již privátní byt, tmavý pošmourný kláš- 
temický pokoj plný svátých obrazů a umučení božího, 
vyjednali mi plmnohými těžkostmi celou stravu v tomto 
pokoji, tak že se zvláště jen pro mne strojit! musí, 
a odloučili mne indirekte ode vší lidské společnosti! 
dali mi totiž "po lopatě" na srozuměnou, abych do 
hostince jediného, který zde jest a kam lidé při­
cházejí, nechodil, a zakázali též tak terrorismem asi 
dvěma lidem, s kterými jsem někdy chodíval a mluvil, 
obcovat i se mnou, tak že nyní zcela sám celý den trá­
vím a ani slova celý čas nemluvím. ....Nemohu si tuto 
náhlou změnu v jejich systému se mnou jinak vysvětlit! 
rozumně, nežli že ume tůn chtějí přinutit, abych koneč­
ně podlezl a obdivoval politiku pana Potoka. Avšak ani 
zdejší alpejské pohoří není tak silné, aby můj žalu­
dek mohl stráviti jejich systém...

Policejní ředitel v Praze - hlášení*
Člověk jako Havlíček nemění svého přesvědčení. Havlíček 
patří k nejtalentovanějším a nejtužším českým revolu­
cionářům a dokázal to obzvláště tím, že po celou epo- 

_____ _______ ___ chu hnutí přes rozličné překážky připravené mu n«<«n
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ze strany vlády, nýbrž i cd revoluční frakce, trval přece 
pevně při programu jednou sděleném a slovem i písmem jej 
zastával, aniž bylo možno dostat! se na něj podle trest­
ních zákonů.

Brixen 25.srpna 1832

malý domek Havlíček Františku Palackémus

•••Co mne zde nejvíce hněte, jest úplná odřezanost od vše­
likého lidského vyššího života. Věru že na kterékoli uher­
ské salaši jest člověk zrovna tak ve středišti civilisace 
jako zde v Brixenu.
To jest hlavní překážkou, pro kterou se bojím, že mi nemož­
no bude dle Vašnostina vybídnutí a rady vyvéati zde něja­
ký větší belletristický spis.....
....Odjakživa Jsem měl nechuž k plodům rorarvánosti, a 
pevně věřím, že každý dobrý belěetristický plod vychází 
hlavně z klidné a pokojné mysli. Té se mi však v Brixenu 
nedostává. A bylo by tuším přece tmoho žádati od člověka 
prudké povály, jako jsem já, v takovýchto okolnostech, kde 
nevyhnutelně vždy prožitá minulost a naděje neb bázeň bu - 
doucnosti duší zmítají - bylo by tuze mnoho žádati ode mne 
tichou, pokojnou, vyjasněnou mysl!
Přece proto ale zde nezahálím...Pustil jsem se do veršů, 
avšak jen humoristického a satyrického druhu a pokouším se 
o několik žertovných ballad v domácím duchu našem. Mohu 
míti dle svých dosavadních pokusů naději, že až se jednou 
okolnosti moje změní, přece něco vyvedu přiměřeného českému

«v

duchu a hodného porovnání s cizozemskými plody.-

Karel Hsvlíček Borovský:
Tyrolské elegie
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1 Text, který jste právě dočetli, napsal O.Roubínek pro po-
| řad Lyra Pragensis mládeži v roce 1974. Proveden byl ještě

téhož roku v podání autora, O. Krejči ml. a V. Matějčka pod 
j režií H. Glancové. Při čtení na březnovém Leo salonu předchá­

zelo vlastnímu pásmu zamyšlení 0. Roubínka nad havlíčkovskou 
problematikou, nad současným stavem jejího poznání. Protože 
tyto úvahy nebyly tehdy nijak zaznamenány, nezbývá nám, než 
pokusit 3e vylovit z paměti alespoň některé závažnější myšlen­
ky a předložit je čtenáři s vědomím jistého posunu.

0 osobnosti K.Havlíčka Borovského nelze říci, že by byl© 
v běžném historickém povědomí opomíjena. Spíše naopak, jen má­
lo jmen mělo zajištěnu tak velkou a hlavně nepřetržitou popu­
laritu a publicitu. Problém však byl v tom, že šlo většinou 
právě jen o tu popularitu. Od sedmdesátých let minulého stole­
tí stalo se jméno Havlíčkovo symbolem protirakouského postoje. 
Figurovalo ve vlasteneckých projevech Českých politiků, citova­
ly se epigramy a barvotiak "K. Havlíček loučí se s rodinou před 
deportací do Brixeau" nesměl chybět na přelomu století na zdi 
příbytku žádné vlastenecké hospodyňky. Zploštělá mučednická 
legenda o Havlíčkovi, zdůrazňující schematicky brixenské obdo­
bí, ponechávající stranou vlastní myšlenkový odkaz a činnost 
v letech 1848-51, přežívala v kalendářích, Čítankách a běžném 
povědomí vlastně ještě po celou první republiku, krátce po oku­
pačním mlčení dostavil se v padesátých letech jiný extrém.
Ha Havlíčkovi se nyní zdůrazňovalo přílišné kompromisnictví 
v průběhu roku 1848, nesouhlas s revolucí, kritičnost vůči ra­
dikálům a hlavně pak menší zájem o sociální otázku. To všechno 
s typickou suverénní jednostranností, bez zřetele k historie- 
kým souvislostem a dobové situaci, s poměrně malou pramennou



základnou. Teprve v šedesátých letech se vytvořily podmínky 
pro věcnější a plnější pochopení Havlíčkovy činnosti politic­
ké i literární, ale zůstaly poměrně mál© využity. Jediným vý­
raznějším pokusem byla v tomto směru monografie V. Procházky, 
Karel Havlíček Borovský, která vyšla v roce 1964 v edici Odka­
zy v nakladatelství Melantrich, Šlo tu však opět mnohem více 
o jakési shrnutí již známých poznatků než o nový přístup k ha- 
vlíčkovské problematice. T© se však již dostáváme k historio- 
grsřické produkci. Bohužel, ani zde není situace o mnoho lepší. 
Kvantita výrazni převažuje nad kvalitou. Desítky nejrůznějších 
příležitostných výročních brožur omílajících dávno známá fakta 
vzbuzují na první pohled dojem, že Havlíček je důkladně studo­
ván. Ve skutečnosti práce, jež snesou přísnější měřítka,lze 
spočítat na prstech. Máme-li jmenovat aspoň některé, je to Hft- 
sarykova aktualizační studie z roku 1896 - K. Havlíček, snahy 
a tužby politického probuzení, obsáhlá práce K. Uhalupného - 
K.H.B. Prostředí, osobnost^a dílo z roku 1908 a konečně cenné, 
na důkladném studiu vídeňských pramenů založené dílčí studie 
v dČH XXIX a XXX od K. Kazbundy - K otázce návratu K, Havlíčka 
z Brixenu a Rakouská vláda a konfinování K.Havlíčka. Jak upo­
zornil O. Roubínek, existuje objevná obsáhlá práce © Havlíčkovi 
v rukopise K.Kazbundy; naděje, že by byla kdy vydána je ovšem 
nepatrná. Nezbývá než konstatovat, že pokud jde o pohled na 
Havlíčka jakožto politika, čeká českou historiografii ještě 
mnoho práce.

Pásmo O. Roubínka si pochopitelně nekladlo dalekosáhlé 
badatelské cíl®. 3lo tu o něco docela jiného - o konfrontaci 
pohledu představitelů oficiální státní moci s pohledem, i když 
umělecky stylizovaným, postižené osoby, na základě chronologic­
ky seřazených dobových dokumentů, zápisů, korespondence, epi-



gramů a Tyrolskách ©legií, při záměrné absenci jakéhokoliv 
autorského komentáře. Tento přístup nejenže odkryl nesmírně 
zajímavé pohledy do zákulisí rakouské státně policejní maši­
nérie a dal nahlédnout do psýchy jednoho jejího poslušného 
služebníčka Dedery, ale podařilo se i ukázat, že přes jistou 
uměleckou stylizaci zachycuje Havlíček ve své básnické sklad­
bě cestu do Brixenu téměř s detailní přesností, bez větších 
nadsázek,.,Y neposlední řadě umožňuje princip takového pásma 
posluchači plně vychutnat dobovou atmosféru, která z textů 
přímo dýchá. Tak je dán další příklad mnohostranného půso­
bení minulosti na přítomnost, nejen ve smyslu poznávacím, 
naučném, ale i ve smyslu estetickém.

Hz



Část druhá

4. Tvář země
Jaké zrcadlo nastavuje americká kinematografie 70. let 

a zejména filmy nejtaiadší režiséraké generace své zemi?
OtaČí i dosti zběžný pohled, aby bylo zřejmé, 'lei film se

O

zařadil do onoho proudu katastrofické sebereflexe, která cha­
rakterizuje americké myšlení posledních let. áměniia se však 
v nedávných letech tak radikálním způsobem Amerika sama, ane­
bo a© spíše změnil pohled na ni? Pravda bude blíže druhému 
případu. i'o, co je príznačné pro dnešní hollywoodský film, 
je především proměna viděni, jdoucí v souhlasu a varovnými 
soudy a závěry, k nimž docházejí američtí sociologové a psycho­
logové a pohříchu i amerikanologové z různých světových tota­
litních režimů, cynicky parazitujících názákladní přednosti 
severoamerické demokracie, fotil na její odvaze veřejně tema­
il zc vat svou krizi.

Přirozeně již v povalečných letech vykazovala americká ki­
nematografie díla ostře kritického ladění. Připomeňme za ostat- 
tni alespoň sérii Kazanových filmů od snímku V Brooklynu roste 

strom/1944/, Bumerang/!946/ po film Ameriko, Amerik©/1963/.
Snes se vSak jedná o jakýsi jednohlasý černý pohled na americkou 
skutečnost, který ae netýká jen některých režisérů, ale zasahu­
je v podstatě všechny významná rezisér3ké osobnosti. Vcelku 
právem se říká, že Hollywoodem dlouho budovaný mýtus americké­
ho snu so změnil v americkou noční můru /night are-jak často 
teň užívané slovo/

*íad onou zaplavou katastrofických pohledů na Ameriku se 
eváera vnucuje otázka, nakolik se toto vidění st^vá v rukách 
rutinovaných a a diváckým ohlase': pučiivě počítajících tvůrců 



jistou povrchní metodou, jak zaujmout. Ve vlně soudobého kri- 
ticisrau je tedy nutno odlišovat díla původní, odrážející pro­
myšlený tvůrcův postoj k předmětu od těch anítemů, které jsou 
spíše načasovány pro přítomnou situaci a stav diváckého záj­
mu.

současná americká kinematografie je kinematografií ohro­
ženého člověka, jehož základním diviiiz&čním pocitem je prá­
vě pocit ohroženosti. Promítá se, velmi schematicky “črtáno, 
ve dvou rovinách lidské situace, v rovině konkrétně politické, 
či společenskopolitické a v rovině psychologické, jež a prvou 
ovšem lize© souvisí.

2. Aspekty společensko-politické
Vietnamský konflikt patřil jistě k nejožehovějším problé­

mům Ameriky posledních let. Válka byla atolik nepopulární, 
že k jejímu bezprostřednímu zachycení v hraném filmu se 
Hollywood nemohl dlouho odhodlat, na roždíx třeba od tématu 
korejské války, která svého Sasu nalezla přímý ohlas v celé 
řadě filmů. w účasti amerických vojáků ve Vietnamu se na

plátně raději mlčelo a podprůměrný film '*óimu «ayn& -elené 
harsty/1967/ Či Jacka atarrstta ťora^ení/1970/ byly výjimkou. 
V dílech mladé tunerace se vietnamská otázka objevovala ne­
přímo, viděna však v< dy z jasně kritického stanoviska. 0 zlo­
mených hrdi ach těchto filmů je obvykle prozrazeno, že prošli 
vietnamskou anabází, která hlubocepznamenala jejich psychiku, 
lak jo například určena i hlavní postava -corseseho filmu 
Taxikář. Vietnamský konflikt zde vystupuje jako jasnáji ne­
vyřčené pozadí příběhu, tématizoavné ovšem poněkud povrchně. 
Významněji byla vietnamská pro blanket ika zpracované v dokumen­
tární tvorbě# například ve filmu -milia de Antonia V roce pra- 



aat /1969/, ci v díle Petra Davis© ordě© a názory/I974/. 
zachycujícím především postoj Američani! 1 válce než vlastní 
konflikt.

V souvislosti s patrným uklidněním vztahu bílých © 
černých téma rasismu nevystupuje v díle generace aedmesá- 
tých let do popředí, áato studentské bouře, vrcholící v dru­
hé polovině šedesátých let, vyvolaly celou vlnu "student­
ských filmů", mezi nimiž nalezneme snímky průměrné jako 
Požívání drog Richarda Ruahe i přinejmenším, zajímavé jako 
u nus promítaná Jahodová proklamace atuarta nagman&t. Pří­

značné je toto dílo i v tom, Že se nesnaží vynášet soudy, 
je spíše projevem bystrého svědka, který se pokouší zachytit 
modelovou situaci studentské stávky. Její aktéry nijak ne- 
heroizu e, naopak je vykresluje jako lidi v podstatě názo­
rově Zmatené, indiferentní, kteří nicméně cítí jakousi 
přesně nepojmenovanou potřebu vzepřít ae proti systému.

Největší událostí amerického vnitropolitického Života 
byla nesporně aféra "atergate /mimochodem o ní vyšla u nás 
s "podivuhodnou" pohotovsstf vcelku informativní knihy 
V.P. iorovičky/• Kniha Všichni prezidentovi maži novinářů 
listu Washington Poste íioba Woodward© a Carla 3 rnsteina, 
kteří významně přispěli k osvětlení některých temných míst 
aféry, nalezla vynikájcí fil ové vyjádření ve atejnojjenném 
filmu Alana J. Pakuly. Jáběr na prezidenta skládajícího 
vstupní přísahu do svého úřadu a zároveň záběry na explodující 
klapky psacího stroje, který v rukou pohotových a statečných 
novinářů je schopen zbourat mýtus nedotknutelného*prezi- 
denství, vystihují, jakou roli může americký tisk sehrát.w
Může se stát nástrojem manipulace, dezinformace, stejně ja­
ko nástrojem k odhalení pravdy, kterou není schopna skrýt



ani celá atótní mašinérie.
rřipomene ses tu pa3áž z pamětí Jiřího Voskovce, v níž 

autor píSe o možnosti totalizace, která Americe hrozila na 
počátku padesátých let v období tav. honu na čarodějnice, 
jež ostatně áapřfjemně zasáhlo i do Voskovcova života,
K totalizaci však nedošlo, jako nedošlo k žádným drastický® 
odsouzením, natož popravám,,,~ásluhu na zastavení možných 
hekatomb připisuje Voskovec právě tisku, nezávislém posta­
vení publicistů. Ostatně i výsledky aféry Watergate byly 
opravdu bizarní, jak píše v zmíněné knize V.P. orovička: 
"prezident hixon musel odstoupit, redaktoři Washington Pos­
tu dostali nejvyěšť americké novinářské vyznamenání -Půlitze- 
rovu cenu".

Američané připisují úloze a významu novináře stále ve­
likou cenu a soudobý americký film to jen potvrzuje, hovinář 
se vlastně stává identický® s revoltérem vůči režimu. Nový, 
řekněme anarchizující pohled na postavení novináře, poskytuje 
jiný Pakulův film Pohled společnosti Parallax, ve kterém je 
zajímavě konfrontována postava stárnoucího, zkušeného šéfa 
listu, který stále ještě žije koncepcí novináře jako neúplat­
ného svědka a pozorovatele, a postavou hlavního hrdiny, no­
vináře Fredyho, který při svém pátrání po zločinecké organi­
zaci se mění v jakéhosi suparmonakého bijce, Hatíme o jeho 
představený je záběrován vždy jen v uzavřené interiérové 
prostoře, doménou řradyho je jekatexteriér, město, "neprůhled­
ná", neproniknutelná civilizace, v níž chce nalézt nit vedou­
cí k rozluštění případu. Oslnivý úspěch Woodwards a* Hernatei-

1/ zajímavě se k tomuto období vrací hned tři hctblywoadské fil­
my poslední doby: Takoví jsme byli -Sydneye Poilackaf Holly­
wood před soudem Jevida Helperná ml. a Hástěna Martina nitta 



na a všeobecné uznání cznání jejich akci by přirozeně mohlo 
vést k iluzi o všemocném postavení novinářů, Fravě Fakulův 
Pohled společnosti Parallax tuto iluzi koriguje a rozvíjí 
naopak tragický příběh novináře, který ani netuší, že je 
manipulován systémem moci, představovaným zde organizací 
Parallax organizující politické vraždy*

člověk je ohrožen v každém okamžiku, protože je v obklo- 

paní moci, proti které je bezbranný: to je Pakulovo stano­
visko a ^ěn^^ednfli z četn ch obměn beznadějných revolt odváž- 

n ch a osamocených jedinců vůči systému, s kterými se lze 
setkat v současném a nejenom americkém angažovaném filmu. 
Pakulova organizace Parllax je obrazem oné anonymizováné 
společenské instituce, proti níž stojí revoltér v jakési 
bezbranné nezakrytoati, tváří v tvář vůči něčemu, co se 
vlastně projevuje jako tajemství.

"Odkrytý” člověk v paralaxní situaci, abychom užili 
termínu z Pakulova filmu /paralaxa: malý úhel, pod nímž je 
z určitého místa vidět dva sobě blízké body, přeneseně: 
dvojznačnost^ tedy v dvojznačné situaci, kdy si není jist, 
zda-li sám již není oběti toho, co sleduje. V tomto speci­
fickém stavu ztráty orietnace ae naléza i hrdina Coppolova 
uo .hovoru. muž, jehož profesí je odposlouchávat určeaé li­
di, a který se posléze sám stává obětí svého řemesla: na­
příště už pro něho neexistuje jistota ve vztahu sledujícího 
a sledovaného. *edy jen jiná verze dilematu Fa ulova noviná­
ře z filmu ’'ohled společnosti Parallax.

X hrdina režijního debutu známého kameramana ilaskella
vVexiera áeďlam wool, reportér a kameraman, který se dosud

*«*•

nestaral o etiku své práce, je nicméně šokován skutečnos­
tí, že agentura, pro niž točil, prodávala jeho filmy poli- 



cli* jež jich dovedla patřičně využít* ¥ okamžiku, kdy a® 
zdé, že jeho práce bude mít konečně požit i/ní smysl, zbyteč­
ně hyne při automobilové nehodě. Jakýsi kameraman natáčí 
lhostejně tuto nehodu, je to poslední záběr filmu, který je 
jen |ixxmu obměnou prvého záběru, ve kterém lze spatřit 
protagonistu pří.ěhu , jak stejně lhostejně natáčel silnič­
ní havárii* Eepojfeiéřatví ve řexlerově filmu tak nemá podobu 
ani neúplatné snahy svědčit, tím spíše ani úsilí aktivně 
odkrývat povahu případu, jako tomu bylo v Pakulově Pohledu 
společnosti Parallax* V onom "cool”, chladném, či nezúčastně­
né® registrováni světa je skryto často až sadistické parazi­
tování na utrpení druhých, jen proto, aby se získala senzač­
ní zpráva, aby se jednoduše vydělali peníze* Mnoho kamerama­
na, který v závěru filmu snímá kamerou^ mrtvé tělo protago­
nisty příběhu, hraje sám Masktll eexler /ostatně vzpomeňme 
aif že muž, který jako prvý udí. policii gansterského hrdinu 
Godardova U konce s dechem je sám Jean-Luc ~odard/ -je v tom 
jakýsi sebekritický osten nejen vůči "chladný®." sdělovacím 
prsotředkům, ale konkrétně i prozíravá kritika amerického 
filmu, jehož deskriboe násilí má také často podobu nezúčastně­
ného, nekritického lícení zla.

Prostředí, ve kterém se pohybuje "ohrožený" člověk, je 
mu nejen nesrozumitelné, ale i agresivně nepřátelské, iaá po­
dobu labyrintu, z kterého není úniku, at je jím vězení ve 
filmu Torna Uriese -kloník, nemocniční klinika v díle arthura 
nillora Nemocnice. či psychiatrický ústav ve Formanově Pře­
letu nad kukaččím hnízdem* Áuto tvářnost véa^ má i společ­
nost jako celek, i řadě filmů je moderní labyrint zkonkre-

« • 4*řtisovun do po dny města, přesněpi velkoměsta.
Stoupající zločinnost v amerických metropolích je jedním 



z dalších traumat americké civilizace. Vyzív/u-li americká 
ta retička Jane d&cobsová v knize bmrt a život v amerických 
velkoměstech /Praha 1975/ k novému pojetí hJlŽsk velkoměst­
ských ulic, a píedtéím k jejich živějšímu, rozmanitějšímu 
užívání, tedy řečeno jejími slovy "k všeobecné podpoře uli­
ce při udržovaní civilizace", je obraz ulice v americkém 
filmu právě příkladem toho^jí proti Čemu Jacobsová varuje.

Martin Scorsese je nejvýznamnější představitel kinema- 
tografiekého produ, který bychom mohli přezvat "film vel­
koměstské ulice". svých d lech a nejsugestivněji v taxi­
káři představuje noční velkoměstské třídy jako hrozivé chod­
by labyrintu. V taxikáři barvité ulice přesycené množstvím 
vizuálních at akustických ataků, se směsí asociálních typů, 
prostitutek, narkomanů, agresivních tlup, jen urychlují kri­
zi hrdiny, který tímto labyrintem blóudí ve s éra taxi-voze. 
‘taxikář, je zároveň dílo, které nás přivádí k tomu typu 

kinsmat©grafických poselství, které zachycují vlastní psy­
chickou reakci člověka na krizové společenské jevy.

6. Aspekty psychologické
Civilizační stresy, koncentrované především ve velko­

městském prostředí, deformují vztah člověka ke kkutečnosti 
až do té míry, kdy není zcela jasno, nakolik je deformován 
jeho vlastní postoj a nakolik skutečnost, v níž žije a 
s níž je konfrontován. Ha tomto ambivalentním efektu je za­
lezena povaha příběhu taxikáře Iravise ďickla /Hoberto De 
Kiro/j je opuátěncem, který pozoruje město přes skla svého 
vozu, odcizeným člověkem* který nevydrží tlak znepokojují* 
cích a iritujících zážitků. ^okusí se o individuální, násil­
nou revoltu, která je směsí brutální touhy mstít se & pokři­



v&né představy o vykupitelství hříchů druhých osobní obětí. 
Někteří interpěti přímo spatřují v Taxikáři syntézu křes­
ťanského životního názoru s moderní brutalitou, dovolávají 

se přitom na katolictví ocorsesehc a scenáristy filmu Pau­
la ^chradera a také na vědomé režisérovo piihlášení se 
/form lni i ohůahové/ k evropskému režisérvi pobertu dres- 
sonovi, tvůrci Deníku venkovského faráře.

ovět velkoměsta pozorujeme vlastně taxikářovýrnýt očima, 
reap. postupné podsunuti subjektivního gohlodu zbavuje pos­
léze diváka jistoty, je-li při p eojtvaní taxikářových násil­
ností svědkem skutečnosti nebo hrdinova snu či představy 
onemocnělého člověka, ácoraese v tomto symsiu charakteristic­
ky smazává předěl skutečnosti a nad-skutečnoati, ale na dru­
hé straně některými postupy, napž. zj vně ateliérovým nad­
hledem kamery, stylizovanou, bezmála komediální režií bi­
tek a použitím operní, patetické hudby sugeruje divákovi 
KRRŽfr myšlenku, že toto váe je vizezoufalé, frustrované duše. 
ťatetičnost druhé části filmu, volba výrazových prostredkifc 
včetně oné ex resivně užité barvy inspirovala některé kriti­
ky k použití temrínu americké baroko. Termín jistě spíše 
efektní, než přesný, nicméně vystihuje svéráz acoraeseho 
režijní m tody, charakteristická je v tomto ohledu prvá scé­
na filmu, tvořená vlastně jediným, rozsáhlým záběrem: Tra­
vis jede ve svém voze proti Čeln postavené kameře, od níž 
ho dělí p Emo páry unikající z uličního větráku, použití 
teleskopických Čočěk vyvolává pocit irre,.ině zpomaleného 
pohybu, který je tak prvou předzvěstí příběhu oscilujícího 
na pomezí skutečnosti, vize a snu.



7. Obránci pořádku
iatícaco novinář přebírá funkci inspirators či dokonce 

zjednáváteie společenského pořádku, jeho oficiální obránci ztrá­
cí autoritu, jakou ještě přeci lety požívali. Gerass detektiva, 
poolicisty se v americká kinematografii změnil, ale ještě 
radikálněji se změnil obraz policie jako kolektivu, institu­
ce.

Jen výjimečně je policjení aparát vyaiáhován v relativně 
pozitivní® světle, jako je tomu například ve ou^erland expre­
su Davida ápieibarga nebo v Psím odpoledni aidneye Lumeta.
V obou těchto příbězích nelze pochybovat o tom, ze policie 
obhajuje právo a ze lidé, které stihu, se dopustili zločinu: 
v ápielbergově filmu dopomůže mladičká žena svému manželovi 
k útěku z vězení, oběma se podaří zajmout oiicistu a s ním 
jako a rukojmím se vydají za svým dítětem, které ji bylo 
z rozhodnutí soudu odňato, v Psím odpoledni se dva mladí mu­

ži vloupají do banky, a poté, co jsou obklíčeni policií, sna­
ží se využít zaměstnanců banky jako rukojmí a prchnout a nimi 
v bláhové naději letadlem do blíže neurčená země. V obou fil­
mech je zprvu navozen dojem, že budeme sv dky běžného gangs­
ter skáho filmu s jasně lokali .ovánými etickými hodnotami, 
etická jednoznačnost i však braní tvůrci již kresbou prvých 
scén. Například v Psím odpoledni Lunet mistrovsky evokujespe- 
cifickou "karnevalovou atmosféru”, která se vytváří kolem ban­
ky , v níž jsou zločinci obklíčeni. Na místo Činu přibývají 
nové a nové policejní sbory, nasazená obrovitá technika vyt- 
v ří z gansterů jakési ubohé, groteskní oběti ozbrojené jen 
puškami. Přibývá také zvědav,., ch diváků, fotografů, t uleví z- 
nich a rozhlasových reportérů, kteří z loupeže připraví rázem 
reportážní sousta pro celou zemi.



Podobně i v Sugerland expresu je na dostižení unikají­
cí dvojice zverbována celá státní Mašinérie, i zde se vytvá­
ří kolem silnice, po níž putuje vůz s urpchlíky a v závěsů 
aa níro desítky policejních automobilů, ona "karnevalová &mto- 
aféra*, v níž dravost novinářů a zájem senzacechtivé veřej­
nosti je jakémsi truchlivým koloritem tragédie dvou nedospě­
lých lidí, tragédie zpovrchruMé, zbanalizováné masový* záj­
mem, ale o to výmluvní jáí* Neobvyklý vývoj událostí v Úpielber- 
gově filmu jakoby smazává v pocitu diváků rozdíl mezi pronás­
ledovanými a pronásledovateli a doslova ho převrací v opak*
V bezmála "p ralxní situaci" se tel nachází divák.

^-orální Ind if ar once, který částečně charakterizuje divá­
kův zážitek, jen obtížně rozumově korigovaný, mé několik zdů­
vodnění: 1. pachatelé jsou úm í určitými sympatiemi

a v psychologicky dost i úplné celistvosti, zatím < představi­
telé policie jsou viděni jako jednorozměrní vykonavatelé ře­
meslné povinnosti, určení s jistými rozpaky jen v jejich pro- 
fesionálnosti, nikoli lidskosti, z* v motivech delikventů jsou 
odkrývány pochopitelné, tzv. lidské prvky /hrdinka v buger- 
land expresu je při vší své nezodpovědnosti prostě milující 
matkou, která chce z© každou cena dostat zpět své dítěj je­
den z lupičů v Psím odpoledni chtěl vyloupit banku, aby zís­
kal peníze na operaci pro svou "druhou ženu" -homosexuála/,
3. masové nasazení policejní techniky, jak již bylo naznače­
no, Činí z provinilců nerovnoprávné partnery hry, 4* z jejich 
nezodpovědných akcí se naprosto neplánovaně stane falešná, 
nicméně revolta vůči státní moci a jejím vykonavatelům, od­
tud popularita, kt rou získávají v očích veřejnosti v příbě­
hu i v sále kina.

7 kontextu anonymizaváné, složité společnosti je však 



policejní aparát nejčastěji Zachycován bu3to jako organismus 
bezmocný, anebo dokonce vnitrními pouty spjatý s druhou stra­
nou, totiž se zločinem a jeho nositeli. b touto charakteri­
zací se aet- áme ve filmech všehc hodnotových úrovní• Napřík­
lad i v -b- filmu Hichardo Heffrona Vystopování, pxíběhu 
muže, který ae vydá do velkoměsta hledat svou pohřešovanou 
sestru. Policie mu odmítne pomoci s poukazem, že proti pod- 
světníma aparátu je fakticky bezmocná a k udržení určitého 
pořádku je sním dokonce nucena spolupracovat, uhdina se tedy 
vydá "na stopu" sám...bezmocnost, ne-li zkorumpovanoat poli­

cejního aparátu je tedy vhodným pozadím k příběhům indivi­
duálních revolt vůči násilí a zločinu, individuálních revolt 
z nezbytí. Osamocen at revoltéra, samozvaného obrace pořád­
ku, který nenalézá v legálních institucích oporu, pak ospra- 
veldnuje’ v očích diváků núsilí, jež k svému svéráznému výko­
nu práva používá. Hrdina filmu Přání zabíjet Michaela »*inne- 
ra mstí zavraždění své ženy o znásilnění dcery s použitím 
všech drastických prostředků. de&o vušeň zabíjet je rovno- 

moc: á táze vášni, kterou předt ín demonstrovali jt ho oběti- 
gansteři,

Praní vykonavatelé spravedlnosti jsou v jistém smyslu 
heroizováni práv# ve svém násilí, řídí se heslem účel světí 
prostředky. Tvůrci filmu se nesnaží jejich jednání hodnotit, 
nouze jej konstatují.

btejně populární jako osamělý revoltér je dnes v americ­
ké kinematografii "osamělý" policista. Neliší se od svého 
nelegálního blížence snad v ničem, krom své příslušnost i 
k policejnímu sboru, "oetává ae do situace, kdy jeho nepřá- 
teli jsou spíše zkorumpovaní kolegové a nadřízení, než zlo­
činci, proti nimž má bojovat. Taková je například "paralxhí" 



situace hrdiny filmu Sidneys Lumet a ...err ico, policisty /AI 
Pacino/, který ae snaží vykonávat ae ctí své řemeslo, ale 
nakonec musí rezignovat a je víceméně svými spolupracovníky 
z policie odstraněn. Tento osamělec už nemá onu elegantní 
vnější tvářnost sympatických, také již osamocených policistů, 
jak je představoval ještě Henry Fonda / adigan/, x’ran< -d- 
natra /Detektiv/ a bteve McQueen /nullitův případ/ na sklon­
ku šedesátých let. Jeho osamění se zračí iTmějáím ustrojení, 

oerpico je vzezřením hippie, stejně jako detektiv Jinaký "Po- 
pey" Ooyl /gene Hackman/ ve francouzské spojce .villiama 
Friedkina má spíše vzhled drsného páriji. x'olicista John 
Wintergreen /liobert 31ake/, hrdina filmu Lodrá plectra Glide 
Jamese Williams Guercia je tu jen zdánlivým opakem: ve své* 
efektní, kožené kombinéze a na luxusní motorce je jakýmsi
groteskním fetišistou, pro něhož vnější znaky policejní uni­
formy jsou něčím, co autor filmu charakterizuje jako projev 
psychopatologie zakomplexováného Člověka.

Postava neúplatného, humánního policisty je kreslena zce­
la novým způsobem: problém zločinnosti a jeho obrany ustupu­
je do pozadí a převažuje zájem o existenciálnl situaci vykona­
vatele spravedlnosti.

V celé řadě žik* z vlny "policejních filmů" ae objevuje 

ještě jeden typ "osamělého policisty", brutálního zabijáka 
na straně zákona, který právě proto, že je odkázán jen sám 
na sebe, nezříká ae žádných prostředků. Takový je inspektor 
Callahan /Clint ^astwood/ ve filmu Dirty iJarr.y Donalda oie. e- 
la. Crutalita, vykonstruovanost a naprostá odtrženost od sku­
tečnosti charakterizuje například příběh policisty v podprůměr-

«v

ném snímku Chodit vzpřímá /rež.Fhil Karlson/, který a kyjem 
v ruce vzdoruje měatkteéma gangu zločinců. Cmnipoten šMsxfc 



nechtěně až komediální neliší v tomto případě legální a samo- 
zvané obránce pořádku nijak: například mladičky hrdina filmu 
áilniční horečka devastuje celostátně organizovanou bandu 
za pomoci jedné pušky, svých svalů, geniálního důvtipu a ob­
časné pomoci sympatického kamaráda.

Nebezpečná obhajoba brutality a legalizace násilí, kte­
ré lze postřehnout v podřadněšjí části "policejních filmů", 
připodobňuje mnohé z těchto děl soudobé vlně "filmů násilí”.

8. Násilí
Zatímco ofenzíva sexu v kinematogr3fické produkci v pos­

ledních letech poněkud slábne, invaze násilí naopak stále 
vzrůstá. w násilí bylo řečeno, že je organickou součástí 
amerického folklóru a kultury, stvrzované a uplatňované
v severoamerických dějinách již od dob osvobozovacích válek, 
bojů proti Indiánům a války °ihu proti ‘"’everu až po stále 
rostoucí zločinnost velkoměst registrovanou dnes v hrozivých 
statistikách. V poslední době je bezmála souznačné s pojmem 
americký film.

áxtremizaei násilí, hledání rafinovaných forem jeho před­
vádění, provází cosi ještě výmluvnějšího: jeho zbanálnění. 
Násilí není jen projevem lidské psychopatologie, jako je to­
mu například v Scorseseho Taxikáři, ale je také představová­
no jako přirozená součást psychického vybavení Člověka. Od­
tud podle amerických tvůrců nejen přítomnost násilí v moder­
ním umění, ale i jeho žádanost, třeba nepřiznaná, ze 3trany 
diváků. Ve filmu Terence Malicka Vystrkov páchá dvojice mla­
dých narkomanů sérii chladnokrevných vražd, aniž má ve své 
brutalitě přesnou motivaci, vždy jde spíše jen o projev 
vybíjejícího se žabíječského pudu.



Člověk je tedy ohrožen v samém základu svého psychofy- 
ziologického ustrojeni. Tuto myšlenku rozvedl Stanley &ubrick 
ve svém Mechanickém pomeranči, jehož hrdinouje mladistvý zlo­
činec, který se účastni různých násilnických akcí, aby ve chví­
li, kdy je po tvrdém lékařském zákroku zbaven schopnosti k bru­
talitě, ztratil i schopnost žít. Jedinou naději pro něho je p 
návrat k původní formě existence: násilnictví je zde identické 
s bytím, jedno bez druhého se vylučuje.

Není divu, že takováto koncpece násilí jako přirozeného 
lidského pudu láká k psychoanalitickým interpretacím děl, které 
tuto koncepci ve svých příbězích tlumočí. Zde je zajímavá úva­
ha filmového kritika Dona Danielse,podle níž násilí tematizo- 
vané ¥ soudobém filmu není osamoceným jevem vytrženým ze sítě 
motivací, ale má kořeny v přepjatém vztahu člověka a společ­
nosti v duchu ťreudovy teze, že Hego je vůči superego jako ob- 
čan vůči společnosti". Násilí je pak projevem ujařmeného Id, 
lidské pudovosti.

Určité uspokojení z násilí je pravděpodobně i v základě 
soudobé obliby tzv. katastrofických filmů, v nichž společenské 
či individuální násilí je transformováno do brutality přírod­
ních živlů /Dobrodružství Poseidonu, Zemětřesení/, či souboje 
člověka se zvířetem v rovině relativně reálné /Spielbergovy 
Čeiisti/ nebo zcela irxeálné /King Kong/. Drastičnost předvá­

děných situací kontrastuje s bezpečím, které zažívá v přítmí 
kina divák a postupně si sugeruje pocit, myšlenku, že jeho cel­
ková životní situace je vlastně plna jistot. Tato koncepce stej­
ně jako koncepce staršího mistra "filmů-násilí* Sama Peckinpaha, 
podle níž násilí v divákovi automaticky vpvolává reakci, potře­
bu antinásilí, však vždu vzbuýzuje rozpaky: ne vždy lze totiž 
postřehnout, kde je v člověku-divákovi hranice mezi odreagová­



ním prostřednictví® zážitku násilí a naopak posílení® toiuto, 
česna se říká sklon k násilí.

I móda okultismu, iracionálna v dnešní americké kinematografie*
%

napovídá, jaký® směrem se může ubírat únikové myšlení a cítěni 
ohroženého člověka* VymitaČ ůábla Villiasaa friedkina a joho 
následovníci indikují divákovi tajeeino jako určitou drogu, kte­
rá člověku znepokojuje a zároveň au přináší určité, stěží jasně 
vysvětlitelné "uklidnění

V řadě filmů generace 70* let lze postřehnout ještě další 
rys: násilí je předváděno jako jistá dokonalost, a to jak v ra­
finovaném předvádění vlastni násilné akce, tak ve volbě výrazo­
vých prostředků* Násilí, či často až k vybroušenosti dovedený tí 
sadismus, je obdařeno jistými "estetickými" kvalitami. Vytváří 
se “poetika násilíw -i zde je jakýma* vzorem zmíněný film Stan­
ley© kubricka Mechanický pomeranč. Závěrečná scéna Suerciova fil­
mu Modrá Uectra Glide, kdy v nezvykle rozsáhlém záběru sleduje­
me s srt ústředního hrdiny, slaŮuje umně kontrolovaný pohyb 
mrtvého těla s působivými záfcásyxa průhledem /odjezd kamery/ 
na okolní krajinu,fa patetickým hudebním doprovodem* Násilí ja­

ko krásná hrůza, řečeno se ctiteli gotického románu, diváka nes­
porné provokuje a zároveň v něm může relativizovat etický soud*

9. ¨Hledání naděje?
Jaké jsou však méně drastické varianty ▼ hledáni úniku, ne* 

li naděje pro ohroženého člověka? Právě zde americká kinematogral 
poskytuje obrazy nejtragiétějéí, protože domaskuje iluzívnost 
a bezperpektivnost mnohých těchto variant*

Svět drog jako prostor pro nalezeni klidu, který však naopak 
člověka zotročuje a zbavuje konstruktivního hledání života -to



je námět filmu Jerry Schatzberga Panika v Needle Parku, příbě­
hu dvojice milenců, kteří se stávají zcela závislí na drogách. 
Obdobně se toto téma objevuje 1 v řadě průměrnějších děl, na­
příklad v Hagmaijově filmu Věř mi. jehož hdinou je lékař, kte­

rý propadl droze a je posléze nucen přihlížet tomu, jak ztrácí 
jednu životni jistotu za druhou. Ve filmu Henryho Jagloma 
Bezpečné místo se dokonce objevuje určitá obhajoba drogy, ale 
tento hlas je spíše výjimečný. Ostatně i vlna "psychedelic 
cinema**, totiž té části podzemní kinematografie, která vděčí 
za svůj vznik,inspiraci drogovému opojeni, ustoupila zcela 
do pozadí.

Hledání ztraceného času -tak lze charakterizovat další 
z významných tendenci amerického filmu 70. let, dobře patrnou 
v nepolevující vlně fczv. retrofilmů. Inspirativní předmluvou 
k ni byl film Arthurs Penna Bonnie a Clyde, nadlouho ustalujíci 
v americké kinematografii pohled na minulost smíšený z nostal­
gie a brutality. Pennův film učinil ze společenských párijů 
hrdiny, kteří svou výjimečnosti odsouvají společenské prostře­
dí, v němž se jejich příběh odehrává, do druhého }lánu. I je­
jich gangsterství je posléze stěží rozeznatelné od protispole­
čenské revolty. Historická optika se soustřeďuje na individuum. 

Jedince, což plně uspokojuje požadavky publika, které chce st$le 
více než Gokoli jiného vidět na jblótně romantizované muže a že­
ny s osobnostními rysy, které fascinují. V řadě retrofilmů 
jako v Hiilvoě Podrazu. Claytonově Velkém ^astbym. tíogdanovi- 
chově Papírovém měsíci. Scorseseho boxcar Berthě je zřejmá fi­
xace na třicátá léta, zaujímající onou atraktivní směsí prvků 
společenské deprese a naopak dravější aktivitjná, i hudební kuli­
sou swingu, výtvarným ovzduším vnejáiréím slova smyslu /móda,

*
automobily, stavby atd./ a humorem lubitschovského raženi.



Komunt*zcváný, zašlý svět se stává pro diváka oddechem od při- 
toísmoati, nástrojem jakéhosi sebessiíření pro otře dnít tv i® nostalgic­
kého p ohledu na vlastni minulost•

Smiřujíc! návraty do minulosti nalézají v řadě íllaA ®vůj 
opak v apokalyptických obrazech budoucnosti, do zajímavév lo 
Lucasuv debut his. 1138. či Jowisonáv uoUcrball. Fleísherův 
Sovlent areen se nesnaží o vpravdě fantastické vize, ale jsou 
naopak konstrukcí reiitivně blízké budoucnosti: prostředí & rek­
vizity těchto filmů vcelku vzbuzuji představu dneánlho světa, 
i jejich scénáře epagájí tematiku brutálních příběhů z# součas­
nosti, především nerovnou a předem k záhubě ddsouzenou revoltu 
jedince vůči společnosti,

V historickém smyslu zastíhuje americký film vskutku jakýsi 
stav “bezčasí", nostlagicképohledy na minulost „ tím spíše va­
rovné viz© blízké budoucnosti jsou z baveny hlubších historických 
souřadnic. Ugo Píro ve stati beschůdné cesty americké nestalgič- 
nosti v tomto smyslu píše *’© zlikvidovaných dějinách", o nikoli 
historickém, ale mýtickém prostoru filmových příběhů, které jen 
v různých rekvizitách opakují problematiku přitannedti.

Zjevné umístění "naděje" do minulosti a nikoli do budouc­
nosti jen podtrhuje stav ohroženo®ti, který zaživá přítomná ci­
vilizace. Ostatně odlišný poměr k minulosti a budoucnosti vým­
luvné demonstrují dva kxisy prvé filmy tieorgose Lucaso; apoka­
lyptický obraz budoucnosti uíá 11,ib a naopak nostalgický návrat 
do let padesátých v jeho následujícím díl© americké nánisv na 
zdech. Na j ojích adresu autor řekl: MFo realizaci THX 1138 jsem 
si uvědomil, ie lide a nezáleží na tom, zda ttato země bude zniče­
na, á po zhlédnutí filmu byli lidé pesimističtější, deprimová- 
nčjěí a méně. o chétní změnit svět k lepšímu, íuk. jsem se rozhodl



natočit optimistický film, aby lidé měli k sobě navzájem lepší 
vztahy. Přál bych si, aby mladí lidé na konci Amerických nápisů 
na zdech si uvědomili, že je možné s touto zemí něco udělat..•*

10. Pikareskní hrdina
-iledujeine-li životní způsob typického hrdiny moderního ame­

rického filmu, shledáme jistý, jen zdánlivě vnější rys: je to­
tiž na cestách. Hobert Ďupea /Jack Nicholson/ ve filmu Malé 
životní etudy iioba Hafelsona je v tomto smyslu reprezentativ­
ní za další "cestující" hrdiny z filmů Wanda, Lidé deště, Ali- 
cin restaurant, Strašák ad. Vzděláním hudebník, odchází pracovat 
jako vrtač petrolejových studní. V novém prostředí však nenalé­
zá uspokojení, vrací se ke své hudbymilovné^xaáxai překultipo­
vané rodině, aby i odtud, stejně jako od vztahu k milence 
a později i své švagrové, unikl neznámo kam. Je intelektuální 
verzí poutníka amerických filmů, který žije v hledání sebe sa­
ma, svého životního určení a toto hledání má zároveň podobu 

ustavičného útěku.
“Nezůstaň* nikde dlouho.•.utíkám od toho, co se mi nelíbí*, 

říká hrdina Malých životních etud. V jidáetm rozhovoru upřesňu­
je herec Jack Nicholson, představitel Koberta hupey, bezvýchod­
nost svého hrdiny a dalších jemu podobných:*.,.Odmítnutí má 
často for.au útěku. Xi Američané chtějí vždycky jít tam, kde 
je to jiné, než u nich...Amerika je nekonečně veliká, ale to, 
co v ní nacházejí, je zrovna takové, co předtím opustili. Je­
jich útěk je tedy beznadějný, nedává žádné východisko.*

Motiv cestování, které má intel&tuální a geografický roz­
měr zároveň, touha odejit “někam jinam", provází evropské umě­
ní od antiky*a4zviáš£ výrazné se rozvinul v literatuře evropské­
ho romantismu. Její hrdina začínal obvykle svou poul v Itálii, 

/



pokračoval ples ftecke do Orientu* aby m v kruhu vrátil zpět. 
Světobolný hrdina ^airického filmu putuje nppříč $táty, jeho 
dopravním prostředkem ovšem už není dostavník, ale motorka 
efektních tvarů, nebo automobil a zatímco jeho chateaubrian- 
dovský čí byronovský předchůdce míjel na svých cestách rozpadlé 
zříceniny, romantické lesní strže a rokokové altány, putuje 
moderní hrdina po silnicích lemovaných patníky a nekonečnými 
prostorami kultivované či devastované krajiny, Jeho světem jsou 
motely, náhodná přístřeší, ppuštěnó 1 inky dálnic.

Ďí y jeho pozorovatelskou oku, prostředkujícímu pohled 
tvůrců, vstupuje do amerického filmu, jak upozornil Jerzy 
*oeplitz v zmíněné knize Nový model americké kinematografie, 
skutečná americká krajina, nikoli krajina fiktivní, součást 
někdejšího amerického saýtu ze starší hollywoodské kinematogra­
fie, Urbanistickou verzí této krajiny je velkoměsto a zde 
byl inspirujícím vzorem Schliaingerův film Půlnoční kovboj 
S “vcfinickouM verzí rozlehlé krajiny podél dálnic -zde byl 
prosněnu vzorem film Denis© .íoppera Bezstarostná jízda. 
Protagonisté tohoto filmu, potulní hledači svobody, Motori­
zovaní kontestátoři bez vyznáni a jasných perspektiv a před­
stav, so nadlouho stali ideálem pro americkou mládež, střízli­
vějící z vlny hippies, ale stéle věřící v nezbytnost života 
radikálně odlišného od stylu lidé “esttbliehmentu".

Jsou butíto programoví osaměici, jakým ge Nicholsonův 
Dupea, anebo se vydávají na pcul v tandemu, která má obvykle 

stereotypní průběh: od počáteční nedůvěry k sílicímu přátel­
ství, jak to manifestuje příběh dvojice mužů ze B tQéika 
Jerry Behatzberga, či v© zcela j iné verzi příběh untie a

«v

devítileté dívky z Bohdanovichová Papírového měsíce. Ale 
vzdor možným přátelstvím je svět těchto lidí světec bez



Autorit* mravních a intelektuálních opor, je* to svět hledání* 
které se zříká rádců* vzorů, učitelů.

Jejich příběh-eesta se odvíjí v sérii uzavřených scén* navlé­
kaných na nit příběhu po způsobu pikareskních románů. Putuji* 
aniž zatím cokoliv nalézají. Jeremiášovi Johnsonovi /Robert Bed­
ford/ ze stejnojmenného filmu Sydneye Pollacka už nestačí pouhé 
cestování napříč americkým kontinentnem* které uskutečňovali 
ještě hrdinové Bezstarostné jízdy, ale pokouší se o radikální 
útěk od civilizace. Neúspěšně se snaží nalézt sebe sama v prostře­
dí hor obývaných Indiány, stále žije v naivní iluzi o etické 
neporušenosti přírody a lidí, kteří ji sdílejí.

V útěcích někam je skryta z dalších potřeb ohroženého Člo­
věka, který cítí, že jeho "ohroženost" záleží především v odle­

tění, abstraktizaci /dříve jsrae hkázali, že má rozměr celospole- 
česnký/ jeho dosavadních vztahů k věcem st lidem v prostředí, 
v němž dosud žil, a kterého se snaží zříci radikální směnou 
místa. Zhrzený klavírista huppea z Malých životních etud hraje 
jednu ze svých pěti skladeb /film by se mohl v doslovném překladu 
jmenovat Pět malých etkd/ na klavíru, , který náhodně nalezl 
na iloe nákladního automobilu, jedoucího v tlačenici dálnicí.
Bizarní,příznačná scéna, v níž tóny skladby přehlušuje hluk 

' *
dálniční vřavy, kultura moderního hrdiny je na cestách a dostá­
vá se do nečekaných souvislostí.

10. Irealita
komplikovanost, složitost vysoce technizované, vyvinuté spo­

lečnosti, v níž je z nejasněn, abstraktizován vztah jedince k 
institucím a k společnosti jako cel&u, a v níž zároveň on sám

‘v

je v abstraktním vztahu k sobě a k nejbližšímu, jaksi osobnímu 



prostředí, jen vyostřuje ohroženost moderního hrdiny. Je ne j- 
Častějším pramenem psychických depresí v zlomeném člověku, jehož 
vidění skutečnosti je pak tzv. nenormální, ir/eálné, groteskní. 
Strbjek-ti v i z o van á v ý pevé ^ j r ~sr~|n?M: gde a
ohroženého-kr-diny-,-tlu-raoéí teto -ireálné~vidění-, ^efeé<vynrocenýrn 
projevem jsou barokní vize Taxikáře z citovaného Scorseseho 
filmu, *rpí jím v umírněnější formě i zhroucené ženy z filmů 
Johna Cassavetese, výrazněji například hrdinka z filmu Vidiny 
Roberta Altmana, sužovaná tísnivými představami, v nichž se jí 
zjevuje její někdejší milenec nebo jindy dokonce ona sama.
Altman tyto halucinační scény vizí /včetně tedy v litaratuře 
často zpracované představy Doppelgangra, dvojníka/ režíruje bez 
jakýcnkoli efektů, naopak vytváří zdání skutečnosti, či přesně­
ji znepokojivé oscilace meJb. realitou a fikcí. Jeho film je 
vlastně studií choroby, "paradoxů a hrůz každodenní skutečnosti" 
a odtud pak není daleko k psychologickým hororům, jejichž 
protagonistou je, což je příznačné, obvykle průměrná, americká 
žena v domácnosti, jejíž citlivost vůči civilizačnímu stresu
je zřejmě výjimečná. Jistě se tu připomene Polanského film*
Rosemary má dětátko podle knihy Iry Levina /totéž platí o dal­
ší próze tohoto autora Stepfordské paničky, stejně jako o rorná-*
nu Sue Kuufmanové Lenila americké manželky -všechny uvedené knihy 
vyšly v češtině/.

Ireálné vidění skutečnosti má však také subtilnější projevy, 
například v Modré Elektře Glide se odhaluje v řadě nadsazených 
scén, ve všeobecné excitaci filmového vyprávění, v cstetizaci
reality -znovu připomeňme závěrečnou scénu protagonistovy

i

smrti. ij
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kapitola třetí
Formální tvář amerického filmu

Lze zcela přijmout názor Jerzy íoepltize, že soudobý severo­

americký filra žije ve znamení techniky. A*ejen masová výchova pro­
fesionálů, strukturální změny v americkém filmovém průmyslu, 
ale isama vědecko-technická revoluce ovlivňuje vzhled "holly­

woodské" kinematografie, demokratizace v přístupu ke kameře 
a zvukovým aparaturám, technická zdokonaleni vnesly do filmové vý­
roby a jejích výsledků rozmanitost a pestrost* Smazávají se 
druhóvé hranice a reprezentativní proud dnešního maerického filmu 
charakterizuje syntéza dokumentarismu, inspirovaného filmy under­
groundu s klasickým příběhem, poučeným u dosavadní hollywoodské 
školy.

Wexlerovo Medium Cool je významným představitelem tohoto 
proudu, propojuje bezmála reportérské vstupy zachycující některé 
jevy amerického politického života s příběhem, který by sám 
o sobě mohl zajímat i režiséry starší generace.

Symbióza dokumentu a stylizace výzrtafí4r narušuje klasické 

formy filmového vyprávění: zavedený dramtický princip je stále 
rozhodněji retardován epizačními postupy, vyprávění se fragmen- 
tarizuje, tříští..K důsledně epizujícxmu, chcete-li evropskému 
vyprávění se uchyluje americký režisér jen výjimečně, takovou 
výjimkou je například John Cassavetes, v některých svých dílech 
Francis Ford Coppola, Hobert Altman, Peter Bogdanovich. Zažívá 
totiž ve volbě vyprávěcího způsobu příznačně americké dilema, 
které F.F.Coppola hovorově charakterizoval jako volbu."mezi 
autorským filmem a napínákem", kdy ideál vidi v jakési rovnová-

0 ,
ze mezi oběma protipóly, ak bylo řečeno v úvodu, tvůrci nové 



generace jsou spíše technokraticky inteligentního ražení než 
intelektuálního, či jinak řečeno s Peterem Bogdanoviehem:
"V Americe se při vzniku filmu nefilozofuje. Aaierieký film je tvo­
řen pro nesmírně početné publikum, které je velmi různorodé, 
tovří jej -j ko ostatně celou Ameriku- lidé různých národností, 
ras, náboženství, nejrůznějších sociálních vrstev. Pro takové 
publikum je nutné vytvářet film, který by byl především komu­
nikativní”. Aedy potřeba cp nejširší sdělnosti, diktovaná pře­
devším ekonomickými důvody, spoluurčuje vypravěčský styl.

V kinematografii, jejímž vůdčím principem je maximální 
sdělnost, se proto mnoho nedaří těm tvůrcům, kteří navazují na 
resnaisovskou větev evropské kinematografie, celkem vědomě 
se zříkající širšího ohlasu. Tuto funkci v Usa ještě donedáv­

na obstarával underground film, i když dnes i ten přejímá 
princip sdělnosti výrazněji než dříve. V 60. letech měla 
západoevropská intelektuální kinematografie v Usa značný, i 
když jen přechodný vliv. Nedávnosi Jack Nicholson v této sou-

O

vislosti postěžoval, že°západoovrospké režijní špičky se zají­

mali v Usa jen kluboví diváci, a i ti obvykle přijímali jen
Antonioniho a tíergnaana. Úroveň širších vrstev publika je

%

značně nízké, ale právě toto publikum nepřímo určuje charakter 
vyráběných filmů.

Pokusy o recepci evropské int e ktuáiní kinematografie 
se objevují i dnes /například hozhovor/, ale s přihlédnutím 
k většině převažuje v americké kinem atografii 70. let dynamic­
ké vyprěvčství využívající všech fines filmových výrazovýbh 
prostředků. Opět výmluvně tuto situaci charakterizuje F.F.Co­
ppola: "Pokud jde o finanční stránku...Lidé deště znamenali 
nezdar, jelikož v tutéž dobu přišla do kin Bezstarostná jízda, 
která byla plna akce, energie, hudby. A tak můj film zalehla 
ten se stal obětí



"velkého němého" dvacátých let. Dynamismua kamery a střihu
je pro divákovo vnímání téměř závratný, má zde však své
funkční opodstatnění: evokuje onen vykolejený svět názorově

/
nevyrovnaných studentů, kterjf zatím určuje spíše naprostý zma­
tek než řad.

Dokumentariatická metoda charakterozuje nejzávažnější 
filmy ^lana J. Pakuly. Kamera /ve filmu Všichni prezidentovi 
muži ji vede Gordon Willis/ i montáž je zde značně uměřenější, 
méně efektní, ale vcelku účinnější. Jahodová proklamace 
/Gtuart Hagman^ pak představuje spojení televizních šotů 
s hraným filmem, zatímco Všichni prezidentovi muži jsou spíše 
symbiózou publicistického pořadu a hrané kinematografie. Pre­

cizní, dokumentarizující kamera má dnes v americkém filmu 
svou autoritu v iiaskellu Wexlerovi, který například snímal 
Brookův fiúm Chladnokrevně, jeden z nejvýznamnějších předků 
soudobé vlny dokumentárně pojatých akčních filmů typu Francouz­
ské spojení /o.Friedkin/.

Zcela jiné režijní metody používá Martin ^corses©, rozví­
jející ve svých "filmech ulice" poetiku ochlasingerova Půlnoč­
ního kovboje. Jeho filmy jsou originální syntézou áokumenta- 
rizujíééch a silně stylizačních postupů. Jak bylo již řečeno, 
přisuzuje se mu až "barokní" forma vidění skutečnosti, zdů­
razňující ireólné p vky.. Jeho obrazy nočního města překypu­
jí výrazovou expresí, jkkousi patologií skutečnosti, v níž se 
mísí obrazové a hudební ataky s deformovanou optikou těch, 
jejichž Ovima je příběh vyprávěn.

íiůzné přístupy ke skutečnosti, dostatečně odlišný režij­
ní rukopis výzíraných představitelů generace 70.let zaručuješ

«•>
dnes v Jsa renesanci autorského, individuálního filmu. Právě 
v rovině vyprávěcího stylu a využívání filmových prostředků 



se nápadně projevuje generační rozdíl americké režie. Tvůrci 
n@js%rší generace /Hawks, Vidor,,,/ i střední /Kazan, Kra­
mer/ byli a jsou mistry svého řemesla, jejich ideálem vždy 
bylo především srozumitelně, elegantně, přehledně vyprávět 
a zcela podřizovat formální prostředky příběhu, myšlence.
Zdá se však, že svému úspěšnému vypravěčství poněkud přivykli 
a nesnaží se o nové režijní formy. Totéž v podstatě platí 
i o klasicích holywoodské kamery, ro profesionální stránce 
jim neiza nic vytknout, ale i tito zkušení řemslníci se ne­
pokoušejí s# kamerou nakládat jinak, než to dělali před dva­
ceti, ne-li více lety,

Ede se setkali s kritkou ze strany nejmladších režisérů, 
kteří pudovkinovský ideal srozumitelného příběhu nahrazují 
návratem k ejzenštejnovské formulaci filmu jako umělé kon­
strukci obrazových a zvukových atrakcí, otaří režiséři ten­
to nový trend odmítají přijmout. "Vědí toho příliš mnoho 
o objektivech, o kamerách", napsal King Vidor na adresu nej- 
mladších.

Naprosto osobité místo v generační trhlině zaujímá Pe­
ter Bogdanovich, který ve skupině novátorů, oslňujících ku- 
brickovskou, Či nověji lucasovskou orehestrací výrazových 
prostředků/piedsfcfevuje dost výjimečné spojení s tradicí 
americké kinematografie. Obrazové reminiscence na Johna 
Forda a Howards nawkse vkládané do klasických rozměrů jeho 
černobílých pláten, pomalu pulzující sled záběrů, ztrnnlá 
kamera, vytváří v jeh dílech osobitý, nostalgický svět. Bog­
danovich se v soudu na své vrstevníky v řemesle zajímavě 
shoduje s citovaným názorem veterána ^idora: "Moje filmy 
nejsou o kamerách, ale o lidech, navrhuji techniku". To je 
výrok jistě nadsazený, protože ve svých kinematografických 



návratech,uskutečňovaných * letech sedmdesátých, musí být 

Bogdanovich neméně rafinovaný ne z jeho souputníci v tav, 
"moderních” filmech, “'dlišuje se spíše než zavrhnutím techniky 
jejím diskrétním využití© a vědomější návazností na předchůdce.

Proto King. Vidor do své kritiky "neatylovoati" mladé americ­
ké režie zahrnul nakonec^, jeho s "Nepodaří se vá ani pořádné 

zjistit, co chtějí říct. Když jsem ao dřív díval na film tako­
vého - alshe, Capry, ^t venae, de tlilla, ur if fit he, von bterik- 
berga, tak jsem okamžitě rosesňal autora. Dnes vidím film 
a řízám ai, že b to mohl být áoppola, ale také snad Bogdano­
vich, nebo mnoho dalších, -hybí jito styl ...rád bych nalézal 
v jejich filmech trošku víc individuality." Názor zajímavý už 
proto, Že kritizuje mladé režiséry přesně z toho, z čeho oni 
viní starší generace; z nedostatku individuálního rukopisu.

Vidcrova kritika ^oppoly i aogdanoviche je rozhodn nes­
pravedlivá, nicméně její varovný tón velmi přiléhá na tvářnost 

té průměrné a podprůměrné součásti hollywoodské kinematografie. 
Týká se početné řady b- či e-filraů, které z amerického filmu 
nezmizely, a které skutečně nápadně připomínají jeden druhé­
ho. Tato vlna prostředních a nejnižších hodnot se odvíjí v ja­
kémsi eklekt i zujícím, uzavřeném prostoru, kde každý nov;.' objev 
se rázem stane módou a zavedeny m receptem pro druhé* ->érie kl^ šé, 
mnohokrát již užitých postupů, a£ už jsou to takřka nepostra­

datelné 3cény různých honiček, či dokumentarizající kamera 
"ulice” nebo "silnice" dávají těmto filmům jakýsi jednotný 
povrch, Poučenější divák obvykle již při titulcích v prvých 
záběrech poznájp že jde o tzv. "americký film”.efektní melodif, 
najčastějí z žunru country and western, doprovází kameramanaky

«ř

působivá představení hrdiny, který "vchází do světa", at už 
jí© je velkoměsto Či opuštěná d.lnice...na obraz naskakují ti-



tulky, rozjíždí se prvá akce.,,
I tyto filmy ve většině charakterl2uje solidní řemeslo, 

ale tím spíše je nutno v nich lišit hodnoty originální a od­
vozené, Ostatně nový americký film jako celek prolíná jakási 
dvojí vlna. tu prvou, inspirační, zastupují nejvýznamnější 
filmy druhé poloviny 60. let jako Bezstarostná jízda, Půl­
noční kovboj, Chladnokrevně, Bonnie a Clyde, Ižecbanický po­
meranč a 2001-vesmírná odysea. Druhá, inspirovaná, těží 
stále z těchto vzorů, a tyto tlivý shledáme i ve významných 
dílech 70. let jako je Taxikář. Nicméně v =~>corse3eho filmu 
jsou užity funkčně, jsou ustrojně zapojeny do cáku osobité­
ho výrazu, zatímco ve světě b- či c-filmů jsou to povrchně 
chápané ohlasy 4a starší vzory.

A tak pod svrchní vrstvou originálních autorských ruko­
pisů dnešních režisérakých špiček vegetuje rozsáhlá sféra 
eklektiamu a odvozeného počtářství. Téměř nikdy však nechy­
bí ona dávka profesionál ismu, výrazově zaručující*^ v tái- 
ně amerických filmů onu atmosféru věrohodnosti, dokumentár- 
nosti, a to i tehdy, jsou-li příběhy samy značně vykonstruo­
vané a patrně odtržené od 3ku tečnosti, jak to platí zejména 
o vine policejních a gansterských filmů,

Fr%ncis Ford áoppola dospěl výrazově v kontextu mladší 
genera & zřejmě nejdále, itozhovor i druhý áí4 kmotra potvrdi­
ly, že jejich autor synteticky využívá filmových prostředků 
a zároveň v sobě bez komerční újmy spojuje novoaaerický režij­

ní styl s evropskými vlivy. ú@ to přitom on, který celkem 
osamoceně navazuje na antonioncvskou tradici šedesátých 
letv zdůrasaněáí zpámaleného střihu, v značné délce žábě-

v*
rů^ ve využití vnitřní montáže. V Rozhovoru se nejen výra­
zově, ale i tematicky inspiroval Antonioniho zvětšeninou.



Vadle ^-ntonionihc jmenuje Coppola ještě svůj druhý vzor, 
Roberta Bressona: •.odjakživa jame obdivoval, jak ukazu­
je postavu v chůzi, jak jde po schodech, jak otvírá dvěéře 
a tak dále, jak tomu všemu dává zajímavost”. Coppola při 
svém zájmu o pomalý rytmus, psychologií jící prodlevy, 
dokáže však udržovat diváka v napětí, zaujmout jej cele 
pro příběh. Je zajímavě, že jeho vzoru, Michslangelu Anto- 
nionimu, se to v jeho dvou ameických intemezzech z let 
sedmdesátých nepodařilo, onad právě proto, že jak Jabriskis 
Point/1969/, tak nověji Povoláním: rsportér/I974/ extremizu- 
je az k nesdělitelnosti tvůrcovo pojetí filmového příběhu 
jako v jádře epického, mnohovrstevného nástroje pro rozbor 
krize moderní psychiky. Antonioni vyslovajue o tématech 
svých filmů pozoruhodná postřehy o komunikativní, psychic­
ké krizi’ moderního člověka, obdboně pozoruhodně by bylo 
možno o tématech těchto filmů psát, ony samy však právě onu 
komunikativní bariéru, již v 3obě mají tematizovat, ne­
překračují.

Cenerace sedmdesátých let znamená pro soudobou kiaematog 
grafii nesporný p ínosf» tematicky i výrazově. Pro Holly­
wood ve většině také zisk a oživení diváckého zá#mu.
7 dílech svých nejvýznamnějších představitelů /Coppola, 
Paáula, -corsese, Bogdanovich, Micas/ prostředkuje suges­
tivní obraz americké civilizace. Je otMickou, nakolik si 
tito tvůrci udrží i napříště svou integritu, zatím však o 
ní přesvědčují.
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ZLOČIN NA JEMNIŠTI
aneb jak tam jednou budeme

Nec igni cedit, nec ferro

/jakékoliv podobnost postav příběhu 
a lidmi ze čtenářova okolí je čistě 
náhodná/

kapitola čtvrtá: TROCHU HISTORIE A ELIŠKA

Vlahý vzduch prodlužovaného soumraku vstupoval dc zá­
mecké ložnice, o novým poryvem v.nku vždy zaskřípalo vyso­
ké okno a záclona vyklenula se nad noční stolek.

r

Kadziwillův spánek byl mělký a v celém uzpůsobení spáčova 
těla byla jakási pohotovost a ostražitost, řod bílým čepeč­
kem 3 třapcem zjemnily se náhle vrásky a koutky úst snížily 
se v sotva znatelném úsměvu.

Jaký pohledí Ten člověk spí a přeci jím prochvívá 
Štěstí. .‘*eví» za je štastnýj štastný, že to neví. ukojme 
svou zvědavost a vstupme do světa spáčova, nic nerušíc® jej 
a poskytněme sluchu jeho myšlenkám, zajímavá divadlo pod 
jeho Ibí se odvíjí!

Á vlastně žádný sen, jen přesná vzpomínka, již spánek 
přivál Uadziwillovi a nečekanou živostí, jako by ae to vše 
odehrálo před pár minutami. A přece děje, na néž spící 
vzpomínal, udály se více než před patnácti lety...'
... t Ano, byl tehdy sychravý říjnový večer roku 2071, když 
Hadsiwill byl vyrušen od večeře zoufalými výkřiky. ^Oiání 
se tehdy ozývalo se všech stran, nadziwill pohlédl na svou



žena* Jejich zraky se setkaly v tichém srozumění* t)ž vědě­
li.

"Tok je to pravda”, šeptla po chvíli paní aadziwillevá.
Přistoupili k oknu* dědiny pohled stačil, aby už nepochybova­
li, Po ulicích pochodoval^ ve spořádaných četách Velké Sy­
tosti co by biřici Velkého mrněte, co chvíli s© některá ze 
skupin oddělila a vtrhla do určeného domu. Biřici plnili 
iaper.itořův rozkaz? byli zatýkáni všichni tif kteří doma 
zatajili nějakou knihu* Výkřiky byly stále zoufalejší 
a blížily se již k příbytku našich hrdinů, i^anželé vyjáu- 
li zpod trámu na chodbě tři poslední knihy a vhodili je 
do kaiaen* Nebylo v té chvíli jiného dešení* Pzv. ^unerko- 
niáS detektor, který nedávno vyvinul jeden z techniků 
Velkého “mete, musil odh^aít každou sebelépe schovanou kni­
hu* Nemělo smysl vzdorovat* Dívali ae společně do ohně, 
který pohlcoval a lhostejnou brutalitou poslední stránky 
Bible, llliady a jakéhosi detektivního románu*

Ozvalo ae zabušení. Otevřeli, Biřic v kožené bundě 
spustil hned n& prahu "superkoně”, jak se mezi lidm fa­
miliárně říkalo auperfconiášdetaktoru. Po chvíli se na ci­
ferníku mručící obludy rozsvítil znak 00, Biřic srazil 
podpadky a usměvavě podotkli "Promiňte přátelé, rozhodně 
vásnscheeme rušit, ušte lidé, jak vidím, a kterými můžeme 
vidy počítat" a & milým, dobráckým úsměvem na rtech zav­
řel za sebou dveře*

Zoufalé, rdící ae paní ňadziwillové si nepovšimla, že 
její chot již právě dopumpoval přední pneumatiku kola o vsou­
kal se do kabátu, "Není důležité, že jsme zničili své poaled-

-

ní khihy, nebol najme přece blázni, abychom se Jali zavřít, 
ale důležité je tc, cc udělám teň", mumlal liadziwill, tvář

8

.



již ožívanou jakousi ideou,
•♦Neblázni, co chceš udělat, vždyt se zničíš” zajíkala 

se paní Radziwillová, ale když doštkáv&la poslední slova, 
^adziwill jako ohnivá čára již pádil městem, vzdor stovkám 
skupinek biřiců a hlídkám mládeže I-rnšte /MM/. Věděl totiž, 
že na vrchu za městem v zapadléy statku nalézá se místnost, 
kde je ukryto několik stovek knih. Kol půlnoci dorazil 
k budově a doslova před prsty právě se blížících biřiců 
narychlo vsunul do tlumoku dvacítku vcelku náhodně vybra­
ných svazků a ujížděl do tmy. Uprostřed lesa tlumok zasunul 
do jakési bedny, vykopal jámu a bednu pečlivě ukryl pod 
metrovou vrstvou půdy..*Jen světlo sovích očí bylo mu pomo­
cníkem* • •

O pět let později, když zvolnily se Mrněteho nátisky, 
iiadziwill si pro svou bednu dojel* l'oho večera se v jeho 
příbytku měla konat malá slavností manželé těšili se, jak 
budou vyndávat kmihy z bedny a prohlížet si je stránku po 
stránce. Ví kdo, co znamená lidem po mnoha letech půstu 
poprvé dospět znovu ke knize? Žel, krutá ironie chtěla se 

vysmát statečným manželům. Hadziwill v onom horečném spěchu 
nestačil přehlédnout, co do tlumoku naházel! Teá dvojice 

oněměla, když listovala v dvaceti svazcích, které byly jen 
dvacetinásobnou verzí knihy jediné, výročního tisku jakého­
si požirnického sboru z města '-'lomoucl Byli v té chvíli 
vděčni za pouhá slova, jakkoli obsahu dosti slabomyslného, 
ale zoufalství brzy protkalo jim hlas* *-%, nadávali.

uadziwili o několik hodin později ocitl se za mfeatem 
a na opuštěné autobusové stanici, když si byl jist, že ho 
nikdo nepozoruje, vyndal jeden exemplář "Olomouckého hasiče' 
a a rezignovaným výrazem v něm listoval. 6 jistě, stačilo 



mu, že může gist řádky slov, věty, pozorovat tvary písmen, 
a při zahmouřeních očích nechat na sobe působit potiště­
nou stránku slov jako nádherní obraz. Ale smutek rozléval 
se v jeho duši. Bolest mísila se v ní s lehce fanfarónským 
pobavením* Právě ve chvíli, kdy se rozhodl vstát a zamířit 
přes pole zpět k městu, mitnoděčný pohyb prsteníčku upozor­
nil ho na zvláštní povahu vazby knížky* Tento exemplář 
věru lišil se v tom od jiných, 0v& vrypy nehtem a zpod 
hřbetu knížky vysunuly se dva svitky papíru. Vzrušeně je 
otevřel*

Obě stránky byly značně potrhané a pomačkané• Mohl Číst 
jen některé slova. Na prvém listu stálo toto /nečitelná 
místa čárkovaně/s

- —člověk si nepřestává hrát,

—----si přestává hrát

n» in»«» i— — gul

torům eruditorum. Obnovujeme-li dnes tuto společnost
—— ——--- okolnosti-—
které silně připomínají------
0 nich vyplývá naše naléhavě pocitováná potřeb© pracovat 
intenzivně sami na sobě, Alwv

-—cdné. Přímým podnětem bylo totiž to, že jams při
»v

hledání čehosi v Citově slovníku—
Třebaže Kadziwill prakticky nerozuměl textu, srdce se 



mu hlasitě rozbušilo. Ne, z toho listů na něho dýchl© 
potřebnost Čehosi. Jakýsi vnitřní nárok...
”...potřeba intenzivně pracovat sami na sobě...” žvatlal si 
stále zqhvu, nadšenecky pro sebe. ádiilo se mu, že po letech 
Vyprahlosti narůstá v něm nečekaná dá/5evní mohutnost.
Rychle rozvinul druhj list, zjevně starší provenience, zaž­
loutlý pergamenový svitek.

Není ti’eba, abychom zde přetiskli obsah druhého listu, 
který Hadziwill objevil. “"tačí několikaslovné shrnutí, 
abychom pochopili přítomnost slz na Radziwillových víčkách? 
list obsahoval zápis posledního salónu SBcietas Prima v 
roce 1752, kdy členové, tisknuti zle již po řadu měsíců 
jezuitskými intrikami, a bolestí rozhodli se společnost 
zrušit.

íehdy Radziwill ještě nevěděl nic o 80cxetas Prima 
a Secunda, ale jako by už od té chvíle vše tušil. Od oni^ 

vteřiny, kdy dočetl na autobusové zastávce zs městem oba 
listy, datoval se v jeho životě všeobsáhlý přelom. Svěřil 
se později po důkladném studiu nejbližším přátelům s myš­
lenkou založit novou opolečnost...Postupně objevily se 
další dokumenty, nové souviššbsti, zbadáno vlastně vše, 
co přežilo Mrnšteho razii. A tak vnzikla roku 2076 Socie- 
tas Tertia.,.A sen se propadl a čas poskočil o deset let, 
do času našeho románu...Hadziwill se na lůžku v ložinici 
jemništské zachvěl pohnutím. 8íla vzpomínek byl; příliš 
ohromující...

XXX XXX XXX
Ale přeci, ptá se čtenář, poslední kapitola končila 

výkřikem ryze dámským. Nu ano, vratme se k němu, neboi 
stále ještě zní. To Eliška Poglarová tichým zvoláním



rozloučila s@ se ak'^nkou asi osmdesáti chlapců a děvčat 
ještě mladistvých, které ji doprovodili k. bráně jemništské# 
Houf mládci# spořádaně vytrácel se do dálky, poslední za­
mávání a Eliška osaměla na nádvoří jemništského areálu.

Usedla znaveně do trávy a to jako by sama Melancholie 
kývla hlavou. Ha tváří lehce záhadný úsměv a oči velmi zne­
pokojivé, favoritka společnosti vnořila lýtk# do zurčícího 
potůčku, aby dala spočinout svalům, jež vysílila dvoudenní 
chůze, žatíme© Uenedictus s@ na salónech zjevoval a ostatní 
přijížděli, Eliška 1'oglarová přicházela, Věru těžkým oříškem 
je tato mladá Žena pro spisovatelovo pero. Ach, sám dojat 
te5 vzpomíná na své mládí, jež - Eliška mu připomněla, o jistě, 
nechtíc,*,aeh, v lukách je vláni.**tožl Tu ostýchá a® 
spisovatel smočit brk v inkoustu i^F&SSěhnout prvé řádky,
V Elišce Poglarové patrna totiž jistá otevřenost, která ji 
roskrývala až do vnitřních zákrutů, kde náhle však pozorova­
telově zraku vsunuly se do cesty neprůhledné roušky diskrétně 
spuštěné. wl* v ženě té přeci dvě vlastnosti zračí se výraz­
něji než ostatní: vážnost b& rozvážnost /Festina leňte!/.
Svůj den zasvěcovala všemožným činnostem rejstříku nesmírné­
ho, též mnohahodinovým rozhovorům. Zatímco ostatní nabývali 
Čas od času podoby štvanců, v Elišce řoglarové nad včí Činoro- 
rodostí rozkládal se jakýsi melancholický poklid. Nostalgie 
rychlých Šípů a stín bobříka sunutý kol vltavských vodopá­
dů, náročnost sunutá v blízkosti autority osvícenské, výpra­
vy večerů u otevřeného okna do májové noci,..pod zjevem obra­
ceným v sebe tajila as dui® plná překvapení,

V Eliščině oddání se činnosti skupinové jaksi však za­
padlo do zapomenutí, co ona sama jest! V tom. dělá její zálud­
nost, Stká pozorovatel! V tom mimikry jejíl A jedno zajímavé: 



a každým z© svých přátel cítila jakousi přirozenou potřebu 
den co den alespoň na okamžik hovořit. x’u telefon nebyl 
pro ni je přístrojem k rychlému předávávní vzkazů a informa­
cí, ala byl jí vpravdě diskutérským stolcem, nad nímž si 
intlaktuál^é při sklence absintu předávají poslední výtaž­

ky svých duchovních lovů. wíká-li se o torn kterém literátovi, 
že byl například mistrem sloupku Či fejetonu, .liška 1'oglaro- 
vá byla mistrem telefonního rozhovoru, uovedla tento žánr 
poměrně nový k nevídané dokonalosti a povýšila jej mezi 
umění. V této jedenácté múze neměla rovného.

Ale pozor! Eliška vynořila nožky z vody a znepokojeně 
se porozhlédla, až její zrak zastavil se u dvou mužů v bu­
řinkách, kteří bylí právě usedli u brány jemništské a dře- 
věnnou lavici a zatáhli si do rukávů zčerstva poppané 
manžety* Jali se hltavě jíst a posuňky ukazovat na
..->1 liškU . é •

/pokračování příště/

jc •
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JEŠTĚ O HORRORECH

Doba se modernizuje a s ní musí držet krok i upíři* 
Nemají to v novém světě lehké, neboť vedle svého w vy ear

i*

vadského" řemesla potřebuji 1 obchodní, zeměpieaé & 
politické znalosti. Ostatně hrabě Dracula byl 1 podle 
drama Stokem velice vzdělaný muž. Or.lem nemohl tulit, 
že morálka upaclné tk d; leče, že hlavním protivníkem 
se rm stane Jeho vlastni syn, 1 když, pravda, není to 
rva dl stě upíří, lidské krav se nemíře.

0 tom všem vypráví film režiséra bdouurda Molinara 
Dracula. otec a svn /Dr cula pere et file, 19?$/# nato- 
čoný podle románu Pařížský upír Claude Klotze, a Hora xdom 
tlenetca /Perninandsm/, Ciaristoxlierem Leem /Dracula/,
•' tarií-Jéle-n© Breillatom /Hieole/ a Cntheri-ou hreilla- 
t ovou, /Herm i a 1 ©/ v hlavních rolí. Uvádím doslovný obsah 
podle francouzského popisku k filmu*

"říše se rok 1784. Hermini© řoltovlnová jo e kodér m 

za svým nastávajícím manžel .a, V Trsnsylvánskám lese je 
unesena slohy hraběte braculy. Hrabě je tak okouzlen 
krásou budoucí oběti, že se rozhodne posilnit se její 
krví, teprve až s ní 8tráví noc, neboť doufá, že mu poro­
dí syna, a tím zacnová Draculnv rod.

lak při el na svět Ferdinand. Upíři jsou nesmrtelní 
pouso za . ředpokladu, že se ji m nedotkne paprsek vychá­
zejícího slunce. Hoku 1900, lič let později, Ferdinand 
jo stále mls 'íček* Dosud nezakusil kouzlo zakousnutí se, 
ač ho k tomu otec stále nabádá.

Události dvacátého století a předv der komunistického«ř
režimu v Beuaansku způsobily, že Draeulové ztratili svaj 



hrad, a tak o© nakonec rozho li, že utečou zc své zwaě na 
Západ* Aby eo jia to podařilo, sprovodí xe ováta dva ná­
mořníky a uleknou do Jejich, rakví, protože doufají, že 
rakve budou poslány do Francie* ISÍsto toho jsou však 
vhoseai do moře! Jej telí dřevěné visení je naštěstí ros- 
bito vl-:arai., a trk j. on oba upíři zachráněni# -iořské prou­
dy je ale odtrhnou od sebě, a zatímco otce zanesou na po­
břeží anglické, syna vyhodí vlny na francouzskou pudu*

Od toho okamžiku jde každý svou cestou. Dracula senior 
hledá novou eběi a dostává se pří tom do Londýna. Me se 
připlete na jakýsi večírek a je angažován filmaři, kteří 
se -'o.--nivají, že se jeho zjev bude výborně hodit pro hlav­
ní roli jejich nového tlím o upírech*

Ferdinand m zatím stal nočním hlídačem a pokouší se 
uvést v Paříži jako opravdový upír, ne však bos potíží*
V televizi uvidí svého otce a dozvídá se, Jsa hrabě je 
hvězdou filmových horroru a právě přijíždí do Francie, aby 
tu natáčel svůj další film*

po dojemné scéně opětovného setkání otce se synům, -o 
Dracula seznámí s mladou ženou .moulou, podobnou jeho nomi­
ne, která au nabídne podílnictví na obchodu se zubní pastou* 
.iraběoí reputac mu však zabrání přijmout taktovou nedástoj- 
noi nabí‘ku*

a i cola a Ferdinand jsou okouzleni jeden druhým, ale 
otec, jemuž se kicole také líbí, zuří* Boshodne se, še se 
synovi, který mezitím utekl s icolou o domu nu okraji 
Paříže, poastí.

Mieols a Ferdinand n. tuší, že je bracula sleduje*
Ačkoli jsou v omě uvězněni, podaří se jim unikat až do



ranního rozbřesku.. Když už se Draoala chystá vnořit 
své Špičáky do Nicoliina hrdla, .Ferdinand vpustí do domu 
paprsek světla, kt rf okamžité změní otce-upíra v popělo 

Ferdinand se ožení s Mcolou a mají syna,... který 
má velice dlouhé špiČáky,•

/ef/

Z filmu Dracula, otec a syn



Falešný svůdce, opravdový film /Seduttore finto,film vero 
in Oggi -settimanale di politica attualita e cultura, 27.12. 
Iý76, »° b2, etr. 100 /

Vyslovme své míníní v bitvě pro a proti "Casanovovi", je to je­
den z nej lepších Felliniho filmů, nepředvídatelný, originální, 
i když jev hlavní nos tavě příliš mnoho vyumělkovanosti a 
málo poezie.

Filmová kronika Angela Solmiho.

Velká bitva kritiky za Felliniho Casanovu 
již ve svém. názvu poukazuje na osobní a výlučnou příslušnost 
postavy Jc režisérovi. Velká bitva a velké rozpory, jak .je lo­
gické u výjimečných. filmů a zvláště u filmů, faderica Fellini** 
ho - nškdq tento film považuje za překrásný /"důležitější než 
8 1/2"/, jiný zdůrazňuje psychologickou slabost hlavního hrdi­
ny /zcela záporného/ na pozadí příliš okázalé inscenace.

Výslovné se i my v tomto rozporuplném sboru. Chtěl bych 
především poplít myšlenku, která se zrodila z novinářské dotěr­
nosti během natáčení filmu, že totiž Casanova je postava, kte­
rou Fellini tak nenávidí, že překrucuje její podstatu, a že 
film vzdálený tomu, aby nám vykreslil 18.etoletí, je blouznivá 
a fantastická fellinioveká rekonstrukce bez historických zá­
kladů. řo shlédnutí filmu se mi nezdá, že se věci mají takto. 
Eežisér && samozřejmě neztotožňuje /jako např. v autobiogra­
fickém Ámsreordi/ se svým hrdinou, napůl dobrodruhem, napůl 
tím, o inu se říká "latin Love r". Ale chápe ho, má často soucit 
s ním i s jeho složitými erotickými akrobaciemi, v nichž je 
jeho Casanova spíše obští než triumfůtorem.

i9f

A to je podle mého názoru základní bod tohoto díla: ne pří­
liš přitažlivý ani sympatický oas&nova je odsouzen stát se -



pro Špatně chápanou hruoat- otrokem náručí celé Evropy a zaha­
zuje sexualitě boa lásky strašnou a možná i smrtelnou ránu. Di- 
vák z filmu odchází s pocitem smutněno, prázdného a zbytoného 
ero ti srnu, protože sex Cas&novovi přináší pouze unavu a úzkost, 
ne osvobozující radost. To Ženy si užívají jeho, ne on žen.
A všimněme se, že tyto ženy jsou obyčejně ošklivé, ne-li pří­
mo nroaté nebo trpaslice. Svou jedinou rozkoš Cssanova zakou­
ší s mechanickou loutkou, kterou našel v markrabském zámku ve 
VVurteabergu, loutka je symbolem sladké ztracené ženskosti a 
současně symbolem pokusil o zlidětování robotů, které tak za­
ujalo jet-o současníky. Ke, Casanova neni postava, kterou by 
řellini a publikum nenávidělo. Tuto postavu musíme spíše po­
litovat než z ní být u vytržení.

Co ae tyče rámce Id. století, o Které* se již hovořilo, zdá 
se ni, že se Fellinliau dostateoně podařilo shrnout jeho pod­
statu, podařilo se mu to lépe než napt. v dekadentním pohledu 
pohlec u na Klasicky svět Satyriconu, díla, ep ojeaého příbuznými 
rysy s casanovou. uasanovovo 18. stolu tí není zajisté 18. sto­
letím Barry iynaona; režisér, který s geniální básnickou 
obrazotvorností převádí v obraz dokonce i abstraktno a pro 
něhož i obyčejný předmět zabraný se zvláštního úhlu nu bývá 
podivných a znepokojivých rozměrů,mu vtiskl punc originality
a vy j ímeonosti. Z ohromného množství materiálu přenesenéhoobra z
na plátno zůstane v každém případě Yltí. století jako směsi Ma­
gie, kouzel, taškařic komediantů, neřesti, bídy, dvoérnosti,

4Snevědomosti, touhy po novém, živené obrazoboreckým a volt/“ 
rovským cynismem, kde se věda mísí s čarodějnictvím. Celkem 
vzato je to představa doct blízká historické skutečnosti, 
ne pro nic za nic se Casanova až a o posle ani chvíle prchl sr 
teuje za vóace, filosofa, literáta a recituje Arnoštovy a Tas-



sovy verše.
numec, v němž se film rozvíjí a který obsahuje ni ata a taářste

ze všech koutu Evropy /Benátky, Paříž, Parma, Rím, Lonbyia,
Bern, I/ráždany, flirte*berg a nakoneo zámek lucheov v Ce< meh,
kde Casanova zemře]/# j^ení aikay bginální* Pellinl vrak nenato-

. \óil ani jeáxuy me tr filmu jinde než ve studiích Cxnecitta*
Jde především o interiéry, ale i Benátky s mostem Rialto a 
lagunou vděčí scénická fikci za svou expresívní pravděpodobnost 
ve fáUntt režisérce octa tnš ani nesnažil o přesnou rekonstrukci, 
naopak spíše zufraznoval groteskní a kašírované stránky /bouře 
na laguně/, aby lépe vystihl mrazivý a přeludný pocit snu.

Po této stránce fellini, který se poprvé objevuje jako sutor 
scény, vytvořil jedno z nejlepších dél své kariéry, cele ve ssnsr 
není neptedvíuateluooti a ori0in lity. lokone o i Botová hudba 
obsahuje neobvyklé motivy, jako např. iu eláne holický motiv zvon­

kohry vycházející z mechanické loutky.
2 a 3/4 hoainy promítání olověk ani nepocítí, ale stačí tento 

fakt spolu 3 tím, co jsme již rokli, k závěru, že jde o úspěšné 
dílo nebo přímo o velký film? Jistě nemají zcela nepravdu ti, 
kteří by byli chtěli hlavního představitele vykresleného s vět­
ší ostrostí a koherencí /Bona 1 Gutherland s předělaným nosem 
a bradou, s vlasy zapínající daleko vzadu, braný téměř stale 
z profilu je jenom umělý a loutkový výmysl řellinihq/, mnš se 
však zdá, Že, je-li v Caa&novovi něj ký nenostatok, tkví v 
tom, že se režisér poddal příliš vyumšizovanosti a málo poe­
tickému vyprávění. Proto v Casanovovi marně hledáme stopy upřfa.- 
nos ti a pokory jako v Amarcordu, e proto Casanova zůstane, 
podle mého mínění, za Amarcordem; ale jin k je to jeden z nej- 
lepěích Peliiniíu

Poezie ostatně prudce vytryskne ve finále, kay ai starý, 
zesměšňovaný a smrti olízký Casanova připomíná mrazivé Benátky 



a magický a pochmurný tanec a mechanickou loutkou: jeden a nej- 
krásnějŠích závěrů felliniovakého díla* A kromě toho jsou v Če­
sáno v ov i i úžasné výmysly/jako železný mechanicky pták, jehož 
prapodivný etín í e promítá na zeď.

V rychlosti si povšimněme některých momente filmu, protože 
jakkoliv se o ró m hovořilo až příli š mnoho, v každém ztatane 
nějaký detail, o Který se chce pod lit.tušíme předeslat, že 
Caeanovovy Paměti se rozvíjejí ve filmu nesoustavně, 
bez přesné chronologické ná s 1 edno a ti a postav je velice mnoho? 
nekonečná a možná až pří li ě početná galérie, takže některé vy­
zní rn-konec nejasné /bratr kněz a jeao hádky s Gasenovoi/.
Pila teay z a*: í nu v Benátkách uprostřed karnevalu. V tlačenici 
si jedna jeptiška, kagualént/áargareth dementi/ smluví s Ca- 
saňovou echuzku na jednom ostrově laguny. Casanova je upozor­
něn, že jeho výkon bude tajné -ledován francouzským velvyslan­
cem, jeptišoin/m milencem, a když sxonoí, ceká prea bezvýraz­
ným rybím okem naroalováným na. zeli na chválu, která nepřijde, 
jelikož velvyslanec odešel. Při návratu, když vesluje po roz­
bouřené laguně, je zatčen a uvězněn v benátském vězení.

A pak je v Paříži, ve vystře nickám salónu staré markýzy 
&*Vri é/Cicely Browne/, kdt se medituje o tajemství kamene mudr- 
cCl? merkýza na něro požad uj e obvyklý dC • a z milostných o«rhop- 
ností a Casanova se z toho dcstrne jen stěží, e pomocí Švagro­
vé áarco Luny /C^i&rs ni grant i/.

Pak se přeneseme qo Pany, tam Casanova potkal Henriettu 
/‘lina Aumoat/, svou "jedinou lásku" a účastní se tam představe­
ní dvou homosexuálů. V paláci anglického velvyslance v Římě 
se musí předvést v síleném erotickém závodě e kočím a zvítězí.

V ubohé® a šedivém Londýně se Casanova po střetnutí s dra­
vými prostitutkami pokusí o sebevraždu v 'it. mží, recituje přitom 
íasea, ale v mlze se mu zjeví obry*6 z cirkusu, Benátčanka více 
než dvouinetrová/Sandra Aller/ a následuje jedna z nejpodivněj-



Sí cil se én, v ní 2 se projevuje etará Fellini no láska k eirfcueu.
V Bernu je Casanova pí i jet starým entomologem, „eho dcery 

jeou napC.1 čarodějnice a vyléčí ho 2 nemoci, ao jedné s nich,

ísabelly /Olimpia Carlisi/ ee zamiluje, c sálu ví si 8 ní sejata­

ku v jednom hostinci v Bráža an ech, Isabella ee ovSem nedostaví 

a místo toho na něj zaútočí herecké společnost a dort stí ho 

milovat se a nej odpornějšími stvořeními. Po divadelním před­

stavení ne. saském a vor e se krátce setkává s matkou a pak ve 

Víurteobergu objeví půvaby mechanické loutky/ baletka Leda Loj O” 

dice, aneá nejpřeevědčivě jsi herečka filmu/. Poslední :á s t se 

odehrává v Buchtově v zasněžených Cechách: Casanova, knihov­

ník knížete Valdštejna je tupen hrubými ISmci, uzavírá se do 

svého pokoje a sní.Jako vo vzpomínce se vrací začátek filmu 

v Benátkách a vrací se - v jedné 2 nejhezčích scén filmu - 

objetí mechanické loutky pri společném tanci,všechno, co mu 

zbylo ze Štěstí z bouřlivé a bezúčelné tanulosti*

přel. ab
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Výtvarné umění
Ing. arch. Pech / provedení stavební podnik v Plzni/: Hotel 
"Javor" v Železné Rudě /otevřen 10.12. 1976/.

Nově otevřený hotel Javor v rekreačním centru Šumavy má 
zřejmě přispět k turistickému oživení oblasti, které stojí 
stále oproti jiným, jako jsou Krkonoše, Tatry či Beskydy, 
poněkud stranou. Je to dáno z velké části tím, že po řadu let 
nebyla úmyslně rozvíjena sít rekreačních zařízeni, protož© po­
hraniční oblast byla v širokém pásmu ostře střežena a do mnoha 
obcí nebyl volný přístup. Ostatně ještě dnes, ehceme-li se do­
stat sutém do některé lokality jízdou podél hranice, není to 
možné. Je třeba vykonat dlouhé okruhy a objížčLky, protože 
okresní silnice, v autoatlasu uvedené, jsou uzavřeny, ha mno­
ha místech není možno vstoupit do lesa ani po jedné straně 
silnice s současně je tam zákaz zastavení. To vše částečně 
vysvětluje pocit umrtvení, dojem obcí bez života s ruchu.
Přitom zde chybí možnost neomezeného pohybu po lesích a hřebe­
nech hor, takže ani romantik, milující přírodu právě bez turis­
tického ruchu, si nepřijde na své. Celek působí depresivně.
Y posledních letech zřejmě došlo k chabým pokusům o oživení. 

Pozorujeme to jednak v obci, ale i po cestě na sedlo Špičáku. 
Přesto některé nové stavby, třeba lanovka z obce Špičák na horu 
Pancíř a dosti nákladná kavárna, vybudované na mezistanici, 
v podstatě nefungují. Lanovka není v provozu a kavárna je zjev­
ně ztrátový podnik a minimální návštěvností i nabídkou. Je vi­
dět, že tato oblast citelně postrádá především personál.

I v našem hotelu jsme měli příležitost si toho denodenně 
všímat - obsluhu i úklid prováděli skoro výhradně učňové, takže 
takové objednání snídaně bylo zkouškou trpělivosti pro obě stra­
ny.



Hotel je využit pouze částečně, e to především výpravami 
z NDR. Hlavní jeho inzerovaná atrakce, sauna, není dosud uve­
dena do provozu* Pěkné vinárna zeje prázdnotou; jen když hrsjé 
hudba, t.j. 3x týdně, zaplní se místní mládeží /z velké části 
je to opět personál hotelu/, čímž vlastně supluje taneční sál 
obce. To 3e nám však zdálo ne tento drahý objekt jako využití 
trochu málo.

Hotel je ukázkou dnešní tendence výstavby. Keni to už onen 
výrazně reprezentativní podnik, jaké se stavěly v 60. letech. 
Tehdy to vypadalo jako úplná exploze /v našem malém měřítku/ 
staveb okázalých, kde bylo užíváno všech možných výtvorů uži­
tého i volného umění, m.j. i pravých starožitností, Éíyla to 
snad tendence dost pochopitelná po tak dlouhém období šedi 
a odříkání všeho krásného a luxusního. Dokladů bychom našli 
mnoho: od hotelu Intercontinental v Praze a mnoha vináren 
až po legendární hotel Ještěd. Přitom neuvádíme tyto příklady 
jako kritéria hodnocení, jejich úrpveň je jako v každém slo­
hovém období různě vysoká. Jde nám teč spíše o to, že poslední 
dobou sledujeme určitou tendenci k úspornosti /způspbenou asi 
vnějšími činiteli/. Také náš objekt odpovídá této soudobé 
tendenci.

Je to poměrně jednoduše rozvržené čtyřpatrová stavba s mírně 
asymetrickou sedlovou střechou. K ní přiléhá nižší křídlo s ob­
chodem v přítemí a restaurací v prvním patře. Fasáda z hrubé 
omítky, částečné obložení světlým i tgevým dřevem, zábradlí 
balkonů z dřevěných fošen a nijak gigantické rozměry - to vše 
celkem dobře zapadá do okolní obce a navazuje na podobu starších 
stavení /hotelu Slavie, pošty sj./, bez křečovité snahy o ’’rusti­
kálnost". Máme-li mluvit o nějakém stylu budovy, bylo by aai

»*r

nejblíže označení Hhorský styl". A přece to už není to, co 
známe třeba ze starší rekreační zástavby Krkonoš.



V některých detailech by více ’’horského stylu” neškodilo.
Tak sloupy zastřešeného vchodu by mohly být dřevěné a ne omít­
kou obaléné kovové. Držadla dřevěných létacích dveří celého 
hotelu jsou obložena umělou hmotou, imitující dřevo /uma- 
ksrtem/ - zřejmě ústupek hygieně a “praktičnosti”, i když 
si lze jen těžko představit, že by všechny ty držáky někdo 
stále umýval. Krom toho takové pěkná, lety ohmatané s vyleš­
těné dřevo, to je přece teprve to pravé!
A dřeva je jinak v hotelu použito bohatě. Muselo ne to 

padnout pěkných pár javorů. Jsou z něj vyrobeny některé 
dveře, částečně i nábytek - ovšem v kombinaci s břízově 
bílou umělou hmotou, neštěstí použitou jen ne opravdu funk­
čních obyvatelných plochách - na desce stolku, psacím stole 
s tosletkou, dolní části lůžek, na policích ne khihy a okenním 
parapetu. V této kombinaci jsou provedeny i skříně ve zdi. 
ífa chodbách, v jídelně, salonku i v klubovně jsou dřevem 
obloženy celé stěny. Jsou to krásné veliké desky s kresbou 
celých kswnů. Povrch je zpracován napuštěním, které sice dřevo 
chrání, ale je na škodu jeho původní podobě. Ze dřeva jsou 
také napodobené trámky na stropech pokojů. Provedení ovšem 
značně pokulhává /jakož i na jiných kusech zařízení/ za ideou. 
Spoje jsou nedokonalé, je vidět nastavování a šrouby. Takto 
vyplýtvsný materiál už nezbyl na dveře a okna pokojů nebo 
na dveře balkonů. Zřejmě v konečné fázi výstavby bylo nutno 
koufjit tyto výrobky typizované. V mnoha případech jde jejich 
nevhodnost tak daleko, Se se esteticky i prakticky kříží 
s architektonickým záměrem: okna v jídelně jsou např. nasta­
vena dřevěnými panely, aby "vyšla" do navrženého rozmětu.
Nelze je vlastně otevřít, aniž by se vyšplhalo do výše dvou 
metrů nad zem. Tento praktický zádrhel se řeší otvíráním 
malých okének, dosažitelných ze země, a tím dochází k chybnému



proudění vzduchu při větrání.
Takových technických závad je v hotelu samozřejmě více.

A to sem vlastně nepatří věci zcela mimo funkci, jako 
zvonek na pokojskou - dnes u nás směšný anachronismus - 
nebo s fúrieí narušenou, jako z úsporných důvodů stále 
Z8vířené ústřední topení /topný olej podražil od ledna 
o 100%/. Jsou tu některá roztomilá "nedopatření", vybízející 
hosta k přemýšiiní - např. přehozené barvy kohoutků u sprchy.
U méně nápaditých návštěvníků nutně fezbudí aspoň první den 
dojem, že teplá voda neteče. Když 3e jim rozbřeskně, zjistí 
pro změnu, že v noci zase vůbec neteče voda studená.

Hlavní technickou závadou celé budovy je však nedostatečná 
zvukové izolace strojovny výtahů. Je umístěn© na půdě nad 
čtvrtým patrem. Je pravděpodobné, že stroj je příliš silný.
Není jasné, jedná-li se o chybu architekte nebo stavitele, 
v zájmu projekce se přikláníme k druhé možnosti, čemuž by 
nasvědčovaly i mnohé další vady provedení. Hosté, bydlící 
ve čtvrtém patře, mají prostě 3můlu, protože nemusí být ani 
neurotiky, aby se při každém spuštění stroje tozbudili. Zvuk 
je ostatně dobře slyšet i ve třetím patře a vzdáleněji v dru­
hém. Nejlépe je na tom personál, který bydlí v prvním patře.

Nedokonale je vyřešeno osvětlení. I když stolní lampy 
v pokojích a veřejných prostorách jsou na pohled docela 
pěkné, těžko vyhoví zdravotním měřítkům. P koj je celkově 
velmi slabě osvětlen zářivkou, skrytou v knihovně. Ke čtení 
mají sloužit dvě stolní lampičky o 25W, je zde však jen jedna 
zásuvka, takže chtějí-li nepřiměřeně intelektuální joété číst 
oba najednou, musí jim stačit jedna lampička dohromady. Zato 
ve vinárně, intimně osvětlené barevnými lamppmi, je zbytečně 
použito zářivek v ostění, které z mnohr: úhlů oslňují. V jídelny, 
nejsvětlejší místnosti hotelu, jsou řady stropních světel,



ale je tam porůznu umístěno ještě mnoho velkých stojacích lamp, 
jejichž účel není jasný. Překážejí také v přízemním snack-baru, 
prosklené místnosti s mnoha lustry, která je otevřena jen přes 
den. Jakýsi podnik se zřejmě vyřádil v osvětlovacích tělesech, 
jejichž množství by stačilo na tři ta&ové hotely.

Jídelna je prostorově vyželena dobře a zajímavé. Dělí ji 
podél nízký dřevěný panel se zelenými rostlinami nahoře a o vý­
klenky po stranách. Ty mají sloužit k prodloužení plochy při­
stavených stolků pro dvě osoby. Stolků bylo však přistaveno 
víc, takže tento vtipný nápad nedošel uplatnění - stolky stojí 
prostě mimo výklenky. Kolem stěn jsou větší stoly, někde 
s Čalouněnými lavicemi. Napříč je jídána dělena průhlednou 
dřevěnou přepážkou. Čelní stěnu zdobí /?/ velký art-protis.
Na ostatních jsou rozvěšeny sympatické grafiky M. Tomanové. 
/Sympatické, ale podivně rozvěšené - když si "zařizovatel* 
umanul, že pověsí vedle sebe dva svislé formáty, prosadil 
svou bez ohledu na záměr autorky, na to, co obraz představuje 
a kde je autorka podppsána./ Je třeba ocenit, že celý hotel 
oplývá mnéŽ3tvíiD kvalitních grafik západočeských autorů.
Barevně je většina prostorů fádní. Velice světlé dřevo, světé 
potahové látky, nikde ani skvrna nějaké barvy - to vše vy­
volává anonymně neútulný dojem, bohatě podpořený úrovní 
obsluhy.

Lépe už dopadla vinárna. Zdařilé je opět prostorové 
rozvržení: celek je tvarován horizontálně i vertikálně, sku­
piny stolů, oddělené dřevem i kamenem, stojí na různých výško­
vých úrovních, taneční parket je nejníže. Porušena je vstupní 
hala se šatnou a příslušenstvím, kam byly přistaveny další 
stolky, aby se zvýšila kapacita při tancovačkách a vinárna* 
vydělala co nejvíc na vstupném. Převládající barvy jsou zde 
hnědé s oranžovou - hnědé dřevo, oranžové lampy a utobusy.



Prostě bylo by docela hezké tu strávit večer, kdyby...
Kdyby vlastně co?

Něco tu chybí. Ale to něco chybí nejen ve vinárně, v jídelně 
a v celém hotelu, v celé obci. Není to a3i lokální záležitost. 
Chybí snad lidé? Dobrý, schopný personál, vedoucí, ředitel, 
případně dobří hosté? Ano, vypadá to tak, že to vše tu dnes 
opravdu chybí. Těžkomyslný Čtenář těchto řádků ai těci. asi 
říká "tvoje starosti na mou hlavu", ale kdyby tam tehdy byl, 
v hotelu Javor, za kterýqi o padesát metrů dál vyjí psi, uvěznění 
v klecích a chovaní tam bůhví k čemu...kdyby tam byl, uvědomil 
by si možné, že všechny ty nelogické a směšné věci, ty promrhané 
peníze, nedokonalá realizace něčí myšlenky, či snad už nedoko­
nalá myšlenka unaveného architekta, to všechno nejsou věci 
vedlejší. To už by pak bylo vedlejší úplně všechno. Anebo 
úplně vedle.

sp





vlastnosti. Podle toho rozdělení je také celé výstava uspo­
řádána. Zvolený námět však většinou není projeven tvůrčího 
záměru umělce, ale přáním objednatele. Podle toho také obraz 
působí. Antikizující scény nesvědčí o velkém pochopení myto­
logie a skrytých symbolů. Jsou zpravidla pojaty jako přesný 
popis události, které jako by postrádala hlubšího smyslu, 
nebo jako jednoduchá alegorie. Daleko přitažlivější jsou 
terče námětově blízké dobovým vedutám. Na mnoha z nich lze 
3patřit obraz rahy z poloviny minulého století; tyto terč) 
mají kromě citového náboje i význam pro poučení kulturně 
historické. Tak např. terč Karla Postln znázorňuje siluetu 

'Iradčan a chrámem sv. Ví ta, nežne 5 vařeným ještě pseudogotic­
kými věžemi; na jiných štítech vidíme nádvoří Hradu, budovu 
ostroatřeleckého sboru na Střeleckém ostrově, letohrádek líin- 
ských, Národní divadlo 3 řetězovým mostem Františka Josefa 
atd. atd. Jinde najdeme vyobrazení některých známých hradů 
a zámků, většinou jako součást loveckého výjevu. Autoři těch­
to terči vykazují ost tně největší schopnost malířské styli­
zace a kresebného projevu. Jejich díla jsou svědectvím doko­
nale zvi Mnutého řemesla - postavy nepůsobí strnule a jsou
spoj-ny 3 krajinou v přirozená kompozici.

«
Nešpora jsa půvabem vynikají alegorické ilustrace řízných 

přísloví, snářš, květomluvy a žlidskýc' vlastností. Jsou po­
jednány důsledně vyprávěcím způsobem, neumělá malba nás 
okouzluje svou naivností. Většina těchto výjevů je doprováze­
na nápisy, vysv tlujícími výjev nebo tlumočícími vyobrazené 
přísloví. Vrcholem této námětové oblasti je pro mna terč 
z odobnující generála Laudona, hrajícíh šachy se smrtí. Hmrt

% w
samozřejmě vítězí, nápis komentuje: "Hra je ztracena, je to 
šach mat. Laudon je práv zajat, ten získává, onen zas ztra­
til, smrt se vůbec nesmí vychloubat."

Terče jsou vystaven * ve dvou sálech, vtipná umístěny na 



provazech napnutých od podlahy ke stropu. Plocha pro jejich 
umístění se tak několikanásobně zvětšila /z provazů jsou 
vytvořeny jakási stěny/ a tento způsob zavěšení d'vá divá­
kovi moyn. st prohlédnout si i zadní strany terčů, kde se u 
některých nalézá 3i ;natura. Terče jsou doplněny souborem 
střeleckých cen, v-tšinou stříbrných pohárů a plaket, pře­
plněných v ^uchu dobového historismu reliéfními výjevy, 
a d'le několika puškami* To vře rovně? z majetku býval ho 
"rajského privilegovaného sboru ostrostřelců. Pučky /vět­
šinou převzaté vojenské zadovk;/ jsou zavěšeny rovně? na 
provazech ve vodorovn poloze, kter^ vyvolav? představu 
střelnice a n ‘.násilně tak dotvářejí svou přítomností zvlášt­
ní dojem z celé výstavy.

Katalog je pečlivě zpracován, přináší podrobný popis 
všech vystavených terčů, 13 vyobrazení, a podrobný komentář. 
Úvodní slovo je však věnováno pouze ikonografii vystavených 
děl - s-V se, "e od historika umění ani nelze řádat více.

tomto chápání střeleckých terčů jen jako produktů výtvar­
ného umění spatřuji záva*ný nedostatek. Hned však nutno do­
dat, ~e tento jednostranný pohled našt stí není jediný, ani 
pvsvládající.

íelze přehlížet, re střelecké terče jsou nejenom pro­
jevem malířského umění, ale xa se do nich také - a přede­
vším - střílelo. Jin mi slovy, jsou významným studijním ma­
teriálem nejen pro hist or*- ka urrrní, ale tak' pro atnografa 
a historika. Teprve nazírány ze všech téchto úhlů mohou dát 
úplný obraz o své funkci a o své dob . íasto lze slyšet 
stesky na barbarství střelců, kteří ničili díla umolců, ma­
lujících terče z nedostatku jiné obdivy. Uejnověji se po- 
dobn/ dojímav' sc na objevila ve filmu Paleta lásky - 



dekadentní Šlechtici několika ranami z pušek zničí krásný 
terč Josefa Mánesa. Kusy pomalovaného kjřeva jakoby se odla- 
movaly z divákova srdce. Celé toto pojetí je nesmysl. Pomi- 
neme-li, *e ostrostřelacké sbory byly zál "itostí výlučně 
měšťanskou a nebi dř k tomu, ye terče z měkkého dřeva nebylo 
mošno ranami z kulovnice rozštípat, nebyly rozhodně určeny 
jen a jen jako cíl pro poutovou střelnici. Jiv při objednáv­
ce a zadání tématu počítali ostrostřelci s tím, *e terče 
budou po a? ity jednou dvakrát a potom uschvv^íu^o^7 

místnosti na čestném místě, aby připomínaly událost, k její" 
poctě vznikly, nebo dúvod slavnostních střeleb, samozřejmě 
sloučily i jako doklad střeleckého umění jednotlivých člen", 
případně hostů. Díky těmto skutečnostem dAstálo teké mnoho 
terčů zachováno do dnešních č asA} většina z nich nese jen 
nepatrné množství zásahů, u kterých domalovaná jména střelců 
dokazují, "a se s uchováním štítů počítalo. íčchto symbolů 
střelecká zdatnosti, t chto upomínek slavnostních chvil si 
střelci váMli do ť míry, ša je mnohdy vystavovali jen nej­
nutnějšímu počtu ran, aby vůbec j št' bylo zřejmé, "e se jedn 
o terče a ne o deskové malby. Příkladem za všechny je vysta­
vený terč J. Mánesa, rozměrná malba /122xlll cm/, do které 
by ostrostřelci mohli střílet několik dní, ani" by ji vá*ně 
ohrozili. V tomto štítě je jenom jeden otvor, martýria- 
v ický náznak toho, *e se jedná o terč.

htojí-li p"ed malovanými terči vnímavý ’ivák, mů"e 
z nich vyčíst nejednu informaci o uplynulé době a lidech.
Je proto škoda, "e historie os rostřalackých sborů je opomí­
jena a a" na několik okrajových a t ? :o dostupných studií 
nezpracována. Je tomu tak přesto, "a pozornost jim věnoval 
dokonce i Karel Jaromír Erben, autor dějin ?ra"ského sboru



/K. J.S.: 3>schichte ler k.k. priv. Drager búrgelichan Schnrf- 
schutzen, raba 1850/. Historie ostrostřeleckých sborů úzce 
souvisí s problematikou lidová brannosti a tím vlastně s dě­
jinami celé země. V dob8t kdy neexistovalo pravidelné vojskq 
ve 14. a 1 . století, vznikaly pravidelné mostské oddíly 
s vlastní organizací. Doplňovaly zemskou hotovost a byly vý­

razem rostoucího významu míst. Svého nejv tšího rozkv tu do­
znali střelci v 15. století, kdy místa měla v království 
znamenit ' postavení. Střelci byli samozřejmí dlouhá léta vy­
zbrojeni nouze luky nebo ku'emi. ' eprve v 16.st. se do jel leh 
rukou dostávají ojediněle puSky a od té doby také tyto sbory 
nesou osnaíení ostrostřelecké - aby se zdůraznil rozdíl mezi 
střele' z ručnic o střelci z kuší. K jednotnému vyzbrojení 
palnými zbraněmi dochází ov’ em ač koncem století 18.

Jsšt-S během třicetileté války hrají města významnou 
úlohu v tehdejším válečnictví, ajich vojenský význam však 

rychle upadá. 3 rozvojem pravidelných armád ztrácejí ostro- 
střal-cké shoty sví původní poslání a stávají se pouze re­
prezentantem městského stavu. Vojensky jsou použity jen vý­
jimečná v letech sedmileté války, za válek napoleonských 
a posléze v prusko-rakouské v^lce r. 1366 - to jsou však jen 
ojedinělá pokusy oč ivit jejich původní účel. Jinak ostrostře­

lecké *bory sloupí ji* jen jako organizace, v nich" nalézá 
svůj výraz společenská aktivita měštanů a plní především 
repre zen aťvní funkci. Se zánikem monarchie sbory většinou 
mizí, an bo splývají se Sokolet. jako oddíly provazující 
sportovní střelbu.

Soubory střeleckých terči vlastní kromě 'Mp rovně? mu­
zea v Slaném, Jindřichově Hradci, v severních Čechách aj.

a taká mnohé zámky. Stojí za to, věnovat jim trochu pozornosti.
-lk-



Kinematografie

Staré rány.
Albánský film z r. 1974* Scénář a režie D. Anagnosti. 
Uvedl II.program ČsTV 4. 4« 1977

7 koutku Evropy poskakuj© již téměř dvacet let straši- 
dýlko maoisma. Mkdo je nehoní, nikdo se jej nebojí, fíédio 
Tirana obveseluje noční poutníky po stupnicích radiopřijíma­
či svými originálními výpady proti východu i západu.

0 životě samotné Albánie se tato stanice příliš nezmiňuje 
a naše sdělovací prostředky se o tuto zemi již léta nezají­
mají. S jistotou tedy o této zemi víme pouze to, že vyrábí 
cigarety JDS a Diamant, a též hnědou lihovinu, vydávanou na­
ším vnitřním obchodem za brandy.

V padesátých létech jsme byli s Albánci velcí přátelé. 
Předpokládalo se, že albánské pláže budou pravidelně zapla­
vovat naši turisté, albánská ruda měl© živit naše hliníkár- 
ny, atd.

Po rozchodu socialistického tábora , způsobeném rozdíl­
nými názory na kritiku kultu osobnosti a centrální řízení 
komunistického trnutí, následovali Albánci kontinentální Čí­
nu, aby i za cenu utáhnutých opasků mohli dál oslavovat 
Mehmeta šehu a Envera Hodžu. Pokud byla mezi nimi nějaká 
nejednotnost v této věci, oba výše jmenovaní ji záhy odstra­
nili způsobem účinem a trvalým.

Po celkem krátké kampani se v našich sdělovacích pro­
středcích nad Albánií zavřely vody mlčeni, nebol nač je po­

lemika s někým, kdo pouze opakuje cizí idee, a ještě ke vše­
mu je tak malý. Celkem rozumná reakce, trochu připomínající 



počínání dopravního policajta z časopisu "lei Paris", který 
na jednom obrázku řve na řidiče těžkého kamionu, a na dru­
hém pouze káravě hrozí prstem řidiči malé fiatky, ačkoliv 
aha řidiči udělali stejný přestupek.

Takže od počátku šedesátých let je pro nás Albánie jed­
nou z nejtajemnějších zemí ©věta, a nejen pro nás - Tibet 
je proti ní přímo turistickou promenádou a 5angri-La hote­
lem Hilton.

Byl jsem pochopitelně velmi zaujat skutečností, že čaTV 
bude vysílat albánský film. Samozřejmě, když jsem si sedal 
k obrazovce, nečekal jsem žádný hluboký zážitek. Více než 
pouhé filmové umění sliboval podtitulek "film ze současnos­
ti". I když je ve filmu celkem snadné současnost dle potře­
by přikrášlit, snad někde bude opravdová současnost prosví­
tat, či snad bude pozlátko rozeznatelné. Obavy byly zbyteč­
né, měl jsem dojem, že tvůrci necítili potřebu něco přikraš­

lovat.
14emá smysl příliš se zabývat "těžce psychologickým" ob­

sahem filmu* Jednalo se o příběh manželské dvojice důlmího 
inženýra a lékařky-chirurga, jejichž manželství prožívá kri­
zi v důsledku rozdílného chápání společenské nutnosti. On 
chce z ministerstva do dolů, ona nechce z kliniky na důlní 
ošetřovnu. Avšak staří rodiče, pacient, jemuž je vyoperová­
na stará kulka z ramene a kolona autobusů s prapory a mla­
dými lidmi, šlastně jedoucími pracovat na venkov, to vše 
přesvědčí mladou lékařku, že následovat manžela tam, kam spo­
lečnost potřebuje, je správné a přijatelné řešení pro uvě-« *
domelou vzdělanou ženu.

Film měl být psychologický. Hrdinové tedy mezi většihou 

nejednali normálně a neustále si navzájem sdělovali buá obec­



né pravdy, nebo jakési foraulky, či poučky, jejichž smysl 
mi zůstal utajen.

Film byl též zamýšlen jako "umělecký”, o čemž svědčila 
kamera s množstvím delších záběrů detailů tváří. 0 totéž se 
snažil kostrbatý střieh filmu, avšak bez jakéhokoliv znatel­
ného systému, snad až na snahu dodat dynamičnost pasážím, 
ve kterých se nic nedělo, a takových tu bylo mnoho* Jinde 
opět tento chaotický střih mátl a překážel ve sledování pří­
běhu.

Co bylo tedy zajímavé na tomto současném (z r. 74) albán­
ském filmu í Opravdu pouze to, co bylo možno zahlédnout"z po­
zadí". Přitom nepředpokládám, že by se tvůrci snažili líčit 
realitu horši než je, spíše naopak.

Především bylo možno vidět nesmírně chudé interiéry, ai 
v nemocnici, či v bytech jednajících postav. Holé stěny, vždy 
však s obrázkem Envera Hodži, ubohý nábytek - o koupi gauče 
hovoří lékařka se svojí matkou jako o nesmírně důležitém po­
činu. Móda, pokud tomu rozumím, asi o šest let pozadu. V by­
tě inženýra a lékařky jediné luxusní předměty - čínský tka­
ný obraz, staré rádio a na něm dřevěný pejsek. A také dřevo- 
tříska ve dveřích, místo výplně z matového skla. V dolech 
kahance, se kterými u nás odmítali fárat již Kutnohorští ha­
víři. Na ulicích pusto, až na autobusy, starou Pobědu a GAZ.

Vrcholnou ukázkou materielní bídy byla scéna, kdy starý 
venkovan dává lékařce, jako projev uznání za obtížnou opera­
ci, rukavice vyšívané lidovým ornamentem, a ona jej na revaná 
obdaruje propisovací tužkou.

Tak tedy dopadá země, která koncem 50. let měla rozsáhlý 
program rozvoje cizineckého ruchu, která má bohatá ložiska 
bauxitové rudy a jiného nerostného bohatství.



Zoufalé materielní úroveň odpovídá dušemi bídě postav 
recenzovaného filmu, a konec konců, i jeho tvůrců. Patrná 
snaha natočit umělecky a zároveň angažovaný film vyšla 

zcela na prázdno. Potvrzena byla pouze známá pravda, že 
v izolaci se hloupne.

Otázkou zůstává, jaký byl důvod k uvedení tohoto filmu 
v ČsTV. Kromě zlomyslnosti vůči ideovému protivníku mě nena­
padá žádná odpověň.

- mš -



Recitace
Rudolf Hrušínský: Máj / K.H.Mácha/, Viola 31.3.1977

Dosud nejsem s to rozhodnout se, mám-li považovat recitaci 
za samostatný druh uměni. Divadlem pochopitelně není, neboi 

se obejde bez vizuálních složek, blízko má však ke zvukové 
inscenaci / rozhl sové či jiné/ a v úvahu též přichází názor 
zařazující umělecký přednes do slovesnosti v širším slova smys­
lu, chápající jej jako mezní polohu literatury / podobně ja­
ko interpretace hudby/. Představeni, jehož se většina z nás 
zúčastnila, ukázalo rejstřík výrazových prostředků, který ře­
šení tohoto teoretického problému nijak nezjednodušil.

Pokud jde o vizuální stránku /výtvarná spolupráce Adolf 
Vondra/, byla jednoduchá a vkusná. Několik řad provazů spuště­
ných se stropu rozčlenilo jeviště horizontálně, vertikálně 
byl prostor členěn několika praktikábly potaženými tmavohně­
dým plyšem téhož materiálu a barvy jako vlastni jeviště i 
horizont. Provazy mohly / ale nemusely/ značit stejně mříže 
jako les, rákosí nebo vlnění hladiny. Střídmě a účinně bylo 
užíváno světla, mimo nasvícení přednášejícího vytvářel barev­
ný reflektor na horizontu znak slunce nebo měsíce. Během 
představení zaujímal recitátor různá místa na jevišti postup­
ně zleva doprava. Poněkud rušivě působilo, že celá báseň by­
la důsledně čtena, ale jak jsem již uvedl, celá vizuální 
stránka je vlastně zbytná.

Vlastni recitátorský výkon R.Hrušínského /režie Vl.Justl/ 
mne neuspokojil. Hned úvodní lyrická pasáž byla čtena až 
lhostejně civilním tonem, kontrastujícím se slohem textu. Ani 
epické pasáže nevyznívály nejlépe, přesto - nebo právě snad 
proto - že zde byla zřetelná snaha po dramatizaci. Nejlepší 
byly pasáže hrané, pasáže vstupu do role vězně. Ty těžily 



\

z působivého hereckého prožitku interpreta. Méně přesvěd­
čivé byly již vstupy do role autora, kde text má sice rov­
něž formu přímé řeči, jeho obsah mé ale epický charakter.
Režie ve snaze nezdůrazňovat "cokoliv z jedněch kvalit Má­
je na úkor kvalit jiných" / program/ nezdůraznila nic, ani 
íyričnost, ani filosofii, ani zvukové kvality. Přitom inter­
pretační výklad textu spočívá právě ve výběru některých výz­
namových rovin a jejich rozvinutí - nutně na úkor ostatních. 
Představa ideální zvukové realizace celého díla je 
pouhým idealistickým snem, jemuž se vzpírá 3ama podstata - 
mnohovýznamovost - uměleckého znaku. Přednes nepřinesl žád­
ný nový, originální výklad, přitom však rezignoval na kva­
lity vlastní interpretacím tradičním.

Nejzajímavější byla reprodukovaná intermezza. Jejich 
voice-bandové provedení prozrazovalo ruku zkušeného rozhla­
sového tvůrce a myslím, že neprohádám, vidím-li za ním
H.Kofránkovou.  Kombinace sólové i sborové recitace se zpě­
ván a hudbou /hudební kompozice M.Kopelent/ byla na vysokéaKw*; 
a přinášela představení tolik chybějící hudebnost a roman­
tickou polohu. Dosti chladnou reakci na představení proje­
vili diváci, což právě ve Viole nebývá zvykem ani při účasti 
hvězd méně známých než je R.Hrušínský.

Je paradoxní, že právě Máj, báseň básní české poezie, 
nemá ve Viole štěstí. Zajímavé skifflové provedení bylo 
těžce poškozeno neuspokojivou recitací JoBednáře, dnešní 
inscenace je poškozena výběrem interpreta, kterému ve slo­
hovějším uchopení brání, domnívám se, nezadržitelně se pro­
sazující herecký naturel. Navíc V.Justl nemá schopnosti re- 
žisérsky konfekční práce, jak jsme se o tom mohli přesvědčit 
již několikrát - naposledy např. na Částkových Hráčích.

______________________________ /'■_______________________________-



/Tím mu ovšem neupírám mnohé jiné kvality a zásluhy*/
A tak nezbývá než vzpomenout skvšlého recitačního výkonu 
M.Nedbala, jehož třetí zpěv Máje, recitovaný ve vlastním 
pořadu ve Viole, patřil k vrcholným zážitkům*
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DISKUSE A POLEMIKY



DVĚ POZNÁMKY NA OKRAJ DISKUSE S KRUHEM

I. Přednáška o Schauerových "Dvou otázkách" vyvolala jako obvykle živou 
diskusi, mimo jiná taká o tóra, jak vlastně chápat pojem národa.

V táto souvislosti Jsem byl překvapen skutečností, že jak diskuse 
prokázala, ani jeden z členů Společnosti se neztotožnil s mou koncepcí 
pojmu národa, vyloženou v diskusním příspěvku k minulá Schauerovskó před­
nášce. Překvapilo mě to proto, že se máj tehdejší příspěvek nesetkal s 
vážnějšími námitkami m dále taká as toho důvodu, že má koncepce nebyle ni­
jak osobitá a svárázná. Celkem dogmaticky jsem vycházel z vymezení pojmu 
národa ve všeobecně dostupných encyklopedických slovnících. Nechtěl bych 
čtenáře unavovat monotónním opakováním svého stanoviska. Při páteční dis­
kusi jsem si však uvědomil, že jsem ve svém minulém příspěvku poněkud za­
nedbal pojem národa v© smyslu politickém a chtěl bych tento nedostatek 
nyní napravit. Pokusím se při to® vyjít z táto diskuse.

Tedy především: Zeptám-li se průměrného Američana, zda pokládá Ame­
ričany za národ, průměrný Američan neodpoví kladně. Průměrný Američan to­
tiž obvykle nerozumí česky. Aby mě pochopil, musím použít slovo "nation". 
V tom případě pravděpodobně kladně odpoví. Položím-li však analogickou 
otázku Angličanovi, odpoví mi, že Angličané nejsou nation, Angličané jsou 
people. Nation jsou Britové. (Kdybych se ho konečně zeptal před 2. světo­
vou válkou, čím je obyvatslstvo Britského impéria, musel by mi říci, že 
netvoří ani nation ani people.)

Průměrného Čecha však obvykle nenapadne zkoumat, zda jsou "národem" 
Angličané, A to je Škoda. V důsledku specifického historického vývoje se 
totiž v angličtině vyvinula pro tyto pojmy dost přesná terminologie, která 
by nám zabránila v trapném provozování bezstarostných logických prosto­
cviků uvnitř již sklapnutých pastí nacfQrstaných jazykem. Z hlediska anglic 
ká terminologie tvoři tedy Švýcaři či Belgičané nation, Rhetorománi či 
Vlámové people, američtí Číňané, američtí Slováci, italsky, německy a 
francouzský hovořící Švýcaři pak tvoří ethnic group.



Česká terminologie j® méně přehledná* Novočeske slovo národ označuje 
dva rozdílná, ale při tom ém» spolu související ( a to j® hlavní pramen 
zmatků) pojmy. Národ ve smyslu politické® (latinsky populus, anglicky 
nation) a národ v® smyslu ethnlckém (latinsky ganua či nomen, anglicky 
people). Obdobná je situace v řadě dalších jaayků vřetně ruštiny a němči­
ny (kde touto dvojznačností jsou zatíženy oba termíny Volk i Nation), 
Analogická je i situace ve staročeštině. Staročeské slovo národ má vedle 
výřínamu rod také oba významy novočeského národa, * 

+ V táto souvislostí bych se chtěl zmínit o jednom dosti rozšířená®, lsfi 
skutečnosti zcela odporujícím raýthu, ISada lidí se donaiívá, že současný 
pojem národa (případně oba pojmy) byl vytvořen až v epoše klasicismu a 
romantismu. Ve skutečnosti tyto pojmy hrály důležitou úlohu již v předkla- 
sickéss starověku, V různých historických dobách ovšem míra důležitosti 
této role dosti kolísala. To se týká zvláště příroda ve smyslu politickém, 
který např. ve středověku až po bfrroko měl .značně odlišnou specifikaci 
třeba ve srovnání » reptibl ikánským ílímern či s dnešní Svropou. (0 tom, že 
pojem národa ve smyslu ethnickém byl znám a byl chápán jako velmi důle­
žitý i v našem středověku, může se čtenář přesvědčit např. Setbou šovi­
nisty Dalimila.)



Francouzská terminologie je částečně obdobná anglická a latinské. 
Národ ve smyslu politickém se řekne nation, národ ve smyslu ethniekéra 
unitě ethnique, V důsledku svérázného historického vývoje přisuzují však 
Francouzi ke své vlastní politické škodě neúměrně velký význam nation na 
úkor trnité ethnique. ’’Nation" proto mnohdy nabývá dvojmnačnéh© charakteru 
našeho pojmu "národ".
Zaneehme však již této mezinárodně terminologické exkurze.

Uvědomíme-li si, že slovo národ označuje dva různé pojmy, rázem 
nám odpadnou neřešitelné problémy s vymezením po jimi národa. Přestaneme 
se divit, jak mohou být národem Švýcaři, když mají čtyři jazyky a naopak 
Argentinci, kteří mají poue nářečí. Přestaneme se divit, že jsou národem 
(v české terminologii) Rhetororaáni, ačkoliv jsou součástí národa Švýcar­
ského, přestaneme se divit malé praktické použitelnosti tzv. Stalinovy 
definice národa, která mimo jiných vad se vyznačuje také naprostým nepo­
chopením rozdílu mezi "populus" a "genus".

Přejděme nyní od polemik k pozitivní formulaci. Na rozdíl od naiv­
ních představ starověku a středověku, nemůžeme dens společný původ z ně­
jakého prapředka považovat za vlastnost ethniekého národa.
Zobecněním nejrůznějších konkrétních případů dospějeme pouze ke dvěma 
fundámentátníro vlastnostem tohoto pojmi.

Lidské společenství nazývám© národem v ethnickém slova smyslu 
jestliže: l) Se za takový národ považuje.
2) Považuje za součást své národní identity nějaký specifický jazyk. Bez 
takového jazyka nelze hovořit o ethnickém národě. Při tom Je ovšem dů­
ležité si uvědomit, že podstatná je jazyková ideologie, nikoliv jazyk 
aktuálně používaný. Irové mohou hovořit výhradně anglicky, pokud si však 
zachovají vědomí, že jejich irský jazyk je erse, pokud si zachovají pí­
semné či jiné tradice zaznamenávající dotyčný jazyk tak důkladně, že by 
jej bylo možno kdykoliv obnovit, zůstávají ethnickýaon národem.



Kdyby však se svého jazyka vzdali ideologicky, degenerovali by na 
pouhý nation, jakým jsou zatím např. Američané či Argentine i.

Zatímco definice národa ethnického nenaráží na žádné zvláštní obtíže, 
pojem národa politického (lidu) Je poněkud náročnější.

Národem v politickém slova smyslu rozumíme lidské společenství 
jestliže: l) Jeho členové toto* společenství považují za politický národ,
2) Pod prapory tohoto společenství tylo dosaženo jistých dlouhodobějších 
politických úspěchů, (Např. tyl vytvořen stát, který nějakou dobu vydržel.)

Z bodu 2. je žřejraé, že politický národ není tak ostře vymezen ja­
ko národ ethnlcký. Politické národy mají obvykle kratší historii než ná­
rody ethnické. Ty, které nemají ethnický základ, zřídkakdy přežijí svůj 
stát. Tak např. Rhetororaáni existovali dávno před Švýcarskem a budou 
pravděpodobně existovat i po něm. Naproti tomu zanikne-li Švýcarsko a 
bude-li tento záni obyvatelstvem jakž takž akceptován, (např. v sjedno­
cené Evropě), pak po Švýcarském národě brzo neštěkne ani pes.

Závěrem bych chtěl říci, že zatímco sjednocení lidstaa v jediný 
národ ve smyslu politickém bych pokládal za velmi prospěšné, analogické 
sjednocení v oblasti ethnické považuji za naprosto katastrofální. II.

II. Je nutno souhlasit s tvrzením, že časopis vydávaný nějakým kolektivem, 
tay měl hovořit o tom, co tento kolektiv spojuje. To by však se podle 
roébo názoru nemělo vyklál at v tom smyslu, že by měl obsahovat pouze věci, 
které zajímají áplně každého člena kolektivu. Takovéto pojetí by nutně 
vedlo k omezení se na pouhé zprávy o činnosti. Časopis koncipovaný tímto 
způsobem nikdy nemůže dosáhnout opravdové životaschopnosti.*

Domnívám se, že jedinou schůdnou cestou je dělat časopis tak, aby 
v něm každý z potenciálních čtenářů našel něco pro sebe, aby v něm byly 
Jak věci související s činností daného kolektivu, tak věci všeobecně 
zajímavé. Je možno psát o historii, současnosti, teorii i praxi podob­
ných skupin (např. o vedení pionýrů, skautů a jiných podobných hnutí 



ve světě), je možno psfcát na témata všeobecně vzdělávací (novinky vědy, 
techniky, umění, sportu),

- ro-



K DISKUSI 0 VÝZNAMECH POJMU NÁROD

Pokud jsme se zcela neztotofcnlli s koncepcí pojmu národ, tak jak 
byla naznačíme v diskusním příspěvku P.B. "Mělo snysl Seskč národ­
ní obrození?" /Acts incogni torům 1,1^76,2,a.18?/, je to, domnívám 
se proto, že ačkoli proti tomuto sémantickému určení vyplývajícíma 
ze současná situace pojmu ve světových jazycích objektivně nic ne-

v

namítáme /i když s jednoznačností slov nation a people v angličti­

ně by cli si nebyl tak jist/, subjektivně nám jeho bisemie vadí, ne - 
bol dáváme jednomu z obou významů přednost - totiž významu etnic­
kému, To je dáno historickým vývojem českého národa /a tedy i ja­
zyka/ i jeho současnou situací - národ ve smyslu politickém nás cel­

kem nezajímá. Konečně i sám P.B. jej považuje za přechodný jev a ko­
nec konců nijak zvlášl důležitý, když se přimlouvá za sjednocení 
lidstva v jediný národ ve snyslu politickém. Tento význam se tedy 
jeví jako zbytný, nehledě k tomu, Se jej lze opsat slovy občané 
státu..., obyvatelé státu...a předevěíro pak slovem lid, které se 
užívá právě v politickém významu. Naproti tomu je etnický význam 
slova národ mnohem frekventovanější a užívá se jej i v proti­
kladu významu politického - např. národy SSSR, Belgie, Švý­
carska. S označením sovětský národ či národ belgický jsem se v češ­
tině nikdy nesetkal, v tomto spojení »© užívá právě slova lid - 
Belgický lid, lid sovětského svazu. (Označení americký národ nalez­

neme pak spíš v překladech nebo v českých textech vzniklých v USA 
tam. v textech vzniklých v atmosféře amerického nyšlení.)

Dále musím vznést námitku proti způsobu jak určil P.B. národ 
na předcházejících stránkách. Body 1 jsou v obou případech tauto­
logiemi , nebol definiendum (národ) je obsaženo v definiens.. Je to

aar

stejné určení jako výroks Umělec je ten, kdo se za umělce považuje. 
Ostatně domnívám se, že každý jednotlivec a zvláště skupina lidí



jsou natolik determinováni spoustou okolností, že nemohou zcela 
svobodně a samostatně rozhodnout, jsou-li či nejsou-li příslušníky 
nějakého národa v etnickém smyslu? toto zařazeni není jen otázkou 
subjektivního rozhodnutí, ale především objektivních příčin.

Na závěr bych chtěl připomenout možné řešení, které bylo v 
diskusí s Kruhem naznačeno a které P.R, ve svém příspěvku nereflek­
tuje: Za národ by se považovalo takové lidské společenství, které 
se ze svého okolí (sousedících lidských společenství) vyděluje urči­
tým množstvím společných informací. Tyto informace jsou míněny v 
nejširším smyslu Slova. Patří sem jazyk (znalost společného sdělova­
cího kódu), ideologie, dějiny (čím pestřejší, zvláště z nedávné do­
by, tím je informace víc a tedy je i národ soudržnější), umění s 
vůbec společná kultura do které patří i vkus a móda Jako informace 
au i generis (např. estetické normy na lidskou krásu jsotnssvněž ná­
rodně spojujícím činitelem - obvykle se vytvářejí podlé typických 
rysů etnického celku). Množství informace ty se dalo teoreticky i vy­
číslit a určit nějaké - jistě plynulé - hranice, za kterými by bylo 
již možno uvažovat o národě. Po důkladném průzkumu ty se pak ukázalo, 
má-li francouzský Kanadan více společné informace s paříženem (společ­
ný jazyk - i když poněkud odlišný - společné staršíadějiný atd.) ne­

bo s anglickým Kanadanem, jehož jazyk většinou ovládá a má 8 ním spo­
lečnou současnou "historickou" zkušenost a mnohé další.

Podobně ty se ukázalo, mají-li víc společné informace švýcarští 
Němci s Němci z NBR nebo se švýcarskými Francouzi. Zde se právě ukazu­
je, že i když by např. téměř každý kanadský Francouz hlasoval pro 
paří žen a (neb jsou většinou etnickými nacionál is ty) a téměř každý švý­
carský Němec pro švýcarského Francouze ( neb Jsou většinou politickými 
nacionalisty), skutečnost ty nebyla na tomto jejich subjektivním rozhod­

nutí zcela závislá.
PP



RECENZE NA NESPATŘENOU VÝSTAVU

Ve svém příspěvku /a.326 minulého svazku/ píše M. Černá 

o recenzované knížce:i1 ..Nese v sobě kompromisnost svého autora, 
který,•.nepocítil potřebu vyrovnat se s danou problematikou 
čestně.”
Luboš Hlaváček, pracovník Ústavu dějin a teorie umění ČSAV, 

je m.j. hlavním přispěvatelem Tvorby v oblasti výtvarných 
umění /vlastního redaktora v tomto oboru časopis nemá/. 
Následující ukázka je dokonalou ilustrací totální absence 
profesionální cti svého autora. /Tvorba 16.3.77* č.11,a.18/

Úvodní citace nesplňuje jinou funkci než je prokázání 

toho, že autor měl v ruce katalog. Takové materiály chodí
vykle domů poštou. Samotný text odstavce 
je pak dosti pochybený, neboí žádné 
umění a zvláště ne výtvarné není činností, 
byí i estetickou. Umění jsou umělecká dí­

la - zde artefakty. 
Uvedená definice 
není tedy ani dosti 
“široká" /dotýká se 
pouze tvorby, ponechá^ 
vajíc stranou díla 
samotná a jejich 
funkci reap, fungová­
ní/; mluvit při její 
délce o hloubce je 
evidentní nesmysl.

Užitečnost i krása

»Užité umění je takovým dru­
hem estetické činnosti, která se 
spojuje jednak s předměty uspo­
kojujícími materiální potřeby 
člověka (hmotná kultura), ale 
také s duchovně kulturními čin­
nostmi, jako jsou věda, ideolo 
gle a kultura lidského styku.« 
Takto široce i hluboce definu­
je charakter této neobyčejně dů­
ležité výtvarné disciplíny dr. Z.

Kostka v předmluvě katalogu 
výstavy SOUDOBÉ UŽITÉ UMĚNI
v pražské síni Mánes.

Rozsáhlá kolekce téměř šesti 
slovek exponátů představuje 
vskutku působivou a uznáníhod- 
nou bijanci této umělecké prá­
ce za posledních šest let. Se 
tkáváme se tu s jejími ukázka­
mi v celém rozpětí od užité gra­
fiky přes keramiku, sklo, textil, 
šperk až k návrhům nábytku, 
výstavnictví a k designu z oblas­
ti průmyslového výtvarnictví, za­
měřeného k tvarování strojů, 
přístrojů a nástrojů. Výsledkem 
je respekt budící přehlídka tvůr­
čích nápadů, umu i esteticky 
účinných realizací, jejichž vý­
znam prakticky den ze dne stou­
pá a bude nepochybně i v bu­
doucnu v našem každodenním 
životě hrát neustále větší roli.

V tomto směru vykonává ten­
to druh výtvarné činnosti pří­
mo historicky převratnou funk­
ci. Jestliže se něco zasloužilo 
o skutečnou demokratizaci mo­
derního výtvarného projevu, pak 
to je právě užité umění jako 
tvorba, která dala v současné

době účelově cítěný tvar do slu­
žeb obyčejného člověka v jeho 
nejprostší a nejvšednější exis­
tenci.

S díly užitého umění se se­
tkáváme prakticky neustále, aniž 
bychom si to vůbec uvědomova­
li. Armatura v koupelně, tvaro­
vání vypínače, stolní lampy, elek­
trického holicího strojku, vysou­
šeče vlasů, karosérie aut, tram­
vaje, optické těžiště plákátové- 
ho návěští, grafické řešení knih, 
knižní a gramofonové obálky, 
obaly zboží, obchodní reklama, 
jídelní příbor, povrchové řeše­
ní psacího stroje, telefon, roz­
hlasový přístroj, televizor, ste- 
reogramo, popelník, vazba knihy 
atd. atd. To vše jsou věci, s ni­
miž obcujeme a jimž právě ruka 
výtvarníkova určila jejich podo­
bu. A je předností naší socialis­
tické společnosti, že se snaží, 
aby všechny tyto předměty 
k užitku i potřebě byly také 
krásné.

Bylo už nejednou výstižně 
připomenuto, že s dvacátým sto­
letím přešel člověk z civilizace 
tištěného slova do civilizace 
obrazu. Tato převaha vizuálnos 
ti je nepochybně hlavním rysem 
naší doby a bude'se nepochyb­
ně 1 nadále prohlubovat. Je na­
ším štěstím i velkou nadějí, že 
máme tak obrovskou obec tvůr­
ců, kteří tuto nadvládu zrako- 
vosti dovedou podložit krásným 
i užitečným tvarem. -šH-



Následující odstavec nás ve stylu popularizační brožurky 
seznamuje s obory užitého umění a s jeho sociální funkcí.
V tomto duchu pokračuje prostou enumerací i odstavec předpo­
slední. Poslední odstavec je jakousi neorganicky přilepenou 
úvahou o převaze vizuálnosti v současné civilizaci, úvahou, 
která by stejně mohla stát u recenze z kterékoli jiné oblasti 
výtvarných umění, popř. u recense divadelní, filmové, taneční.

V každém případě není v celém textu ani zmínka o jediném 
konkrétním vystaveném předmětu, o jediném tvůrci, o místě 
vystavených děl v širším kontextu atd. atd. prostě nic z toho, 
co činí recenzi smysluplnou. Až na jedinou věc - totiž hodno­
cení - a to je veskrze lživé. Říkám lživé, protože nepovažuji 
autora za úplného hlupáka, který by nevěděl, že úroveň výstavy 

byla velice slabá a to i ve srovnání s drobnějšími výstavami 
tohoto oboru v poslední době. Byla tedy kvalita otázkou vý­
běru.
Aby bylo jasno5 Netvrdím, že pan Hlaváček výstavu neviděl, 

ale pro to, aby napsal to co naplal, ji vidět nepotřeboval.

/pp-/



GLOSY A ÚVAHY
V



Číselné soustavy

Kupujeae-li obvykle šest nebo dvanáct kusů skleniček, 
(šálků, talířů), ani si neuvědomujeme, že jde o pozůstatky 
šestkové a dvanáctkové soustavy, které se v minulosti užíva­
ly v některých oblastech lidské Činnosti. Podobně kopa va­
jec či kopa grošů nám připomínají číselnou soustavu o zákla­
du 60.

V naší desítkové soustavě máme deset různých znaků 
(číslic), které vyjadřují počet jednotek: 0, 1, 2, J, 4, 5, 
ó, 7, fa, 9* Pro "deset" už nemáme samostatný znak, ale 
sestavíme ho tak, že jedničku posuneme o 1 místo vlevo a 
přidáme 0, tedy: 10. Jednička nyní vyjadřuje počet vyšších 
jednotek, kterými jsou zde desítky, zatímco nula udává počet 
jednotek. Hejvyéší dvouciforné číslo v desítkové soustavě 
je 99. Přidáme-li jedničku, musíme použít vyjádření trojmíst­
né, tj. 100* kde jednička udává počet stovek, nula počet 
desítek a další nula počet jednotek.

"hodnotu" jednotlivých cifer ve vlcemístném čísle pozná­
váme podle jejích vzájemného postavení. Napřiklad číslo 5324

5324 = 5.1000 + 3.100 +2.10+4

(slovy: pět tisíc (a) tři sta (a) dvacet (a) čtyři ) je tvoře­
no číslicemi 5, 3, 2, 4, které nám říkají, kolik mé číslo 
tisícovek,kolik stovek, kolik desítek a jednotek.

Protože 100 = 10.10 « lo2,
1000 * 10.10.10 = IQ3, atd., 

můžeme 5324 zapsat takto:
5324 = 5.103 + 3.102 +2.10+4



Libovolné celé kladné číslo má v desítkové soustavě tvar 
an10n + an-l1°n""1 + • • * * a41C)4 + a ^ÍQ3 * a2102 + a^lO + aQ

V našem příkladu je a^s=5, a^=3, a^= 2, aQ = 4.
Desítkovou soustavu používáme prý proto, že člověk má 

deset prstů na rukou. Je však vidět, že za základ soustavy 
lze zvolit libovolné jiné přirozené číslo.

Snad nejznámější je soustava dvanáctková ("tuctová*)*
Podobně jako 100 v desítková soustavě představuje deset desí­
tek, je ve dvanáctkové soustavě jeden veletucet tvořen dva­
nácti dvanáctkami, tj. vele tucet je tucet tuctů. Obecný tvar 
zápisu čísla ve dvanáctková soustavě je
b 12m + b ,1b®"1 + ... + b,124* b.,123 + b.,122 + b,12 + b

m m-x 4 j 2 1 o ,

(pro názornost je zde ponechán desítkový zápis "dvanáctky* ).
Ve dvanáctková soustavě však potřebujeme mít dvanáct různých 
znaků podobně jako udesítkové soustavy jich bylo deset.
Číslice 0,1, až 9 doplníme dvěma písmeny A-iJ, b=ll, takže 
máme nyní k dispozici 12 znaků

0, 1, 2, j, 4, >, 6, /, 8, 9, A, h *
Veletucet ve dvanáctkové soustavě bude mít zápis 100, protože
veletucet = 1.122 + 0.12 *■ 0,

tj. b2=l, bj^-O, b^j~ 0.
Tucet velotuctů bude mít ve dvanáctkové soustavě zápis 1000, aid.

V dalších příkladech index vpravo dole označuje, v jaká 
soustavě je Číslo zapsáno, říapř. číslo lp6 v desítkové sousta—
vě lt>610 * 1* 102 + 9. 10 + 6

bude mít v soustavě dvanáctkové následující vyjádření:
,, = 1. 122 + 1. li + 0 .
110i2



Číslo 357 (v desítkové soustavě) bude mít ve dvanáctkové 

soustavě zápis

255 12 = 2. li:2 + 5. 12 + 9,
tj. dva veletucty, pět tuctů a devět jednotek. Jde tedy o 
dva zápisy téhož čísla:

357 10 = 12

Pro zápis číslo 358 1Q už musíme použit znak A, který 

představuje desítku:

25A 12 = 2. 122 ♦ 5* 12 ♦ A .

Máme opět dva zápisy v různých soustavách ;

3^b 10 « 2bÁ 12

Zápisy čísel tvoříme pomocí určitého počtu znaků, podobně 
jako zápis slova sestává z několika písmen. Zápisy čísel v 
různých soustavách pak představují něco podobného jako syno­
nyma v jednom jazyku, nabo jako odpovídající si slova v růz­
ných jazycích, lapí*#

dvacet = twenty - vingt = zwanzig

20 10 * lb 12 = 32, 6 = 10100 2

Obecný tvai zápisu čísla v soustavě še; esótkové je

ck 60k + clc-l 6°1C‘1............ + C2 60* * C1 Š° + °0 ,

zatímco v soustavě dvacítková to bude zápis tvaru

dr 20r + dr_1 20r~1+ .... + d2 202 +• d1 20 + dQ>.

Velice zajímavá je dvacítková soustava starých Mayů.
w

Jak už víme, pro dvacítkovou soustavu je třeba mít dvacet 



různých číslic. Dvacet příšerných tvéií, kterými Mayové 
označovali číslice O -19 najdeme v knize C# V», Cerama 
Bohové, hroby a učenci, SJ9KLHU, Praha 1961, 1.vydání sir.272#

411. Mayské číslice.

Kroraě tšcnto hieroglyfických znaků používali ještě 
další jednodušší způsob zápisu čísel. Tečka označovala jednot­
ku, vodorovná čárka pětku. Nula měla tvar jakési škeble.
Vyšší řády (mocniny dvaceti) se neumistuji vlevo od jedno­
tek, ale posouvají se směrem nahoru.

* ** ... tni ____ * * » ilil

0123496789

. . . .,, .... —. —t, ; ; .«»• »»«
10 11 12 13 14 19 16 17 16 19



Napi*. Číslo 14i (v desítkové soustavě) bude mít v sousta­
vě dvacítkové tvar

73 20 = 7 • 2° + 3, 
což by f«ayové zapsali takto:

* *- 7 dvacítek ... 140

... 3 jednotky ... ___ j.

143
Tento způsob zápisu čísel se mi zdá nejen jednoduchý a názorný, 
ale i esteticky působivý* Nejsou snad krásná čísla 662,
443 nebo 1241 7

, . X.iÓ ^ ico
. . • \>! .2*0 — á 6
• * .i 1

<Pé2

* i- le ■» ‘foo
A- 2ů •= <f O
-3 __

-3 u1' ,V i- to ^ <iC
A -1

Tvar zápisu čísel od lldo 197 nalezneme v knize M. Stingla 
2a poklady Mayských měst ( Svoboda Praha 1969 ), jejíž stránky 
jsou právě tímto způsobem očíslovány*



Drahý příteli .,./2./ - W.R.Ashby

Řešení spočívá v nalezení posloupnosti transformací, jež 

by působením na množinu operandů uvedly systém do žádaného xfc 
stavu. Popsaný příběh představuje stroj se vstupem, se dvě­
mi proměnnými a dvěma parametry. Správné řešení, na první 
pohled nepřehledné úlohy, se zřetelně objeví, jakmile pro 
tento systém odvodíme diagram přímého působení a zapíšeme 
příslušné transformace.
Označme proměnné: Z* Zpěv, S = Smích, V = hra na varhany,
K = nálení kadidla.Proměnné a parametry nabývají hodnot
0 - nečinnost, nebo 1 - činnost, 

přímého
Diagram působení má tvar :

Zkrácený zápis možných transformací vypadá takto;
/Z,S//QO 01 /1G H\

— —~f------- V--------------
00 01 01 10 10*:

oi %o oo 1 li \ li;
/V,K/ \ i , ,

10 11 01 00 10
11 10 00 01 11

Výchozí stav je /1,1/ ; žádoucí stav je XI /0,0/»
Jedna z možných cest /nejkratSí/ je : přestaňte pálit 
kadidlo po dobu jedné minuty; pak hrajte minutu na var­
hany, ale nezapalujte kadidlo; pak přestaňte hrát a za­
palte znovu kadidlo; nechte je stále hořet a jíž nikdy 
nehrajte na varhany.

*«r

/Z knihy W.R.Ashbyho Kybernetika vybral ib./



O prvním hříchu

" I zapověděl Hospodin Bůh člověku, řka; žjkaždéfco stromu raj­

ského svobodně jisti budeš} ale z stromu vědění dobrého a zlé­
ho nikoli nejez.} nebo v kterýk#k bys koli den z něho jedl, 
smrtí umřeš.” /l.š oj.2*16,17/

Tot byl první a poslední zákon, jé»ž xk lidé měli dodržet.
Ovoce stromu poznání symbolizovalo Boží právo rozhodovat co 
je pro jeho tvory dobré a zlé. Adam s Fvou tedy měli dar Ži­
vota vázán na podmínku dobrovolné poslušnosti k Bohu-svému 
stvořiteli. Zkouška této poslušnosti, jíž byli Adam a Tvo 
vystaveni nebyla nikterak obtížná. Ti© trpěl i ani hladem, ani 
Žízní, nemuseli pro ni vykonat žádnou tělesnou námahu, i ěli 
se pouze řídit svým svědomím v souhlase s Boží vůlí.
C tom, Že had byl pouze prostředníkem, hovoří Bible ve Zjeve­
ní 12;9"...had starý, kterýž slově <5ábel a satanáš...".Zde si 
prosím povšimněte celé rafinovanosti tohoto duchovního tvora. 
Proč mluvil ústy hada? "Hed psk byl nejchytřejší ze všech ži­
vočichů polních, kteréž byl učinil Hospodin Bůh... .VI: oj. 3:1/. 
Neobrací se svými slovy na Adama, nýbrž na ženu - "slabší 
nádobu”. A jakou formu volil? Ďábel prostřednictvím hada ne­
nutil Ženu k přestoupení zákona, on jenom zpochybnil íoží 
tvrzení. Vzbudil v ivě pochybnosti o jejich pravdivosti.
"I řekl had ženě; Nikoli nezemřete smrtí! Ale ví Bůh, že 
v kterýkoli den z něho jisti budete, otevřou se oči Vačej 
a budete jako bohové, vědouce dobré i zlé." '1! oj.3:4/.
Vzbudil tedy v Evině srdci žádost po určitých výhodách.
Napadá mne enalofie; ehcete-li dosáhnout toho, aby si dítě



sáhlo na kašna, která rodiče označili za rozpálená, příkazem 
mnoho nezmůžete. Když ale používáte věty: Ta kar.na jsou sto­
čená, a když na ně sáhneš, dostaneš, hračku, jakou budeš chtít} 
máte naději na úspěch, va pak pisto toho, aby myšlenku na po­
ručení zákona zavrhla, počla v sobě rozvíjet žádost, fím víc 
na ní myslela, čím víc si ovoce prohlížela, tím se jí zdálo 
lákavější. "Vidouci tedy žena, že dobrý jest strom k jídlu i 
příjemný očima, a k nabytí rozumnosti strom žádostivý, vzala 
z ovoce jeho a jedla; dels také i muži svému s sebou, a on 
jedl. Vl.loj*3í6/. Ano, tot ženská povaha - svedla muže své­
ho, aby v tom nebyla sama. A Adam, ač Bohem určen co hlava 
ženy /l.KorintskýmlliJ/, místo aby se postavil proti jejímu 
činu, připojil se k ní. Tím spáchali nezákonný skutek - hřích- 
a přivodili tím na se be i příslušný trest. "Potom žádost když 
počne, porodí hřích, hřích pak vykonaný zplozuje smrt."/Ja­
kubi :lp/."...hřích jest přestoupení zákona.*/l«Jana3:4/.
Jejich čin znamenal vzbouření vůči bohu, odmítnutí Božího 
vedení a jeho dokonalé vůle. Přiklonili sek ďáblovu tvrze­
ní a tím vlastně označili Boha za lháře. Co však následovalo. 
Adam' & Evou si uvědomili, čím; s® provinili a snažili se před 
Bohem ukrýt. "A v tom uslyšeli hlas Hospodina Boha chodící­
ho po ráji k větru dennímu; i skryl se Adam a žena jeho před 
tváří Hospodina Bohf , uprostřed stromoví rajského. Vl.it oj*

, i . ■
3:8/. A když pak začne Bůh vyšetřovat zda nejedli ovoce zaká­
zaného stromu, začnou svádět vinu na druhého. "I řekl Adam: 
Žena, kterouž jsi mi dal, aby byla se mnou, ono mi dala z stro­
mu toho, a jedl jsem. I řekl Hospodin Bůh ženě: Což jsi to uči­
nila? I řekla Žena: Had mna podvedl, i jedla jceuuVl.fcoj. 
3:12,13/. Nežliy vyřkneme rozsudek nsd lidmi, podívejme se 
z pohledu obhájce, zda by se nenašly nějaké polehčující okol­



nosti, které by mohly trast zmírnit. Tak tedy;
Byli si Aě&m s :vou védoni zákazu v inkrirrinované době?
Žel;wI řekl© žena hedu: Ovoce rajských stromů jíme; ale o ovo­
ci stromu, kterýž jest u prostřed ráje, řekl Bůh; nebudete ho 
jisti, aniž se ho dotknete, abyste nezemřeli. "/U oj.3:2,3/• 
řva tedy znala zákon nřesně, dokonce ho hadu citovala.
Již bylo uvedeno, že netrpěli nedostatkem a nejedli ovoce 
z nouze, rva nebyla k hříchu donucena násilím, nýbrž rozhodla 
se zcela dobrovolně. Nebyla ani ve stavu snížené příčetnosti, 
ncbot si ovoce v klidu prohlížela, porovnávalo s ostatním.
Adam se navíc provinil tím, že nejenže ;vě v tomto dinu ne­
zabránil, ale ještě ji podpořil, ač muž je odpovědný jedná­
ní své ženy. Vrchol všeho pak bylo, když vůči Bohu neproje­
vili za svůj čin ani zdání účinné lítosti, nýbrž svalovali 
vinu jeden ne druhého. To už byla opravdu vzpoura. Z právnic­
kého oohledu byly splněny všechny předpoklady pro plný trest, 
nebyla ani jedna polehčující okolnost.
Bůh musel proto nodle svého zákona /!.;> o j.2íl7/ vynést roz­
sudky /l. oj.3:14-19/. Prostřednictvím hada odsoudil satana 
ke konečné porážce a lidské pokolení k velkému soužení."Nad to, 
nepřátelství polSžíia mezi tebou a mezi ženou, i mezi semenem 
tvým a semenem jejím; ono potře tobě hlavu, a ty potřeš jemu 
natu.® Ženě psk řekl; Velice rozmnožím bolesti tvé e počínání 

tvá, s oolestí roditi budeš děti, a pod mocí muže tvého bude 
žádost tvá, a on msnĚB panovati bude nad tebou. Adamovi také 
řekl: ... zlořečená země pro tebe, s bolestí jisti budeš z ní 
po všechny dny života svého, xrní a bodláčí tobě plodí ti bude, 
i budeš jisti byliny polní. V potu tváři své chléb jisti bu- 
deš, dokavadž jsi z ní vzat. Nebo prach jsi a v prach se na­
vrátíš." Zbývala však ještě jedna "technická" záležitost.



V Edenu nemohli Adam s Jvou dále žít, neboi zde rostl strom 
života /l.Koj.2:9/» který by jim zaručoval věčný životj mu­
seli proto ráj opustit.” ... pročež nyní, aby nevztáhl ruky 
své,a nevzal také z stromu života, a jedl by, i byl by živ 
na věky, vyžeňme jej.Vl.fcoj#3*22/. Tím pozbyli lidé dokona­
losti, stali se smrtelnými. A protože první jejich děti byly 
počaty již mimo ráj, zdědily i Adamovu a Svinu nedokonalost. 
“Kdo dakátsv toho dokáže, abyčistý z nečistého oošel? Ani je­
den. /Jobl4í^/. A tak z celkem "malé” neposlušnosti /i když 
IukáČ 16:10/ vzešly nemoce, vraždy, smrt. Zbývá jen dodat, 
že Adam zamřel ve věku 930 let/l,&oj.6:5/, a že to bylo podle 
2.Petra 3i8/"Ale tato jedna věc nebuč* fired vámi skryta, ne jíni­
la jří, že jeden den u Pána jest jako tisíc let, a tisíc let 
jako jeden den.Vtedy skutečně ještě v ten "den", kdy jedl 
ze stromu poznání.

ib
/Citace jsou Bible oodle posledního vydání Kralického 
z roku 1613.
mimochodem, všimli jste si někdy, že příběhy v Bibli jsou 
uváděny jako dokonalý právnický zápis? Vždy je uvedeno mís 
to, osoby a čas,a to od stvoření Adama. « en to dá trochu 
víc počítaní, abyste se dověděli kterého roku byla třeba 
potona./



Zastavení na vrchu Gothard

Přijíždím do malého východočeského městečka. Tyčí se nad 
ním vrch. Vrch svátého Gotharda s kostelíkem a hřbitovem# Od 
městečka stoupá vrch několika zarostlými mezemi9 mezi nimiž 
se zelenají travnaté pruhy, časné jaro ohlazují sedmikrásky 
s první lístky na keřích a stromech. Nad okolními kopci se ho­
ní mraky, pofukuje ještě studený vítr z hor, ale jaro je ve 
vzduchu.

Město se jmenuje Hořice v Podkrkonoší, a na travnatých 
svazích vrchu svátého Gotharda postávají sochy, které vytesa­
li účastníci mezinárodních sochařských sympozií, konaných v 

letech 1966-69 každoročně v bií sátém lom svátého Josefa. Sym­
pozium trvalo vždy celé dva letní měsíce, každý sochař dostal 
zhruba stejný kvádr heřického pískovce, a jedinou podmínkou 
účasti bylo, že nechá své dílo na místě.

*. 0

Myšlenka sochařských sympozií nevznikla u nás. Jejím auto­
rem je rakouský sochař Karel ?rantl# V druhé polovině 50.let 
a v letech šedesátých se rozšířil zvyk pořádat pravidelná so­
chařská setkání nejen v Svrope, ale i v Americe, a v roce 
1966 /tedy poměrně s malým zpo%denic/ uspořádal svaz 5s.výtvar­
ných umělců první ročník sympozia v Hořicích. V roce svého 
zániku /197Q/ už proniklo do povědomí širší veřejnosti, a xxs 

zdálo se, že jeho existence je zaručena. Nicméně nebyla, a 
proto jen těžko pochopíme, že uchovat tradici obdobného sym­
pozia ve Vyšných Ružbachách se podařilo.

Osobností, vytvářející zázemí a kontinuitu v Hořicích byl 
rodák z blízké Jaroměře - sochař Vladimír Preclík. Výběr ú- 
častníků ovšem přirozeně prováděl svaz Čs.výtvarných umělců. 
Omezené možnosti místních pořadatelů vtiskly sympozia velmi 
komorní ráz - od takřka rodinné atmosféry obklopující hrstku



sochařů aI po nevelké rosměry většiny kamenných, bloků a nedo­
statek pomocníků při hrubém opracováni kamene* Tyto nedostat­
ky vsak sároven lze hodnotit velmi kladně - vytvořená díla 
notou opravdový dotal-: tvých autorů, kteří a* vysilující prací 
podrobili kámen, vdechli isa kýženou myšlenku a vtiskli kýžený 
tvar*

’rotoae můžeme na celou akci pohlížet jako na uzavřenou ka­
pitolu, bylo by třeba vyjádřit se k ní* Zhodnotit její celko­
vý význam a definovat přínos jednotlivých umělců k jejímu vý­
sledném vymění*

Kulturně politický význam mezinárodní akce tohoto typu je 
nesporný. Dva měsíce společných zážitků už mohou být výcho­
diskem pro trvalej?í přátelské svazky lidí z různých konvt 
světa & každý soudný Slovák musí potvrdit, I© nejpřesvšdčivěj- 
M propagace je ta, která vychází z vlastní zkušenosti. Každý 
ze zahraničních účastníků jistě podal svědectví o svém pobytu 
v Československu a každý z nich u nás zanechal ve vzpomínkách 
českých přátel a v nezaměnitelném charakteru svého díla svě­
dectví © své zemi, kterou zde reprezentoval. Humanistický i- 
deál abratření lidí z celého světa zde na miniaturní ploše 
lomu svátého Josefa nabýval konkrétních forem.

Neméně závažným kladem ovšem je i postupná tvoření galerie 
současných sochařských děl v Hořicích. Nekupovala se díla, ale 
"najímali" umělci. Tento postup evidentně vyhovuj® českým po­
měrům, kdy &e mu umění větSinou šetří. Vytvořená díla byla 
převezena na vrch Gothard, vznikla pod Sirý® nebe® a pod ši­
rým nebe© zůstala stát, seskupena do čtyř skupinek navzájem 
oddělených křovinami. Vrch svátého Gotharda je zřejmě' odjakži­
va cílem vycházek hořlckých občanů. Dříve nebo později se set­
kají se sochami, a protože znají jejich historii, snad si je 



i prohlédnou* Mají tak výhodu proti Cechům odjinud, 'rotore 
skutečnč módami umělecky cmmé sochy a# pod širé nebe u nás 
stavějí velmi zřídka. Schovávají se většinou do galerií, ze­
jících prázdnotou, a ještě častěji zůstávají v ateliérech ně­
ho putuji do ciziny, Široká veřejnost s@ potom právem nezají­
má o náhražkové hodnoty, se kterými se setkává, o díla, po­
strádající skutečnou sílu a hloubku, pokud to nejsou přímo 
paskvily na umění /jako mnohé sochy na sídlištích a skoro ce­
lá pomlková produkce v Čechách/*

-echa je umělecké dílo, které se vypořádává a faktem pro­
storu, do něhož je začleněno. Teprve citlivě a promyšleně u- 
míatěná socha může plnit všechny své funkce. ¥ galerii jí chy­
bí kontext. Procházka Prahou nás přesvědčí o významu, který 
hrají sochy v celé struktuře města, jak dotvářejí životní pro­
středí. Karliv most, desítky pomníků, kašny, výzdoba staveb, 
domovní znamení a znamení obchodů*.., to vše ukazuje, že naši 
předkové měli smysl pro to, obklopit se nejen věcmi užitečný­
mi, ale i krásnými a příjemnými. Galerií byly ulice a jejich 
organickým pokračováním interiéry kostelů a skryté poklady 
pražských paláců,. Wa pražských ulicích najdeme díla největ­
ších našich mistrů - sochy parléřovské hiti, sochy Braunovy 
i Brokoffovy, Préehnerovy i Zlínského, yslbekovy, čaloune 
i Stursu. O těch víme. Již méně se mluvíxá o sochách let še­
desátých a sedmdesátých, ale i ty existuji. Kdo ví, Se auto­
rem kašny v Jiřském klášteře je Vladimír Janoušek, jeden z 
našich nejvýznamnSjšíeh současných sochařů? /Jeho dílem je 
i socha Slunce na terase plaveckého stadionu v Podolí,/ Kdo 
ví, Že v parku na Follmanc© stojí zdařilá kompozice tří dě­
tí od mladého sochaře 3.Zemánka. Kdo ai všiml skulpturálně 
tvarované zdi před 2mauzským klášterem od M.Chlupáče? láo ge 



snažil zjistit, od koho jsou patníky před hotelem Interkonti- 
nental? Všechny tyto sochy přitom na šly své místo a obohacují 
své prostředí, a mohly by tedy přispívat k tříbení vkusu a pě­
stování smyslu pro modernost, netradičnost, kterýžto smysl po­
tom lze přenést i do jiných oblastí lidského uvažovánío Asi 
se to ale nezdaří, pokud skutečně moderní sochaři budou dostá 
vat výhradně dekorativní zakázky* Zájem veřejnosti by jistě 
spíže vyprovokoval třeba pomník &•Gottwalda od Olbrama Zoubka 
než Eva a had z ráje od téhož autora ve snobském prostředí 
kavárny 0 zlatého hada / což neznamená, že bych nesouhlasila 
s dekorativními zakázkami, jsou velmi důležité; každý sochař 
také není figuralista/•

Vražme se ale do Hořic. Galerie na vrchu Gothard je v pod­
statě kompromisem mezi instalací klasického typu a mezi poku­
sem umístit sochy do volného prostoru* Klasické instalaci od­
povídá nahromadění děl na poměrně malém prostoru, na opačném 
pólu však stojí fakt, že sochaři uvažovali svá díla v kontex­

tu přírodního rámce a promýšleli je pro ta místa, kde jsou 
dnes skutečně osazena*

% hlediska výtvarné problematiky už hořické sochy patří ví­
ceméně minulosti* Odrážejí zájem Šedesátých let o abstrakéi, 
a jen velmi málo » nazraSují další cesty, kterými umění od té 
doby procházelo - návrat k realitě, jehož extrémem jsou nej- 
rúznější variace nové figurace a hyperrealismus* V mnoha pří­
padech dosáhli účastníci sympozií velmi Čistého sochařského 

tvaru, p&sobíciho esteticky příjemně* Převážně esteticky pů­
sobí zejména díla italských umělců, která jsou příklady ty­
picky italského smyslu pro dokonalé geometrické harmonie, ne­
bo obě plastiky japonské* Seská abstrakce /Fibichové, Hájek, 

Zívr, Bradáček/ má již tradičně senzuální náboj, který ji 
zjemňuje ** produřevňuje/cenné jsou zejména plastiky ž*Pibi-



chové a M.iíájk^/* Plastika H.Dalwooda vyjadřuje sugestivně 
strohou pochmurnost severní Anglie, jíž doaahuje sevřenou 
formou monolitu* Nejvýraznější však je následující skupina 
plastik; W?reelík: Staré provencálské město /196§/

Spící město /1967/
Květiny v okně /1958/

M*Schoenholtz; Sedící /1966/
Sena /1966/

Jurij Vaailjev; Láska /skupina soci/ /1967/
Gérard Vincent; Torzo /1969/

Tato díla se při vší redukci nevzdala reálného základu a 
ukázalo se, že jim tak hýla přisouzena nejdelší životnost* 
Zároveň jejich organické tvary harmonizují s daným přírodním 
rámcem daleko lépe než některá geometrizující tělesa, Z hle­
diska souznění s přírodou dosáhl vrcholu Jurij Vasiljev* Vytvo- 
řil skupinu soch, v níž hlavní plastiku, propletenec symboli­
zující lásku, obklopuji podobné menší útvary vymezující kruh* 

Sochy vyrůstají ze země, a ne ze soklu, a navozují velmi zá­
kladní prapředstavy sepjetí života a země, přírody a Slováka, 
tvoření* Řešení v kruhu není sice zcela původní /slavný kru­
hový stůl a sluneSní sloup od C.Brancusiho v rumunském Tirgu 
Jiu; Dvanáct měsíců od S.Klimeše v laje libereckém parku před 
hotelem Lev/, Vasiljev ale abstraktní tvar naplnil velmi sro­
zumitelně zamýšleným obsahem a docílil velké síly sdělení*

G*Vincent a Michael Schoenholtz /asi nejmladší účastník 
sympozia/ se inspirovali ženskou postavou* Schoenholtzova díla 
mají velké vnitřní napětí a ukazují nové možnosti figurálního 
sochařství na aklonku šedesátých let* Také jeho sochy respek­
tuji rámec, pro který jsou vytvořeny - ženská těla vyrůstají 
a mizí ve zvrásněných pískovcových blocích, a těžko roapozná-
raě kones přírodního tvaru a začátek tvaru lidského* Výsledný
•

déjara těchto dynamických skulptur výrazně připomene vzrušené 



kompozice Matyáše Brauna, umělce, který svými sochami v ne­
dalekém Kuksu a Betlémě vytvořil mistrovské příklady soch ap ja —

(sochařské
tých s prostředím a zároveň dal základ celé široké]tradici 
Východních Čech.

Vladimíra Preclíka charakterizuje především dřevěná plášti^ 
ka. Ve dřevě také vznikly cykly proaencálakých měst a květin, 
k nimž jeho pískovcové sochy v Hořicích volně patří. Jakkoliv 
se monumentální htaré protrencálské město /1966/ vypořádává s 
měřítkem i tvarem dosti úspěšně, pokládám některé dřevěné va­

rianty námětu za zdařilejší. Bez výhrad lze ale přijmout Spí­
cí město, zkomponované ze sloupku nadýchaných polštářků, a 
Květiny v okna, které prostý námět tlumoSí humornou ilustrací/ 
využívající i průhledy. % hlediska spojení s okolím patří ta­
to plastika k těm nejdůslednějším, a připomene tak i dadaiatl 
cké "Velké sklo" Marcela Buchampa, které za^jilo diváka a ce­
lé prostředí do struktury díla*,,

Hořická sympozia skončila. Neskončila však sochařská akti­
vita v Hořicích. Kamenosochařské škola stále existuje, a v ně 
kolika lomech v okolí Hořic /např. Bohánka - SkálV lámou ka­
meníci kvalitní pískovec pro potřebu Saských sochařů, a to i 
sochařů mladých*

mč



Mezinárodních sympozií v Hořicích se zúčastnili tito sochaři*

1966* Zdena Fibichové - Československo 
Vladimír Praclík - Československo 
Janaz Lonaasi - Jugoslávie 
Michael Schoanholtz - NSR 
Zdenek Simek - Československo 
Ladislav Zívr - Československo

1967i Jiří Bradášak - Československo 
Marcello Guasti - Itálie
Koral kalich - Československo / jeho díl© rozebráno/
Ko Murai - Japonsko
Vladimír Preclík - Československo
hranic© RaŠic - Jugoslávie
Jurij Vasilyev - Sovětský svaz /v době konání sympo­

zia výtvarník divadla Na Tagance/

1966* Ivan Avoscan - Francie 
Hubert Dal wood - Anglie 
Miloslav liáíek — Československo
Joe Oda - Japonsko
Vladimír Preclík - Československo
Lorano hguanci - Itálie

1969* František Pacík - Československo 
Gabrielle Perugini - Itálie 
František Storek - Československo 
Gérard Vincent - Francie 
šine Vulas - Jugoslávie 
Miroslav Yyst&il ” Československo



O smyslu studia dějin: dokument

Pan redaktor Hz položil účastníkům nedávného aocietárna 
kružanekého večera sugestivní otázku* "Má smysl zabývat se 
historii? Není to jen záliba labužníků, kteří spíše než ke 
skutečnosti a současnosti jsou obráceni k romantické minu­
losti, litujíce Časů uplynulých?" Zvolenou odpověď, at klad­
nou nebo zápornou, měl každý z dotázaných krátce zdůvodnit* 

Výsledky ankety ponechávám vašim vlastním meditacím*

- Myslím že ano, pocit existence dějin vytváří v člověku 
atmosféru smysluplnosti života - civilizovaného světa*

<■> Samozřejmě ano, dějiny ve své celistvosti jsou jedinou 
věcí, z níž se můžeme poučit a řešit pak co nejlépe součas­
né problémy*

- Ano* l*Politické analogie
2*Sociologické analogie atd. atd. veškeré analogie 

se současností jsou poučné a Často i politicky i 
jinak použitelné* Zároveň jsou vítaným předmětem 
umění*

- Ano* Poznávání a pochopení dějin umožňuje určité předví­
dání věcí budoucích. Přináší to tedy rovnováhu duševní - a- 
1aspoň zčásti*

- Ano* Studovat! dějiny má smysl, je to stejná otázka, jak© 
bychom se ptali člověka - jednotlivce, má-11 pro něho význam, 
smysl jeho vlastní minulost* Poznávání minulosti - pardooon 
za banalitu - je prostě poznáváním sebe*

- Ano. Pochopení minulého vývoje napomáhá chápání současné
»*ř

situace i budoucího vývoje.



- Bylo By pří jsmné to vůbec nepotřebovat, nepociťovat potřebu 
poučovat ee z minulých malérů* Implikovalo by to neexistenci 
malérů soudobých*

- Má smysl studovat dějepis pokud v něm lila dám* /a najdu/ zá­
konitosti, které mohu uplatnit i dneska. Nemá smysl znát data 
b názvem hist* události, do které laik stejně nevidí*

- Ano*
l*Je to pěkný vědět vodkud to všechno přišlo, co tu tecíka je 

a tu bude* Já sl při tom uvědomím, že Sas všechno*** sní a 
podle toho se pak dá jinak žít*
2*Dějiny znát je dobrý k vytvoření životního stylu, k pocho­
pení toho co bylo a oo vlastně eŠtS je /v podvědomí, ve vlivu 
kultury i světa/•

r

- Samozřejmě mál Souvisí to totiž se všemi ostatními obory.
A v některých přímo neoddělitelně* Choi-li se něco dovědět 
o světě, Slováku a o sobě, neumím @1 to jaksi bez historie 
představit*

- Ano* Studovat dějiny jistě má svůj smysl, protož® vycházím 
z názoru, Se lidstvo se vyvíjí odněkud někam a ne odnikud ni­
kam. Aby si člověk pro sebe pochopil co se děje a proč, musí 
znát zejména jak se to děje a navenek projevuje. Takže dějiny 
jsou poučné a nutné.k pochopení toho, proč tu jsme*

- Ano, samozřejmě* Tak jako Rušíme znát své dětství, abychom 
pochopili sama sebe, tak stejně nezbytné je znát minulost pro 
pochopeni současnosti*

'V

- Jistě, bezesporu zajímavá vědět pro přehled*



• Má9 áak0 má ostatně smysl zajímat se o cokoli /ale leto­
počty se rád neučím/, Taky je to přej poučení pro naší pří­
tomnost, ale i kdyby nebylo* Tou historií sl totiž člověk u- 
vědomí, že jeho život na něco navazuje? a když to spojí & tím, 
že jeho současnost bude jednou historií, necítí se tak zbyteč­
ně a samoúčelně*

- Jo* Protože se člověk zasměje a zapřemejšlí /i o dnešku/, 
což není na škodu*

- Já myslím, že má, protože chybami se Člověk učí a navíc je 
to někdy i pěkný, aspoň mne se to líbí* Á kdyby to smysl ne­
mělo, tak by na to lidi už přišli*

- Ano* Minulost je do jÍ8té míry i součást přítomnosti* Člo­
věk z něčeho vyšel a někam směřuje*

- ANO* Historii by se lidstvo melo učit, historie pěstuje na­
cionalismus* Mn§ s@ osobně líbí*

- Myslím, že studovat dějiny má smysl* Asi by člo­
věk měl vědět, co bylo před moc a moc lety a pak pořád dál*
Ono takový dějiny - to je moc hezký*

- Ano, už jenom pro přehled a pro získání vědomí o způsobu 
myšleni, pro rozškatulkování směni, které je nutné pro laiky, 
mají-li být zasvěceni*

- Ano* Odhalují ae tak mechanismy, které mají svou dobově neo­
hřáni Senou aktuálnost a je možno sa jimi poučit i pro součas­
nost* Znalost dějin zároveň podminuje pochopení kultury a*ce­
lého sociálního kontextu dané oblasti*



- Snad ano* Jisté už proto, ž® když o® Slovek nad cg jinam! 
zamyslí, zjistí, že ae v určitých obměnách cyklicky opakují. 
M&že se tedy usuzovat na další vývoj. Je zajímavé zjistit, 
jak na podobné problémy reagovali lidé dávno či nedávno zhy­
nulí /či žijící/.

- l.Jo
2.a/ Je to užitečné, neboí z minulosti lze Čerpat poučení

o přítomnosti a budoucnosti.
V Je to zajímavé a tedy příjemné.

íř Určitě má, aby snad Člověk vidal vývoj. Asi se dá snáz po­
chopit mnoho vsel a vůbec uvědomení ni člověka#

- Myslím, že ano. Snad se dá říct že dějiny poakytujou infor­
mace o vývoji /v širším sl.ma./ lidstva. Pokud se chce něco, 
cokoli, pochopit /—> vyznat se v toV» musí xse na to většinou 
koukat v celé vývojové řadě.

/Uspořádala mč/



Několik poznámek k anketě na staré téma

Zeptat se dnes, v době téměř systematické diskreditace histo­
rie, po snjyslu studia minulosti, může se zdát na první pohled trou­
falé. Zejména v případě, pokládá-li se tato otázka ve skupině lidí, 
jejichž věk většinou jen o málo překročil dvacítku. Snad nikdy ne­
žije člověk tak intenzivně přítomností, snad nikdy mu nepřipadá 
vrtání se v minulosti tak marným a zbytečným mrháním času, jako prá­
vě v tomto věku. Ano, věk kolem dvaceti je věkem, kdy člověk prostě 
nemá na minulost čas... Celý svět duševní, všechny sny, představy 
i konání jsou upžnuty a nasměrovány k tomu, co je te2, co bude, co 

teprve přijde. V oné věčné otázce odkud-kara?, v oné nerozlučitelné 
dvojici slov směřování, vládne zcela přirozeně -kam. Perspektiva, 
touha po měně a činu převládá nad jistotou vykonaného, zabydleného, 
dohotoveného, nad jistotou, i když často zdánlivou jistotou, toho, 
co bylo. Také nejsilně jší cit, jímž člověk v tomto věku hlavně žije, 
se s minulostí málo snáší, je zakotven v přítomnosti a otevřen do 
budoucnosti. A připočteme-li k této věkem podmíněné averzi k minu­
lému skutečnost, še mnoha lidem při vyslovení slova dějepis, dějiny 
vytane v mysli suchý, přísný kantor, vyžadující bezchybné mesorová* 
ní základních dat a údajů z třídního, feudálně buržoazně socialis­
tického katechismu, nemohli bychom se divit, kdyby většina, nebo 
alespoň některé z odpovědí zněly záporně, že totiž dějiny, dějepis 
nemají smysl ani význam, Že zbytečně zatěžují parně t a myšlení, že 
zbytečně odčerpávají síly, které by mohly být upjaty k důležitějším 
úkolům a věcem přítomným. Přes takové riziko zatracení, nebo spíš 
právě pro ně, jsem se odvážil k podobné otázce. Jednak proto, že zá­
pornou odpověčí jsem samozřejmě ochoten respektovat, bude-li zdůvod­

něna dostatečnými argumenty, jednak proto, že kladnou i zápornou od­
pověď na takovou otázku považuji za ideální východisko k diskusi.



Skutečnost však byla docela jiná. První věc, která mi doslova vy­
razila dech, bylo to, že k a ž d ý ze zúčastněných považoval zá­
jem o minulost za přirozenou a dokonce nezbytnou součást svého ži­
vota. Druhá věc - vezmeme-li jednotlivá zdůvodnění, proč je tomu 
tak, zjistíme, že ve svém souhrnu obsahují vlastně všechny důleži­
té důvody, proč se vůbec člověk a lidstvo zajímá o své dějiny.
Aspoň já jich víc neznám. A konečně třetí věc - přečtení a zamyšle­
ní natí těmito odpovědni bylo a je mi dosud bez nadsázky velkým kul­
turním zážitkem. Neexistuje jediná odpověň, které by scházela oso­

bitost, důvtip, postřeh i jistá moudrost a humor, není jediná odpo- 
věči, jež by alespoň zčásti neodkryla složitý problém, zahrnutý v 

otázce. Na následujících řádcích se chci pokusit o malé shrnutí na­
ší ankety /používám to slovo přesto, že ho nemám rád/, případně 
přispět svou troškou do mlýna.
Mottos

** Chceme porozumět dějinám jako celku, abychom porozuměli 
sobě sarným. Dějiny jsou nám vzpomínkou, o níž nejen víme, 
nýbrž s níž i žijeme. Je to základ, který byl položen a 
k němuž musíme zůstat připoutáni, jestliže se nechceme 
rozplynout v nic, nýbrž získat podíl na lidskosti."

K. Jaspers

Ptáme-li se k čemu jsou dějiny, měli bychom se nejprve ptát 
c o jsou dějiny. To je však otázka tak složitá, že i seriózně se 
tvářící slovník A-Ž / Academia, Praha 1972 / se s ní vypořádává 
způsobem téměř bizarním. Pod heslem dějiny čteme; viz histo- 
rieká věda. Nalistujeme tedy historickou vědu a dovídáme se, že; 
dějiny, historie - věda zkoumající konkrétní proces vývoje lidské 
společnosti a jeho zákonitostí. Celý problém je tak vlastně pone­
chán stranou, neboí slovo dějiny je zde už chápáno ve o vám 



dílčím a odvozeném významu, jakožto věda dějiny 
zkoumající, nebo snad si máme z hesla vyjmout onen "kon­
krétní proces vývoje lidské společnosti** a považovat to 
z© zodpovězenou otázku? Nejspíš bude rozumné odložit slov­
níky a zaměřit svá uvažování k samotnému problému,

Mluvíae-li o dějinách, máme téměř vždy na mysli minu­
lost, něco, co ae kdysi dělo, co se již událo. Méně si ale 
uvědomujeme, že je to něco, co současně, právě jest, co se 
děje kolem nás a v nás. Vědomí této neodlučitelnosti minu­
lého, přítomného a přirozeně i budoucího, vědomí táto jedno­
ty, musí být nezbytně základem a východiskem každého uvažo­
vání o dějinách vcelku, právě tady, v tomto bodě je zakotve­
na hlavní motivace - proč se člověk vrací ke své minulosti, 

Dějiny jsou to, co žijeme a neoddělitelnou součástí to­
ho, co žijeme je to, co j3me žili, co žili naši předková před 
třiceti, třemi sty, třemi tisíci lety. Přítomnost se odkrývá 
a vyjevuje ze záhad minulosti a tajemství budoucnosti. Pod­
stata dějin je svázána s časem. Tím, že Člověk žije děj lny 
a v dějinách, prožívá svůj čas. Dějinami je dána jednota lid­
ského rodu a osudu, I kdybychom chtěli, nemůžeme se proto mi­
nulosti zbavit, jde s námi, neseme ji v sobě, af už ve formě 
zvyku, vzpomínky či složité a promyšlené filosoficko-dějinné 
konstrukce. Nemožnost zbavit se dějin je totéž, jako nemožnost 
vymknout se z času.

Když se mluvívá o významu a smyslu studia dějin, bývá 

jako jeden z nejčastějších argumentů, pro dějepis uváděno 
ono obligátní a poněkud omšelé: poučení. Nejde o argu­
ment novodobý, jak by se někdo mohl domnívat na základě názvu 
oficiálního dokumentu "Poučení z krizového vývoje,.,svědčí­
cího ostatně® proti dějepisu, nýbrž o argument důkladně pro­



věřený Časem s podepřený autoritami. Vzpomeňme na "Historia 
magistra vitae", čím však je historie onou učitelkou života? 
Jakým způsobem,jakou formou se odehrává naše poučení z minu­
losti? Jistě, mluvívá se o analogiích, podobném průběhu udá­
lostí, o shodné motivaci činů, říká se - dějiny se opakují, 
upozorňuje se na Nietzscheho myšlenku "věčného návratu téhož", 
I když to všechno existuje, dá se to stejně snadno dokazovat 
jako vyvracet, je to o n o, co v dějinách hledáme? Bylo by 
naivní očekávat, že poučení lidstva či v menším měřítku náro­
da, třídy a nakonec i jednotlivce z dějin bude stejné povahy, 
jako když se dítě spálí o horká kamna a víckrát na ně nesáhne. 
To bychom totiž už dávno museli dojít k názoru, že ono dítě 
má aspoň stokrát víc rozumu a důvtipu než celé lidstvo, národ, 
třída, nebof tisíciletá existence těchto vznešených celků a 
útvarů je nepřetržitou, umíněnou sérií sahání na rozpálená 
kamna* Go tedy hledáme v dějinách, v minulosti... Jaký smysl 
pro nás má zjištění, že Žižxa postavil vozovou hradbu na iTáz 

právě tak a ne jinak, že v rudolfínské Praze se sešla u krá­
lovského dvora snad nejvýznasanější společnost umělců a vědců 
v Evropě té doby, že Palackého Dějiny... byly psány nejprve 
německy a potom převáděny do Češtiny? Příčin a podnětů, proč 
nás tohle všechno zajímá, může být mnoho, od prostého "mně se 
to libí" až po složité zdůvodňování, že ke svému životu potře­
bujeme vědět kdo jsme, odkud a kam jdeme.,, obojí je pravdivé, 
obojí má právo na existenci... ohceme-li však pochopit ten nej 
základnější důvod, musíme chtě nechtě přijmout do svých úvah 
slovo hodnoty /v nejširším slova smyslu/.

Historický fakt, tak jak jsme jej namátkově právě uvedli, 
/žižka, rudolfínská Praha, Palacký/ má sám o sobě cenu pouhé 
informace, znalosti, vědění, nikoli však porozumění.



Pro historika, jemuž je zájem o minulost něčím víc než samo- 
účelem a příjemnou zábavou, má však takový fakt smysl teprve 
tehdy, když je začleněn do složitosti a struktury vztahů s os­
tatními fakty, do složitosti vztahů ve svém celku nazírané his­
torické skutečnosti, v případě prvním musíme se tedy současně 
ptát nejen proč stavěl ližka tak a tak vozovou hradbu, ale proč 
vůbec bojoval na straně husitů, kdo byli husité atd. atd, A xis 
vlastně ve skutečnosti bude s daleko větší pravděpodobností 
směr našeho tázání opačný, neboť k problému vozové hradby se do 
staneme od otázky kdo byli husité... Jsme nuceni posuzovat dů­
ležitost faktů, vybírat, hodnotit, hledat smysl, neboť bez to­
hoto smyslu jsou historické fakty, byť i chronologicky seřaze­
né, beztvarou a šedivou hromadou nepotřebného haraburdí.

A co to znamená hledat smysl? Je to neustálé revidování 
a přezkoumávání toho, čím se historické fakty vztahují k sou­
časnosti, Čís jsou pro nás aktuální, Čím mají pro náa hod­
notu. Hledat smysl znamená hodnotit a zhodnocovat dějiny, 
znamená to hledat otázky, jež nám minulost klade, znamená to 
nepřetržité Ú3ilí o navázání dialogu mezi tím, co bylo a tím, 
co jest.

Nyní ještě několik slov ke vžitému názoru, že k tomu, aby­
chom mohli psát o dějinách, abychom mohli psát"dějiny" nějaké 
události, abychom věc viděli “objektivně", potřebujeme tzv. 
"časový odstup". Kdysi se vedly spory, a mnohdy ještě dodnes 
vedou o délku takového odstupu, má-li to být deset, padesát, 
sto let, slyšel jsem dokonce názor jednoho historika, že po­
slední válka, o níž lze "objektivně" psát, je válka třiceti­
letá.

Je přirozené a zákonité, že náš pohled na určitou udá­
lost, na určitý historický fakt, se neustále mění. Jiný je 



v okamžiku, kdy tuto událost prožíváme, jiný je po pěti le­
tech, jiný po deseti, dvaceti..,, jiný po stu letech, kdy 
víme, jak se ubíral další vývoj, jiný je, když máme životní 
zkušenosti osmnáctiletého Člověka, jiný, když je nám padesát. 
To všechno je pravda. Ale cožpak z toho vyplývá argument proti 
tomu, abychom si o 'zňííá události udělali svij vlastní názor, 

popř. jej zaznamenali na několik stránek papíru? VždyE po­
hled na tuto událost se bude měnit stále,po dvou či po stu le­
tech, s tím, jak se bude měnit nazírající Člověk. Je snadno 
pochopitelné, že obraz určité události po několika desetiletí® 
tich bude asi úplnější, celistvější, že v něm budou pronikavě­
ji odhaleny souvislosti... To však podle našeho názoru nijak 
nesnižuje hodnotu pohledu souáasníka oné události. Zastáváme- 
-li stanovisko, že zkoumání minulosti není samoúčelea, že to 
není, jak se bohužel často stává,útěk před problémy a těžkost­
mi přítomnosti, měl by náš zájem o minulost směřovat vždy o d 
přítomnosti, měl by to být zájem podmíněný intenzívním sou­
časným životem a úsilím poznat tento život v jeho vývoji a pro 
měnách.

Hz
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Počátek jara v zrcadle našeho Života.

Hlavním symptomem řádného Salonu Leo v patek 'o.března 
byla přítomnost pozvaného hosta, který byl přijat za dalšího 
čestného člena 511. Je jím pan Otakar Roubínek, ředitel Di­
vadla hudby v Praze. Při té příležitosti nám přednesl refe­
rát ne téma Méně známé skutečnosti o Karlu Bavllčkovi-Borov- 
skéa, který vzbudil značnou pozornost. Posléze se rozproudi­
la debata, a to i c jiných kulturních otázkách. Po celý ve­
čer jame však zároveň byli ve vzpomínkách 3 Mirkem, dlícím 
na vojenském cvičení, od nějž nám retr přečetl tklivý aopia. 
Na závěr salonu se dostavily ještě vzrušené úvahy a plény na 
výlety pro nej bližší dva vlkenay.

V následující neděli £7.o. dopoledne jame nakonec zů­
stali jen tři /Ivanka, Leo, Vašek/ a po hodinovém čekání 
jame využili posledního termínu k prohlídce historické budo­
vy Národního divadla před jejím šestiletým uzavřením.

Ve Čtvrtek 51.3. se většina naší společnosti zúčastnila 
ve Viole představení, ve kterém žasl.umělec Rudolf Erušínský 
recitoval nesmrtelné verše Máchova Máje. Bohužel spojeni

i

těchto dvou nesporných uměleckých kvalit se neukázalo jako 
nej štastněj ší. Po programu jsme ještě setrvali ve Viole a 
rozmlouvali téměř až do půlnoci.

Zajímavý průběh měl sobotní večer 2,dubna. Přesně polo­
vina našich Členu se nejprve po náhlé domluvě sešla na Vino­
hradech před *colejí UK o.května, hnána touhou po představeni 
brněnského divadla Na provázku. Ovšem po zjištění - vše je 
marno, pojal předseda myšlenku, že v bezprostřední blízkosti 
má svůj volný příbytek Jeden z nás ... a tak po chvíli jsme 
tam všichni byli zváni. Tak se uskutečnil náhodný 3alon Jiří, 



alkoholický, bez: referátu, ale Jinak velice vydařený a trva­
jící dlouho do noci.

Přesto jsme se hned v neděli ráno 2novu aešli a v sedmi 
/'*tella, va, .ajka, Petr, Jiří, Honza, Vašek/ realizovali 
loni slíbenou reprízu výletu do Roztok na zahájení Jarní se­
zóny. Po trochu obměněné cestě ze 3uehdola ichým údolím jsme 
před polednem dorazili do cíle. trvním ze avou hlavnicn bodá 
byl oběd v zámecké vinárně a tradičně výtečnými palačinkami 
navrch, kterým neodolala ani kajka/I/. Poté jame se ouplazili 
pár desítek metr& do roztockého zámku, kde jsme si prohlédli



výstavy jtžena cioby secese a Písmáci a kronikáři, dále 3Ín 
Zdenky Braunerovó a zběžně Středočeské muzeum. Odpoledne ná­
sledovala asi hodinová procházka podél Vltavy na Levý Hrade® 
kde Jsme absolvovali prohlídku gotického kostelíku s román­
skými základy Bořivojovy rotundy a zasvěceným, i kayž poně­
kud bizarním výkladem staršího průvodce. Před blížící se 
bouřkou jsme se ukryli na autobusové zastávce u rozcestí ze 
Levým 11 rádcem, odkud Jsme odjeli zpět do Prahy.

A Ještě týž den /d.4,/ večer jsme tři z výletu /Majka, 
Eva, Vašek/ stihli představení v Činoherním klubu. Ve Zmát­
li kově inscenaci hry Heleny Albertové Parádní pokoj se uká­
zalo více na výši provedení /J.3o*r, N.Diviškové, J.Břežko- 
vá/ než vlastní text.

oíky příznivcům jazzu v našich řadách /Honza, Jiří/ 
jsme navštívili v© čtvrtek 7.4. v Lucerně koncert tradiční­
ho jazzu v rámci Pražských jazzových dnů. Vystoupeni tří 
amatérských orchestrů v nás zanechalo smíšené a různicí se 
pocity, nej lepši bylo rozhodně profesionální Classic jazz 
collegium.

V pátek B.dubna se konal další Balon Stella 3 přédve­
likonoční náladou, .hr.Petr Fiala na něm uvedl první část 
své přednášky Dějiny estetických názorů na tragedii, tento­
krát předaristotelské a Aristotelovy /řoetlca/. Salon byl

* # poněkud narušen předčasným odchodem některých účastníků.
To došlo dokonce tak daleko, že byli ostatní sváděni k té­
muž. Pohotový Leo tyto tendence principiálně odkázal do 
patřičných, tj. v podstatě nelegálních, mezí. Přesto se 
salon zdárně rozvíjel e protáhl se až do pozdních nočních l
hodin. Pravidelné příspěvky tentokrát včas nedodali Honza 
/zraněni/ a Eva, u Petra 8. nutno konstatovat špatnou kvai



litu strojopisu.
Všichni členové Společnosti s© při této příležitosti 

anovu upozorňují, že účast na salonech j© nepovinná, stačí 
pouze prostá omluva přeaem /bez udání aůvoaů/; účastníci 
jsou pak povinni přijít včas /stéle Jsou častá i více než 
půlhodinové opoždění - a to i když máme hosta!/ a vytrvat. 
Prost? nelze stihnout vše.

-vs-
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Ohlasy na tuto vpravdě societární událost byly tak 
velké, že posta nestačila doručovat do bytu Pavlov­
ských telegramy od nadšených ctiteli a titulek. 
Jeden z nuaoha, dokonce až s **arměře9 přiklá. áíaas
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VYBRÁNO Z POEZIE



Kim Su-džang

Vy páni zpití touhou po úřadu,
představte si tu cestu před sebou:

jaté jako nahé děti & potřebou
hrát si a hledat slunce v denním chladu.

Co si však počnete, co bude s vámi, 
až teplé slunce zajde za horami?

/Chryzantémy ze zorně zelených 
hor, atarokorejaká lyrika -přebás­
nil O.Vyhlídal-čs i976,a.67, jc./



DOKUMENTY



Norbert Wiener * Můj život, edice Archiv, MF Praha 1970, 
přel. Zdenka Hermannová.

"Věnuji Massachusetts Instituce of Technolog, který mi 
dal odvahu k práci a svobodu myšlení?

/str.6/

"anad bych byl něčeho dosáhl i při jiné výchově, ale jedno 
je jasné: bez jakéhokoli školení a vedení by byla moje kariéra 
rozhodně stižena a výkonnost deformována, bytostně silný duch
může velmi snadno promrhat svou energii v triviálnostech* 
Přikládáš svým Časným stykům a intelektem vysoké úrovně oh­
romný význam, a i když zcela odlišné styky by ze sne byly moh­
ly učinit vědce snad jinak, bas takových styků by se ze mne 
byl stal asi jen neplodný podivín. *nám řadu případů, kdy 
poměrná chudost vědeckých styků způsobila škodu a omezila roz­
voj osobnosti, i když třeba nebyla zcela osudná...
...Po třiceti šesti letech práce ve svobodném ovzduší na 
M.l.T. a ve věku šedesátá let shledávám, že jsme dosud nevy­
čerpal své vědecké zájmy a ...”

/str.239 a 242/

-vybral jc./



Josef Václav Frič: Pohřeb Karla Havlíčka

/Výbor "uprostřed století", Čs. spisovatel, Praha 1975, str.160/

Toho času zavítal z Brixenu propust'1 ný, nicr'ng v roliati 

m'- ^jjtet^iovaaý, ovdovšlý K f r a 1 3 a v 1 £ S a te s a ’ dva**

kr^t# a o Prahy a tis iob£ p*ed Poflipefcýi* stSfeval, jak »e no 

bel4 po v n »<lln jeho ptedtií riR.íi výtelrsícl odříkal’,..

1. :tm/; 1' "'' lag", i jn • ^ ho i: fcrobo, : M na -vper- lecích,

f ■ '■ :o k*ys* J er. mívis. Účfistarmvj’ Vylo velik-i, 1 Palpcký al za 

truth ou, al? fíOdivntiÁ byla na ty r-’s®* *>gk: ’xant.;ry, kt rří v 

'• '-mi , M , a neskolili, rupl ni i knv'rn'j; naproti ntflrmí, na 

opan&aai v srkýInfeb oka oh a« přímí pohlíStjíw# ’ta»
■; v tp viykovu ibMl ja-liný v.3r»v>o bol kový, traí - aroplataný, 

k -;p' byla 3sla eyaaa ivýia, stahradníkea, zhotovili 'BoJaaa 3šm— 

co •••*♦ i're* .-.’bylo >*ec-» '• 'i - ’ 'rkyni a rot o potrestat, povolen 

b/1 mn* V -.-jí mu Inneo, •.o*' hTrotr../ v* v/s:-k , iem vskutku 

a-. • hl ve sl vHech údas •.:.£' * ob"' vynikal* v-, policii k no’ vo- 

víi-fci je* á tfaba %■* tu ú -o o até udaste ast rí ai!ebo vyt ma­

ní nemohlo, '. ; 1 pfec , \nl ti, n - f ho-'*! - ” ve t v a ' to ■-orra- 

. ííi ir »veili «a " i - alsou* i.., r ■ ' r > - - raka? Havlíčkovu 

/v.bak *. tle i nato vbi sk.:. aakbs-lno včfiatniti so b i ? svli&tního 

davolea jakéhokoliv pbhřb 1/ m k bývalé trial, 2*ad al?

• la bý .mm- m.'e ... 1 ar kl ■ ill . v «k u ’. s lidu* 

■tamí " r.iootnxc ’ ’• ..ygocv tíoi, btn'b. o -fta*'- n ptí’ r" n-* k rakvi 

jb'-m ’•trouc- '•tp Ivo bil i : 'Vil ' rrrteb. "lvi” ta n*%

aalaho í ' : ■ ca,’’ ’ volatí v ' • h pones^ r»i3i al ia 7ol—

'mnyr’ - ,'a jal - hluk* .* na^biw.lý ~nl,-lcb/ ch.vřjícír ng. hlasem 

lid aap íaat, vol je kontjtiv , '•tak 3 imlým j . Ó5ink at ’Men
íai

' l.l r' uy ,rř;7 Shluk m ývsl vlak ji* ; .0 f’'lSv#i tviř» 

aosti, tapvv k vykTlVl jít ann-i byst ■ nacht li,

« , ť'.i n bol sUt s ra .ve k x« ! up»fl? - ŠpetkyI - i kfa chce,



ponton r\-'rn rs1" .;i, pt rafcav b*s u a^.-i 1o von; dost***?.#®! kdybyste 

sa o iv rvali, ani fc yckon tmu "wlí^kr* c -vláho 3ů hrobu tv»v*o- 

ctn1- Slávo né účinkovalo - v*aw^,f nahlédl npsnyslaof-i*. p"í— 

li"né nrT:'’ hoři ivonti o vý-lni k bvl» č > miael x"t, 'ati krokam 

Jc *roi”- n""•, kl"-* pfHprrr iý ror na !.'‘~:fo~ lidí ■rl 3 č a * obstou­

pilo. Ona nnuMnrv? ?rlr'C: Ihc: '•D» "* Mr.;"’ r! i' ,°. r-Diovré! vsnSlo

rr; í Houbo v néích, n ’"'-’olí , “■■? ono ‘r*-s1 o né*n ,'iy o-3 f oícj 1: 43 

d 'voné a n pMl líné úskofitltvosti po npSi dobu ©pňfcovo.v' joat 

p rv;Dn kli ’'o 1 r'ocn na-'ie politických n t,n?é národních -v?. ;spC chl*

/vybral -lk-/



Ž EBŘÍČEK OBCHODNĚ NEJÚSPĚŠNĚJŠÍCH FILMŮ VŠECH DOB 

/promítaných v USA a Kanadě/

tli závorce je uv den původní název, jméno režiséra a rok vyrcby a dosazený zisk z řiímu/v dolarech/

1. čelisti /The Jaws; S* Spielberg, 197b/.......,116 727 000
2* Kmotr /The Godfather; F*F» Coppola, 1972/.... * ob 747 000
3. Vymítat žábla /Th Lxorcist; f. Friedkin, 1973>£ <32 G15 000
4. Za zvuků hudby /Th Sound of Music; K. Wise, 196b....... . Id 400 000
5* Jih proti severu /Gone With the Wind; V.Flezning,D. Oelzniek, 1939/ •••••«••• 76 700 000
6, Podraz /The Sting; G.R.Hill, 1973/**..........  72 160 000
7* Přelet nad kukaččím hnízdem /One Flew Over theCuckoo's Heat; M.Forman, 1975/ •••*••••* 56 500 000
8. Tvčící se peklo /Towering Inferno; J. Guillermin,

1975/.***..*........ . 5b 000 000
9. Love Story /A.Hiller, H.Minsky, 1970/ ......... 50 000 000

10. Absolvent /The Graduate* M.Nichols, L.Turman,
156 8/»*«..***••*.*•»»•»••**•*•*.•*•*»•»• 4 9 978 000

11. American Graffiti /G. Lucas, F..F.Coppola, 1973/. 47 308 000
12. Doktor Živago /Doctor Zhivago; D,Lean;C.Ponti,

1965/ ...*#******•••*••*••**»***••••■**•* 46 550 000
13* Butch Cassidy a Sundance Kid /Butch Cassidy and

the Sundance Kid;1969/ ................ 45 83o 000
1#. Letiště /Airport; G. Seaton, 1970/ .••••••*.••• 45 JOG 000

15 . Desaie o přikázání /The Ten Conwmůmmta; C,B.
DeMille, 1956/......... ................ 43 000 000

16. Dobrodružství Poseidona /The Poseiion Advnture;
R.Neamc, 1972/........... ... ........... 42 500 €00

17. Mary Poppin3 /R.Stevenson; «.Disney; 1964/..... 42 250 000
18. X.A*$.H. /R. Altman, 1970/..................  40 850 000
19. 3on-Ilur /w.Wyler, 1959/......... .. ............ 36 650 000
20. Změt ■'&&- ní /Th earthquake; .-...Robson, 1974/*.. 56 094 goo
21. Blyštící se sedla /Blazing Saddles; U,Brooks,

19/4/****••*»*•*»••*»•**».**•*•••*•*••* 53 lad 000
22. Sumaí na střeše /Fiddler cn the iioof ; K.Jewison,

1971A................................. 34 010 000



23. Silly Jack /T.Frank, 1971/................ 32 500 GOO
24. Mladý Frankenstein /Young Frank*natein;

M.Brooks i 1975/................... 30 000 000

25. Všichni prezidentovi mu- i /All the President's
Men*!.Pakula, 1976/..... 29 000 000

26* kmotr, část XI /Dodf&ther Part XIf F.F.Coppola,
1974/............................ 26 900 000

tento /©břícek, který zahrnoval na tři sta filmů, jejichž 
zisk byl větší net 4 000 000 dolarů, byl uveřejněn 
v Hovinách VARIETY, 5.1*1975, 3.16, č *9/205. Tyto noviny 
vycházejí v New Yorku od roku 1905, zpočátku jako denník, 
nyní týdenně. Vadl zpráv se světa film váho přináší 
články o divadla a hudbě* o nočních podnicích a pod*

Pro zajímavost uvádím ještě pět obchodně najúspěšnějších 
filmů roku 1976 /uvař*jněno tamté., 3.14/. 2a povšimnutí 
stojí umístění filmu Miloše Formana, jeho/. Přelet nad 
kukaččím hnízdem se stal nejúspěšnější® filmem roku 
1976 - v žebříčku filmů všech dob je na sedmém místě/!/*

1* ri#let nad kukaččím hnízdem /Ona Hew Over the
Cuckoo's Nest, Um Former!, 1975/.......... 26 5G0 000

2. VSiohni presidentovi muži /All the President's
Men, A*0*Pakula, 1976/*........ 29 000 000

3* Znamení /the Coen} B*Conner, 1976/*,.......... 27 051 000
4* Smoulovatá medvíďata /The lad Hews Bears* K.Uitchie,

1976/.*..*...........................  22 266 51?
5. Němý film /Silent Movie* M* Brooks, 1996/***•• 20 311 000

/ef/
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NÁZORY NA TRAGEDII V DĚJINÁCH ESTETICKÝCH NÁZORŮ

Petr Pavlovský

Tato shrnující studie má být historická a nikoli teoretická., ne­
ní tedy možná se rozsáhle zabývat definováním jejího předmětu. Spo­
kojíme se proto s vymezením tragedií z množin vyšších tříd, které 
bude nutně v podstatě tautologieké. Tragedie jsou přdéevším umělec­
kými díly. V širším slova smyslu můžeme za tragedii označovat díla 
všech druhů umění reap, označovat je za tragická. Tragický charakter 
může mít stejně hudební skladba jako obraz či socha, taneční evoluce 
nebo pobídka. Již z toho plyne, že tragičnost díla není dána výběrem 
výrazových prostředků, nýbrž něčím me z id rubovým - tematem, vyzněním 
a dalšími složkami obsahové stránky díla.

Za tragedie v užším slova smyslu označujeme však přesto pouze dí­
la některých druhů umění. Jsou to literatura a dále pak tzv. "drama­
tická umění", přesněji však hraná popř. herecká umění (mají ve svém 
centru nezbytnou uměleckou práci herce), totiž divadlo, kinematogra­
fie a fonografie (umění zvukové inscenace). Z nich se v dalším textu 
zaměříme převážně na literaturu s vědomím, že tragedie byly většinou 
psány pro divadlo a dodnes jsou - na rozdíl od jiných druhů literár­
ních děl - většinou vnímány ve své hrané a nikoli čtené podobě.

Teoreticky považujeme tedy tragedii za superžánr probíhající na­
příč několika druhy umění (popř. všemi). V literatuře lze opět v šir­
ším slova smyslu označit za tragické dílo kteréhokoli subdruhu (poezie, 
proóza, drama) v užším slova smyslu považujeme však tragedii za žánr 
dramatu. Z ostatních dramat - netragedií - nelze tragedie vydělovat 
nějakou ostrou hranicí. Postačí, uvědomíme-li si, že v sumě dramat, 
která byla kdy napsána, jsou tragedie na jednom pólu, komedie na dru­
hém a mezi těmito dosti rozsáhlými póly přechází plynule oblast s

«r

množstvím děl více čí méně zařadí teIných do různých žánrů.
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Zjednodušemě lase říci, že tragedie (v literatuře) je takové 
drama, jehož hrdina (který však nemusí být vždy kladný ve smyslu 
etickém - Macbeth, Richard III,, Xerxes v Peršanech aj.) je nějakým 
způsobem zničen ve své lidské existenci - nemusí přímo zahynout, ale 
jeho perspektivou přestává být 1 i d s k ý život (osleplý Oidipus). 

Již v antice však existovaly výjimky. Např. třetí díl Alachylovy tri­
logie Oresteia-Eumenidy (Usmířené Lítice) - má, jak vyplývá již z 
českého názvu, smírný, .tedy netragicky konec, což bylo zřejmě způso­
beno politickou funkcí díla v době jeho premiéry. Jakkoli jsou Bisae- 
nidy dramatem sváru dvou protivných stran - Eumenld a Oresta - nekon­
čí zničením jednoho z protivníků, nýbrž uspokojením obou - kompromi­
sem - při čemž hrdina (Orestes) je plně ochráněn pro přítomnost i bu­
doucnost. Takové drama dnes pochopitelně za tragedii neoznačujeme.

Ještě na jedno zúžení předmětu práce je nutno upozornit: budeme 
se zabývat pouze názory v rámci evropské estetiky, přesto, že je nám 
známo, že i mimo Evropu byla konána představení, jejichž texty (někdy 
i graficky nezaznamenané) měly všechny podstatné rysy tragedie a mno­
hé z nich jsou i dochovány. Máme na mysli především významné divadel­
ní kultury Dálného východu (indie, Čína, Japonsko), kde byly tragedie 

nejen psány a hrány, ale i teoreticky reflektovány. Tento materiál 
není bohužel zatím přístupný u nás v takové míře, aby se jím mohl 
ne-orientalista seriózně zabývat.

Nejstarší dochované evropské tragedie jsou tragedie Aischylevy 
zpočátku 5. století př.n.l. První soustavná teorie tohoto žánru - 
teorie Aristotelova - je o 150 let mladší. Probereme však nejdříve 
předaristotelské zmínky o tragedii, z nichž některé nacházíme již u 
současníků velkých řeckých autorů tragedii Aischyla (asi 525 až 456), 
Sofokla (497 - 406) a Euripida (485 - 406).
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To co zde bylo citováno vztahuje se z básnictví především na 
tragedii. Podobně i následující: "Tragedie... působí klam, při
kterém, jak praví Gorgias, oklamavší je spravedlivější než neokla-

kjmavší a oklamaný je moudřejší než neoklamaný." 7 Z toho plyne, že 
kdo lépe, věrohodněji klame, je lepším umělcem, a kdo lépe tomuto 
klamu podléhá je lepším (vnímavějším) divákem. K tomu Gorgias do­
dával, že tragedie "klame bájí (mythem) a vášní."J‘

Roučastníkmm velkých tragiků byl i Sokrates (469 - 399)» odpůr­
ce sofistů. Cílem všeho ,isQ>ro něho dobro a užitečnost, vrcholem? pak 
bylo umění dobrého a mravného života. Krásu ztotožňoval s užitečnos­
tí. Tragedií nepovažoval za důležitou pro výchovu lidí k dobru.

Poslední předplatonský názor na tragedii, kterým se zde chci za­
bývat, není názor filosofa, ale básníka. Jeho autorem je Aristofanes 
(466 - 385), jehož komedie Žáby byla hrána v Athénách rok po smrti So- 
foklově a Euripídově - roku 405. Aristofanes zde staví proti sobě po­
stavu Aisehyla a postavu Euripida, kteří se spolu přou kdo z nich je 
lepším básníkem. Pro nás není důležité, že autor dává zvítězit Aischy- 
lovi (víme, že klasická umělecká díla jsou nesouměřitelná), zajímá nás 
spíš podle jakých kriterií je Aischylos hodnocen výš. 
Vidíme, že Aristofanovi jsou nerozlučně s estetickou funkcí spjaty i 
funkce výchovná, etická a politická.^

Aischylos: ...Nuž pověg, pro jaké přednosti 
as je bésník obdivu hoden?

Euripides: Když obratný jest a poučit zná 
své diváky, lepšími činit 
když dovede občany ze vsí a měst.

Jinde pak říká Aischylos: "Jež básník učitel ctnosti!"
Co se týče estetického názoru, všimněme si jak přistupuje Arlsto-

>9r
fanes k principu mimesis:
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Ej M( Teprv ode mne 
se naučili myslet 
a vidět, chápat, rozumět, 
vše bystře prohledat! - 

As - a kouti pikle, strojit lest 
a všelijaká láčky 
a podezírat každého, 
mít lásky, žárlit, vraždits 
v tom také souhlasím!

Es A co
jsem? učinil nesprávného?
Já představoval člověka, 
jak žije a jak tyje, 
já představoval rodinu 
a lidi z masa, krve 
ne z oněch světů mátohy 
jak ty, kdyžs omamoval 
své posluchače rachotem 
svých blesků, třesků, plesku.

Představuje tody Euripides realističtější proud, zobrazuje, či podle 
Mimesis napodobuje, život v mnohem širším výběru a v menší stylizaci 
než to dělal Aischyless 
A: Já vytvořil kus, jenž bojů je pln:

svých "Sedmero hrdinů u Théb"!
A který muž tu truchlohru zřel, 
hned hrdinou zatoužil býti.
Pak dával jsem "Peršany", slavnou tu hru 
a vštípil jsem občanům touhu 
vždy nad vojsky nepřátel zvítězit, tím, 
že vítězství $eků jsem slavil.
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Nuž, takové látky ai básník má brát!
Jen pohlédni do dávných časů: 
ti nejlepší pávci ae snažili vždy 
být k užitku výtvory svými.
Však nepředvádšl jsem nikdy, ví bůh, 
já nevěstky, jako je Valdra, 
a nikdo by neřekl, že bych kdy já 
byl ženu, jež miluje, zbásnil.

Básník má tedy zobrazovat takové hrdiny, kteří by byli lidu příkla­
dem, (To požadoval později též Platon), Ovšem již v Peršanech, ji­
miž Aischylos "vštípil všem občanům touhu vždy nad vojsky nepřátel 
zvítězit", ukazuje Aischylos spíše odstrašující příklad. Děj se 
odehrává na perském královském dvoře a tragickým hrdinou je perský 
král Xerxes. Z tohoto aspektu mohou být Peršarxé postaveni na roven 
Faidře.
E s Ba, ze vděků lásky neznáš ani zbla 
A : A také si nepřeji znáti!

Však na tobě, jakož i na všem co tvé,
tak přemnoho Venuše lpělo,
žes byl ji uvržen v záhubu sám!

E : Ty bídáku, jak pak má Faidra
Či kdo
být na škodu občanstvu mohla?

A t Ty manželky občanů, počestné dřív, 
jsi naučil milovat hříšně 
a unikat nevěry následkům zlým 
a hanbě smyčkou či jedem.

(Přeceňování vlivu umění na jeho konzumenty je jevem, s kterým se pak 
setkáváme v celých dějinách umění až do naší současnosti,)
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E : Ta pověst o Paldře byla přec dřív.
Ci já jsem ji teprve zbájil?

A s Ba, byla, však takovou neřest a hřích 
má básník raději skrývat, 
ne na scánu nosit a v divadle hrát!
Jet básník učitel enosti!
Než jakou pak neřest jsi nezbásnil ty?
Tys uvedl na scénu kuplířek houf 
a macechy, vášní jež k pastorkům žitnou, 
a ženy jež k porodu volí si chrám, 
a sestry jež bratrův lehají v klín, 
a jiná zas ženy, jež říkajít "Ach, 
zda žiti anebo nežít?"

Jsme tedy zpět u kriterií mravní a výchovná funkce. Je zajímavé, 
že u Sofokla, jehož v závěru žab staví Aristofanes nad Euripida se 
na rozdíl od Aischyla s láskou i a některými citovanými "neřestmi" 
již setkáváme,

V Žábách je zdůrazněna i funkce politická:
Dionysoss Já jsem si totiž přišel sem 

dolů pro básníka.
E : K čemu to?
Dj By naše obec byla spasena

a mohla se zas těšit divadlem.
Oproti důrazu na všechny tyto mimoestetická funkce spokojuje se 

Aristofanes u otázek umělecké formy a teclmiky pouhou konstatací, 
aniž by blíže hodnotil. Jde mu pouze o ob salt, zvláště pak o téma,

Platon (427 - 3^7) zažil Sofokla a Euripida již jen jako mladík - 
v době jejich smrti mu bylo 21 let. Sám nebyl pouze filosofem, ale 
i básníkem - jeho díla jsou vlastně filosofickými dialogy - dramaty, 
a některá přímo volají po jevištním ztvárnění. Protagonistou těchto
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dramat Je vždy Sokrates, milovaný Platonův učitel.
0 tragedii a problémech a ní souvisejících zmiňuje se Platan 

jen mimochodem v některých dialozích. V dialogu Politiko* {Státník)

Jo vysloven podobně jako jame ji?, byli svodky u Detaokrifce, požada­
vek trtiryt "Nobof všechna takováto umění patrná sa chrání toho, co 
převyšuj# pravou míru i co ji nsdoetihuje, nemyslíce, že to není nic 
skutečného, nýbrž vědouce, že je to škodlivá ve výkonných činnostech) 
tímto způsobem zechovávají míru © tak dělají všechno dobr© a krásná."^

Ifcjění je tu ovšem opět míněno v nejširftím slova smyslu - dovednost. 
V dialogu Ion navazuje Platon opět tm Pamokrita tvrdě, že básnici 
netvoří rozttMs, tedy že tvorba básnická jeAmcionálaí• Jde však ješ­
tě dál a říká., že básník ( i rhapsod - recitátor) tvoří v božská® opo­

jení, nadšení, zbaven sfínyslů. Považoval, tedy básníky za jakási božská 
modla, ssa tlumočníky boh&. Neměl je však proto v nějaká úctě, naopak 
intuitivní básnická poznání stálo u něho hluboko pod poznáním rozumo­
vým,

V dialogu Gorgias říká podobně jako be^olrtettos, Corgiaa a Sokru- 
tea, že umění baví a působí rozkoš, hudebníci e básnici pak Že usilu­
jí o tuto rozkoš a nikoli o dobro, chtějí posluchače pobavit, potě­
šit a nikoli učinit lepšími. To jim ovšem vytýká. My, se znalostí do­
chovaných antických tragedií, v&Žeate říci, Že r«®právem, (Nebo snad 
větším tragedií byla ranoliew horši než ty, která se nám dochovaly s 
Platon je všechny "hodil do jednoho pytle"?)

V Kra tylu říká Platon, že uíaění je napodobeni®. He rozdíl od dří­
vějších mysliteÉfl vásk vztahuje toto nepodobení i na básnictví. Toto 
napodobení je podle Platona "plná nerozumu"• Jiš skutečnost je pro ně­
ho totiž pouhou napodobeninou ideí, umělecká díla Jsou pak pouhými 
napodobeninami napodobenin. Vytýká tedy umělcům, že nenapodobují ideje 
samé, nýbrž jen jejich odraz. Skutečnost je ovšem jiná. Právě velká 
umělecká díl® dobírají se podstaty jevů. V tomto smyslu
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hovoří též později Plotin.
V Hostině /Symposion/ požaduje Platon (ústy Sokratovými), aby 

týž básník dovedl skládat komedie i tragedie. V dialogu Paidros na­
zírá na básníkovo Šílenství Jinak než vo svá- ranám dialogu Ion: 
"Třetí pak je posedlost a šílenost pocházející od Mus; ta zachvacu­
je duši útlou a nezkaženou, probouzí jí a do vytržení uvádí pro písně 
i jiná básnická tvoření a výzdobujíc nesčíslné činy předků vychová­
vá potomky; kdokoli však přijde ke dveřím poezie bez šílení od Mus, 
jsa přesvědčen, že bude dobrým básníkem již pouhou znalostí umění, 
je sám nedokonalý s také jeho básnické dílo rozumového zanikne před 
dílem šílících.

Tolik a ještě více ti mohu. uvésti krásných výkonů šílenosti vzni­
kající od hohfi. ...My pak musíme zase dokázat opálí, že takováto ší­
lenost je dávána od bohů k největšímu štěstí; ten důkaz ovšem rozu-

8/máře nepřesvědčí, ale moudré přesvědčí."'' Zde tedy Platon zdůrazňuje 
básnický talent, vrozené vlohy pro uměleckou tvorbu právě oproti ra­
cionálnímu přístupu,

"S,: Šílenosti pak že jsou dva druhy, jedna, která vzniká z lid­
ských nemocí, druhá, která vzniká božským odlučováním od obyčejných 
pravidel.
F.s Ovšemže.
S.: Tu božskou jsme rozdělili na čtyři části, náležející bohům, a
věštecké nadšení jsme přidělili Apollonovi, Dionysovi zasvěcovaní,
Musám zase básnické, čtvrté pak Aproditě a Erotovi; o erotické síle­

nýnosti jsme řekli, že je nejlepší,'

Zde si tedy Platon povšiml též ozvláštění. Dále pak hovoří, o stavbě 
uměleckého díla a o předpokladech a vzdělání jaké má umělec mít:
S.: A co kdyby někdo přišel zase k Soíokleovi a Euripidovi a tvrdil, 
že umí o malé věci skládat! tuze dlouhé řeči a o velké zase docela 
krátké, a to podle svá vůle řeči žalostné a naopak zase strašlivé
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a hrozivé, i všechny jiné takové véci, a že myslí, když tomu vyu­
čuje, že je učitelem skládání tragedie?
ř.: I ti by se, Sokrate, myslím, smáli, tomu, kdo si myslí, že tra­
gedie je něco jiného než sestavení těchto složelc, tvořené tak, aby 
se hodily k sobě vesnolek i fc celku.
S#: Ale try šlím, že by se na něj hrubě neoborili, nýbrž tay mu odpo­
věděli jako hudebník, který se setkal s mužem myslícím o sobě, že 
je odborníkem v harmonii, protože prý ví, jak se ladí struna na 
tón co nejvyšší a nejhlubší; ten by také nelekl prudce: "Nešíastní- 
če, blážníš!", nýbrž odpověděl by, jakožto člověk musický, vlídně­
ji: “Dobrý muži, je sice nutné umět i tyto x^Sci, když chce člověk 
být odborníkem v harmonii, ale není vyloučeno, že kdo má tvé vzdě­
lání, nerozumí harmonii ani dost málo; ty totiž máš znalosti, kte­
ré jsou nutnou přípravou k harmonii, ale ne znalosti o harmonii."
F.s Zcela správně.
S.: Nuže, tak by i Sofokles řekl o člověku, který by před nimi oka­
zoval své dovednosti, že zuá přípravné věci k tragedii, ale ne tra­
gické umění...

Tragedie se tedy skládá z určitých částí, a tyto části musí být 
vhodně uspořádány. O vhodných poměrech hovořili již Pythagorejci,
Podrobné však různé tyto části (složky) tragedie rozebral, až Aristo­
teles.

V Ústavě žádá Platon, aby umění mělo výcnovný ciiarakter. Z to­
hoto důvodu zakazuje, aby se lidé spravedliví líčili v básních ja­
ko neštastní a naopak, nebol je to nespravedlivé. Za napodobení 
zde (v III. ku,) nepovažuje každé básnictví, nýbrž právě drama 
(tragedii a komedii) a přímou řeč v eposu (ne tedy vypravování).
Žádá též jednotu a čistotu slohu a podobně jako v Faidru vhodnou 
skladbu částí v celek.
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¥ desáté knize Ústavy pak básnictví odmítá úplně Mpokud Jest 
uměním napodobovaclra*. Jak jsme již řekli, jsou pro mého umělci 
napodobiteli napodobenin." Toto tedy bude i skladatel tagedií, 
jestliže Jest napodobitel, jaksi třetí od krále a pravdy, a tak 
i všichni ostatní napodobitelé.*11^

Napodobování nyní rozšiřuje i na epos a Homéra nazývá vůdcem 
tragedie. "Spatné tedy Jest, se špatným se sbližuje a špatné věci 
rodí napodobovaní umění. 12/Tento Platonův útok možno ovšem též obrá­

tit na obranu umění - toho umění, které je právě něčím víc než pou­
hým napodobením, totiž etylisací a alespoň částečným vystižením 
podstaty. Platonův útok se pak vztahuje pouze na nejryzejší natura­
lismus a popisný realismus a dovedeno do důsledků zaměřuje se pou­
ze na ty objekty, které nejsou ničím víc než napodobením a proto 
nejsou ani uměním. Faktem však zůstává, že Platem nepostihl nebo 
spíše nechtěl postihnout, že vrcholné řecké tragedie se vskutku do­
týkají samého jádra lidského bytí.

Tragedii samu (a s ní i epos) zamítá pak Platem ještě ze dvou 
důvodů, které mu vyplývají m skvělé psychologické analýzy, jejíž 
závěry však nesprávně interpretuje. Platon říká: jestliže potká člo­
věka neštěstí, rozum a "zákon" jej nutí k ovládání svých projevů, 
kdežto iracionální, pudová stránka lidské psychy vyvolává různé vněj­
ší projevy bolesti a žalu. Ale: "Zákon přece praví, že nejkrásnější 
jest, zachovávat! v neštěstí co nejvíce klid a nerozčilovat! se..."1^ 

a na druhé straně naříkání a bědování nás odvádí od co nejrychlejší 
rozumné nápravy v neštěstí. Racionální - klidnou reakci pak není 
snadno napodobit, nehet se ničím vnějším neprojevuje, kdežto naopak 
"stránka rozčilovaní, poskytuje mnoho látky k rozmanitému napodobo­
vání".1^

Básník je pak uzpůsoben k tomu, aby napodolS%l horší tj.citovou 
stránku člověka, resp. její vnější projevy a Jedině tím též může
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dojít úspěchu a popularity. Tím se básník "zavděčuje nerozumné 
části duše”.

Toto je první důvod na který lze odpovědět tím, že právě člověk, 
u kterého by tato vnější, horší stránka byla zcela potlačena, pře­
stal by být člověkem a stal by se strojem. Druhý důvod pak je ten,
Se vidíme-li herce, nebo slyšíme-li vyprávět o bědování nějakého 
hrdiny, líbí se nám právě ony vnější projevy, které zapůsobily na 
naše city a vzbudily náš soucit. Když však nás stihne vlastní ne­
štěstí, zakládáme si spíš na tom, že mu nepodléháme. Platon se pak 
táže: "Jest to tedy s touto chválou, (básníka) v pořádku, když člo­
věk vidí takového muže, jaký by sám být i nechtěl, nýbrž za jaké cho­
vání by se styděl, že necítíme ošklivosti, nýbrž že se nám to líbí a f 
že to chválíme?"*-^ Důvod, proč necítíme ošklivost, je právě ten, 

že jde o umění, že nejde o skutečnou, nýbrž simulovanou realitu, kte­
rá jak o tom hovoří Dubos, nemá praktické ná­
sledky.

Platan však dále říkft, že ony zavržení hodné stavy duše se pře­
nášejí z umění do reality, mluví o "nákaze z cizích stavů na vlast­
ní"; báseň prý "živí city, které by měly schnout!". Nutno však ří­
ci, že tato "nákaza" není zdaleka jednoduchá a jednoznačná, a na-dru- 
hé straně, jak již bylo řečeno, nemůže být ideálem vychovat lidi 
těchto citů zbavené.

V závěru této pasáže povoluje Platon ve svém státě z básnictví 
pouze "hymny na bohy a chvalozpěvy na dobré muže".

V dialogu Filebos opět zavrhuje Platon tragedii a to proto, že 
mísí city kladné a záporné, rozkoš a bolest. Říká, že "pláčeme ra­
dujíce se".

K.Svoboda závěrem o Platonovi říká: "V umění také nalézal krá- 
su, ale vytýkal mu, že je iracionální, že vede k nemravnosti a že 
nic netvoří, jsouc pouhým napodobením. Mluví tu z něho racionalis-
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ta, moralista a snad i řevnivý sok umělců. A přece právě o umění 
pronesl mnoho hlubokých <nyslanek. Není pochyby? Platem jednal prv­
ní o tolika důležitých otázkách estetických a tak pronikavě, že 
ho lze právem zváti zakladatelem estetiky.

Aristoteles (384 - 322) nám zanechal jedinečné dílo - Poeti­
ku - teorii tragedie tak dokonalou, že každý kdo se od té doby tra­
gedií zabýval, musel se s tímto dílem vyrovnat. Všechny pozdější 
teoretiky tragedie můžeme charakterizovat jejich vztahem k Aristo­
telovi. Ve své knize skvěle vystihl podstatu uměleckého žánru tra­
gedie. Dnes po více než 2000 letech stále ještě podstatné postulá­
ty platí. Jejich platnost se nejlépe ukázala na tragediích Shakes­
pearových. Bohužel se nezachovala druhá část díla pojednávající 
o komedii.

O Poetice i o jednotlivých jejích pojmech (mimesis, katharsis) 
byla již napsána celá obrovská literatura. Jak již tylo naznačeno, 
budeme se s Aristotelem setkávat v celém dalším průběhu tohoto re­
ferátu, zde proto jen v největší stručnosti?

Aristotelova Poetika - tato bible estetiky - je dílo z dnešního 
hlediska nevelkého rozsahu. Jeho 26 kapitol je v českém překladu 
vytištěno na 37 stránkách formátu menšího než A5. Pro nás je zají­
mavá historie českých překladů. Pivní pořídil ra|hradský benediktin 
páter Jan Vychodil. Vyšel v kiakámě kláštera 1884. Druhé, opravené 
vydání tohoto překladu vyšlo v Brně 1892. Mezitím cituje Aristotela 
0.Hostinský ve studii Epos a drama, později též v hesle tragedie 
v OSN, pokaždé všyk ve vlastním volném překladu se snahou podepřít 
pojetí dramatu jako divadelního díla. Tato interpretace ale není 
na místě - Aristoteles chápe tragedii jako dílo básnické - literár­
ní. (Různé interpretace Aristotela v naší odborné literatuře by si 
zasloužily samostatnou studii.)
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Další vydání jsou vesměs v Praze; Fr.Groh 19^9, Art,Kříž 1948, 
J.Nováková 1962 a 1964.

V úvodu Poetiky je vysvětlen princip napodobení - mimesis - 
platný pro antickou teorii umění vůbec. Pokud jde o napodobení li­
dí, říká se, že tragedie má zpod obovát lidi lepší než jsou ve sku­
tečnosti. Dále Aristoteles odděluje podle použitých výrazových 
prostředků tragedii od jiných literárních druhů (epos)} od jiných 
dramat ji odlišuje Žánrově, nebol říká, že komedie zobrazuje lidi 
horší než jsou (námět). Stručně jsou vypočítávány složky tragedie, 
je popsán Jejich charakter (např. kauzalita) a rozměry. Hovoří se 
o typech dějlfe a typech hrdinů a jak mají být zobrazováni. Vždy je 
zde větší či menší dávka normativnosti - je řečeno co z možného j« 
nejlepší. (Mapř. nejlepší je hrdina ani dobrý ani spatný, ale v 

zásadě spíše dobrý, který pro malé pochybení upadá do neštěstí - 
tzv. teorie lepšího středu - mezotos. Stejně se mezi konflikty dá­
vá přednost konfliktu mezi blízkými příbuznými, který působí nej- 
drásavějl.)

Důležitá je u Aristotela metoda.- jeho dělení jsou vždy čistá 
tzn. že dělená množina je roztříděna vždy tak, aby žádný prvek ne­
zůstal nezařazen.

Dva zajímavé aspekty ještě zmiňme. Oba se týkají otázky prav­
divosti v umění. Ve 4. kapitole zdůrazňuje Aristoteles estetické 
uspokojení, které plyne z identifikace zobrazujícího a předmětu zo­
brazení. V 9. kapitole se pak říká, že básník nezobrazuje to, co 
se skutečně stalo, ale to, co by se stát mohlo, co je pravděpodobné 
nebo nutné. (Tím že se báseň liší od historie.) Můžeme z toho vy­
vodit, že již Aristoteles postihl nutnost pravdivosti v umění, to­
tiž že není možné dobré umělecké dílo, které by bylo nepravdivé 
vzhledem k životu} lživé, zkreslující). To neznamená, že musí jít 
© kopii skutečnosti, nemůže zde však být evidentní rozpor mezi tím
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Jak vidí a zobrazuje skutečnost umělec a jak ji vidí konzument, 
nemá-li být poškozena urně lecká hodnota díla. Pouze děj, 
kterému divák věří, může působit katarkticky. Říká-li dále Aristo­
teles, že báseň, na rozdíl od dějepisectví líčícího jednotlivosti, 
líčí spíše věci obecně platné, možné a pravděpodobné, ukazuje tím 
na metodu umělecké typizace, totiž kumulace charakteristických zna­
ků u zobrazovaných jevů.

Aristotelova Poetika je dílem, jež má charakter normy. Říká, čeho 
se má autor přidržet a čeho vystříhat, chce-li napsat dobrou tra­
gedii. Podobný charakter má i List k Pisonům (Ars poetica) římské­
ho básníka Horatia (65 - 8 př.n.l.). Pokud se tragedie týče, má 
autor "usilovat o to, aby lidem poskytoval libost, nebo užitek, ne­
bo obojí. Autor dramat nesmí mít ve hře víc než pět jednání} nikdy

GK ofy /nesmí uvést na scénu čtvrtého herce. '
Vidíme, že Horatius je zde (podobně jako mnozí další po něm) 

•fopapežštější než papež, neboř co se týče počtu herců Aristoteles 
pouze konstatoval soudobý stav, aniž by jej označil za normu. 
(Aischylos dokonce čtvrtého herce v Orestei má!).

Plotin (203 - 269) filosof z konce starověku se přímo trage­
dií nezabýval, přesto si však musíme alespoň zběžně všimnout jeho 
názorů, neboř tvoří přechod k estetice středověké: "Plotin otevře­
ně popírá umění jako něco co je v podstatě napdobením,.... Umění

v 55/stojí Plotinovi vysoko nad přírodou". ' Lépe je však snad říci, 
že krása, ke které nám umění dopomáhá, stojí vysoko nad pří­
rodou, neboř umění ve smyslu umělecké dílo je Plotinovi pouze 
"odrazovým můstkem"k umění - věčné kráse. Takto můžeme též 
lépe pochopit, jak mohla na Plotina navá­
zat křesřanskó estetika, kde napodobivý cha- 
rakter umění ustupuje symbolickému.
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Na počátku středověku bylo odmítáno umění vůbec a divadlo nej­
víc: "Obzvláštní nepřízni dobových církevních autorit se = těšilo* 
divadlo. ... nejzarytě jším odpůrcem divadla byl však sv.Jan Zlato­
ústý (Chrysostomus)... Divadlo je Zlatoústému např. ®usoukáno pařá­
ty čábla*, je to =3áblovo mystérium* ... Křestan v divadle páchá hřích, 
nebol obcuje s čtáblem... A v divadle, tak jako tak již špatném, jest 
největším zlem .jeho ženská složka - herečky. * Herečky se objevují 
na jevišti s nezahalenou hlavou a nebojí se ani největších obnažová­
ní, divák je vidí na jevišti i nahé se koupat i, smyslně blýskají oči­
ma, nosí nádherná roucha, tančí, smějí se a zpívají svůdnickýin hla­
sem.* A následuje pozoruhodně *realistický* dovětek: =což vše chudé­
ho jen naplitu je závistí, že jeho žena není tak krásná a tak skvěle
odfe„=: v 57*8/

Z hlediska našeho předmětu nutno však poznamenat, že v této době 
se tragedie v divadle již vlastně neprovozuje. (Rsf* konec starověku 
je charakteristický vznik tzv. literárních tragedií - Seneca.) Za­
čátkem našeho letopočtu hrály se v Růně pouze jakési balety či pant©- 
misty, s náměty klasických tragedií, např. Sofoklovy Trachiňanky.

Ve středověku měla sice výsadní postavení aristotelovská esteti­
ka ve zpracování Tomáše Akvinského (1225 - 1274), ale středověké di­
vadlo, náboženské i světské, se na antických dramatech nepoučilo vů­
bec.

Renesance svým návratem k antice se obrátila i k antické teorii 
dramatu. Roku 1498 byl objeven text Aristotelovy Poetiky v té úpl­
nosti jak jej známe dnes, 1536 byl uveřejněn v originále a 1548 tyl 
vydán v Benátkách v latinském překladu F.Robortella (1516 - 1567) 
s překladatelovým komentářem In librum Aristotelis de arte poetic a 
explicationes. V následujících letech se vyrojila spoutá různých pře­
pracování, parafrázi a obsáhlých komentářů latinských i italských 
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od mnoha dalších autorů. (Sperone Speroni, G.C.Scaligero, B.Barchi, 
L. Castelvetro, Trissino, Torquato Tasso - Discorao suli'arte 
poetica 1567 - 70).

Tento impuls k dalšímu rozvoji teorie umění nepřinesl ovšem 
žádný radikální zvrat v estetických názorech, zůstávala dosavad­
ní renesanční koncepcekumění jako imitace. Tato koncepce však byla 
dále rozpracovávána a to ve dvou aspektech, filosofickém a "réto­
rickém" tj, napodobení přírody a napodobení dobrých spisovatelů.
Je zde snaha, po odlišení těchto dvou aspektů, které u humanistů 
často splývaly. Někdy jsou i kladeny kontrastně proti sobě přičemž 
je dávána přednost druhému. Příroda, podle Scaligera, je nepořádek 
a anarchie, zatímco umění je metoda a systém pravidel. Hlavní ctnost 
spisovatele má být autokritika, což je též schopnost rozlišit díla, 
která jsou nejblíže dokonalosti a vzít si je za vzor k napodobení.

V tom jsou latinští autoři považováni za lepší řeckých a zvláště 
Vergilius ztělesňuje nejlépe ideál poezie. Napodobení nesmí být 
otešem vnějškové, ale je nutná opravdová tvorba vlastní, která by se 
vyrovnala literatuře antické jak v jednotlivostech, tak v celku.
Na těchto základech se pak vytváří celý systém norem o jednotli­
vých žánrech a fortnách uměleckého zobrazení. Každý žánr je podroben 
určitému systému norem a je přísně odlišen od ostatních žánrů.

Podobných názorů jsou i Bartolomeo Ricci (Be imitaticme 15^1) 
a Bernardino Partenio (Be poetica imitatione 1565), kteří dokazují, 
že je nemožné dosáhnouti dokonalosti poezie pouze spoléháním na 
přírodu a inspiraci, že je nutno napomoci přírodě napodobováním 
velkých uměleckých vzorů. Tímto požadavkem metody a řádu zdůrazňuje 
se racionální stránka tvorby, která později v normách klasicistů 
převládla.

Pokud jde o cíle poezie, viděli někteří v poezii pouhou zába­
vu (Robortello), stavěli ji proti filosofii (Castelvetro), většina 



pak zastává názor o pedagogické a didaktické funkci umění, podle 
trddiční formule "utile dulci" (příjemné a užitečné). Proti to­
mu však říká Fracastello, že sni zábava ani poačení nejsou dosta­
tečným cílem. Specifickou funkcí poezie je "dicendi modus" - způ 
sob výrazu tzn., že básník není veden žádným jiným cílem než vy­
jádřit se dobře a prostě o jakémkoli námětu.

Pedagogické požadavky na poezii však v Itálii převládly zvláš­
tě v II. polovině 16. století v atmosféře protireformace. Seali- 
gero napi. říká, že básnická imitace js prostředek, kterým se do­
sáhne nejvyššího cíle tj. poučit zábavou. Úkolem poezie jo tedy 
zobrazovat věci, které činí lidi dobré a ctnostné, a v důsledku toho 
slastné. (je to svérázná interpretace pojmu k&tharse). Zdůrazňuje 
se význam alegorie (Tasso), protože jako v přírodě není žádní va­

kuum, tak v umění nemá být žádná "vánitli" - marnost, zbytečnost.
V tomto příklonu k alegorii nacházíme též vliv platónské esteti­
ky, neboř právě alegorií tylo možno ukázat k vyšším ideám pravé krá­
sy. Tento vliv neoplatonismu se šířil hlavně z florentské Plato­
novy akademie (zal. 1459).

Zmíněný již Lodovico Castelvetro (1505 - 1571) formuloval 
r. 1570 kategoricky a nekompromisně požadavek tří jednot (místa, 
času, děje), který se pak udržel celých následujících 200 let přes 
klasicismus až po Diderota.

Dramatikové alžebětínští stejně jako španělští dramatikové 17.

stol. se různými pravidly příliš nezatěžovali, což jo vidět na je­
jich dílech. Shakespeare se pohybuje v prostoru i v čase s lehkos­
tí až samozřejmou, v případě inscenační potřely napíše i episodu 
(klasický příklad - scéna vrátného v Macbethovi).

Lope de V ega (1562 - 1635) »ž tak daleko nejde a před episoda- 
mi varuje, stejně jako před přílišným časovým rozpětím. Ale ani on 
netrvá na průběhu jednoho dne. Doporučuje však, aby časové prodlevy
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byly situovány do přestávek mezi akty a podobně i změny místa.
Období klasicismu je charakteristické přísně logickou filo­

sofií Peseartovoit (1596 - 1950), Descartes sám ovšem estetikem 
nebyl. "Literatura. 17. stol. uskutečňovala do všech podrobností

xs/karteziánskou estetiku, z niž Descartes nenapsal ani slovo." ' 
Descartův ideál jasného a přesného myšlení objevuje se jak v nor­
mativních uměleckých teoriích, tak i v dílech samých, Autorem 
teoretických spisů o tragedii z tohoto období je jeden z největ­
ších tehdejších básníků Pierre Corneille (l606 - 16SU). Při pří­
pravě souborného vydání svých her, napsal tři teoretické rozpra­
vy :0 tragedii, 0 funkci a částech dramatické básně a O třech jed­
notách. (V nejslavnější a jediné dodnes živé Come lilové trage­
dii v Cirlovi, napsané 25 let předtím, však není dodržena jednota 
místa. Až teprve Racine dodržuje požadavek tří jednot bez výjimky.)

Hlavní postavou klasicismu je Nicolas Boileau Desprěaux (1636 - 

1711). Jeho hlavním dílem je teorie básnictví ve verších "L'árt 
poétique", podle které se řídili francouzští básníci ještě v 19, 
století. Dílo obsahuje též stručný, ale nesprávný přehled fran­
couzské literatury od Villona po MaLherba, který ukazuje, že se 
autor špatně vyznal ve starší francouzské literatuře, (i, zpěv).

Ve III, zpěvu pojednává se o tzv. velkých druzích - tragedii, 
eposu a komedii. Autor píše s pohrdáním o francouzském středově­
kém divadle, odmítá uvádění náboženských látek do moderních her. 
Dále se zde pojednává o třech dramatických jednotách , o pravdě­
podobnosti a o stálosti charakterů dramatických postav. Boileau 
vyžaduje na poezii srozumitelnost, pravdivost, vnešenost a přiro­
zenost. Nemá ovšem na mysli přirozenost v našem smyslu slova, 
ale pouze relativní přirozenost ve sřovnání s barokem. To plyne 
i z požadavku tří dramatických jednot, 
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o které byly svedeny tolikeré boje. Téměř všude se dovíme, že by­

ly odvozeny z Aristotelovy Poetiky. Většinou se též uvádí, že se 
tak stalo za francouzského klasicizmu. Ukázali jsme, že již za 
renesance.

Podívejme se jak; Jednotě děje je věnována kap. 8 a 9. Tato 
jednota je vyžadována vskutku normativně. Pokud jde o jednotu Sa­
su, nacházíme pouze jedinou větu v kap. 5 při srovnávání epopeje
s tragedií: "tragedie usiluje vystafiit s jediným oběhem slunce,

19/nebo ho překročit jen málo....,! ' Tento výrok má ovšem k norma-
tivnosti daleko. 0 jednotě místa pak není v Petice ani zmínka. Vy­

nálezci pravidla tří jednot, snad v zajetí magické síly čísla tři, 
doplnili své pravidlo nikoli podle Aristotelovy Petiky, nýbrž 
podle zachovaných textů antických tragedií, které se většinou ode­
hrávají na jednom místě. (Výjimky najdeme u Aischyla - Peršané,
Obě i na hrobě, Eumenidy, u Sofokla - Ajax a u Euripida- Faethón).

Jestliže Angličan Dryden říká: "Jeviště, na němž se (drama)
odehrává, je pouze jediné místo, a proto by bylo nepřirozené před-

20/stavovat si, že je to míst několik", ' je mnohem nepřirozenější 
např. kumulace událostí v Cidovi jenom proto, aby byla dodržena 
jednota času. Snaha po dodržení formálních estetických norem po­
tlačovala pak snahu o to nejdůležitější v tragedii - katharsis. 
Hrdinové klasicistických tragedií jsou příliš chladní a příliš 
"nad věcí? než aby vzbudili opravcb hluboké soucítění.

Svým dílem "Pojednání © tragedii antické a moderní: z r, I672 

(l679?) přispěl ke klasicistické teorii tragedie též St.Evremond 
(l6l6 - 1703). Oproti jednoduchosti a jednoty děje požadoval bo­
hatství zápletek. Relativistickými koncepcemi přejímal již osví­
cenství. Tím byly hájeny nově proudy současného francouzského umě- 
ní. (St.Evremond žil většinou v Londýně a jak© literární kritik 
byl značně nezávislý na dogmatisteu francouské kritiky.)
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Posledním echem klasic1stických názorů jsou názory Voltai- 
rovy. (vl.jm. Francois-Marie Árouet lo<& - 1778). Zastává kla- 
sicistické tři jednoty a z posic této estetiky útočí na Shake­
speara a vytýká mu nedodržování zákonu dramatu. V téže době tj. 
v druhé polovině 18. století, 7oltairův současník a ostrý kritik 
jeho her G.E.Lessing: již Shakespeara plně pochopil a docenil.

Estetické názory 18. století jsou ve znamení vzpoury proti 
klasicismu. Git zatlačený rozumem do pozadí, dere se opět na své 
místo. Prorokem tohoto nového pojetí ve francouzské estetice I. 
pol.18, století je Jean Baptiste Dubos (167O - 17^2). Roku 1719 
vydal svá "Kritické úvahy o poesii a malířstží", kde hodnotící 
rozumovou úvahu nahradil citera, vkusem. Podle Duboise, "Hlavní 
funkce umění není ani poeticko-dialsktická, ani morální, ani očist­
ná (katharse), leč právě siábavxiá, upobáávající."' i oakjrtcurat
libost má být hlavním cílem umění. Jeho hodnotu pak neposuzuje ro­
zum, ale šestý smysl - vkus. Tím se mu pojem umění rozplývá na ja- 
koufeéli příjenraiě vzrušující podívanou vůbec. Pokud se tragedie tré- 
če, je tato dojemnější (a tedy lepší) než komedie, neboř tragic­
ké události působí silněji než komické. Z téhož důvoddu má před­
nost naturalistický způsob zobrazení před stylisovaným.

Dubos říká: "Umělecké dílo nás zaujme tím více, č ím je pravdě- 
OK 226/podobnější," 'Keni to však ta pravděpodobnost, kterou poža­

doval Boilean. Zde jde pouze o to, že nic nesmí oslabit působení 
na cit. Proto nesmí být děj tragedie proti rozumu - nesmí být ne­
možný, Autor proto musí vybrat děj pravděpodobný, ale musí to být 
pravděpodobnost vzrušivá, překvapivá. Náměty tragedií se mají brát 
ze starověku, aby vynikly vážnc- a líc ty hodné stránky děje.

Jeden zásadní rozdíl mezí uměním a skutečnou podívanou však 
Dubos uznává: umělecké dílo, právě proto, že skutečností není, ale 
pouze ji evokuje, nemůže být zdrojem škodlivých následků: nebezpe­
čí, únavy, nemravnosti atd., protože vše je jen jako - i když natu-



1083

ralisticky věrně zpodobeno.
O Dubosovu teorii se v tomto smyslu opírá 1 O.Zicht "Je za­

jisté podivuhodné, že jljragické dojmy, jež již Aristoteles označil 
slovy "soustrast a bázeň", tedy jako citově nelibé, působí přesto 
v diváku estetickou libost. Tuto záhadu, o níž bylo mnoho psáno a 
diskutováno, rozřešil již geniální francouzský estetik Dubos počát­
kem 18. století, objeviv princip funkční libos- 
t i. Je pro nás požitkem, prožívat! nejrozmanitější duševní děje, požit­
kem tím větším, čím jsou tyt© děje intenzivnější, což platí zvláště 
o vášních. Dubos ukazuje tuto touhu po prožívání vášní i neli­
bých na četných dokladech ze života: obliba pro hrůzné scény, kr­
vavé zápasy, hazardní hru atd. Umění má podle něho tu výhodu, že na­
hrazuje přirozené vášně umě 1 ý m i, jež, majícektutéž povahu
jako ony, jsou zbaveny jejich zhoubných účinkůi jsou j a koty zčistěny."21/

Itálie nemá v té době velké teoretiky, teoreticky se však vy­
jádřili někteří tvůrci sami. Jedním z nich byl »e své době slavný 
básník a libretista, suitor četných "melodramů" P.Metastasio (l698 - 
1782 vl. jm. Pietro Trapassi). V polovině 18.století napsal "Pře­
klad a komentář Horatiovy poetiky "a" Výňatek z Aristotelovy poetiky 
s úvahami o ní". Staví se zde proti zákonům vnucovaným tradicí, po­
tlačuje jednotu místa a času (i když ve svých dílech ji do jisté mí­
ry respektuje). Určuje svým způsobem pojem katharse ve smyslu méně 
tragickém a více "melodramatickém". Zmírňuje někdy tragiku antických 
námětů slastným koncem. Žádá příklady vznešené ctnosti a šlechetných 
citů, zvláště lásky. Stěžuje si též na některé technické potíže - 
musí vystačit se 4 - 5 postavami, herci nechtějí hrát záporné posta­
vy apod,

Z anglické estetické školy 18, stol. zabývá se tragedií resp. 
soucitem, kterým vysvětluje vznik i působení umění Edmund Buxice (T730 * 
1997); "odvěký problem libosti, kterou pocitujeme, když se účastníme 
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tragických výjevů, je vyřešen touto přirozenou vášni, tímto vroze­
ným sklonem litovat svého bližního. Soucit způsobuje, že se zajímá­
me o to, co cítí jiní lidé... Nejsilnější soucit pociťujeme tehdy, 
kdy jej naši bližní nejvíc potřebují. Ve skutečné podívané na požár 
nebo popravu je více živosti, více bezprostřednosti & naléhavosti než
v zobrazení takových událostí na scéně. A proto největší soucit v nás

GrK. 209/neprobouzí umělecká forma tragedie, nýbrž skutečná událost,"'
Je samozřejmé, že soucit se vyhkytuje i v ostatním životě, ne jenom 
v tragedii, ale pouze tragický soucit vede ke katharsi.Kdyby např, 
představitel tragického hrdiny došel na jevišti skutečné újmy na zdra­
ví či životě, vyvolalo by to zděšení i soucit, ovšem nikoli katharsi. 
Je-li někdo popraven, může to vyvolat rovněž soucit, (např. i jiné 
city, zvlášť, stalo-li se to neprávem), ale nikoli katharsi. Burke te­
dy Haíiěnil prostředek a cíl - soucit není v tragedii cílem, 
ale pouze pros tředkein.

Z myslitelů této doby se nejvíce věnoval divadlu Denis Diderot 
(1713 - 1784), spolutvůrce francouzské Encyklopedie. Zavrhl všechna 
pravidla, konvence a omezení umělecké tvorby a postavil na první místo 
přirozenost a to přirozenost ve smyslu přxrodnost, spontánnost. Zdů­
raznil emocionalitu jak spři vzniku uměleckého díla tak při jeho půso­
bení. Staví proti sobě civilizovanost a poetičnostl "Všeobecně pla­
tí, že čím je národ clvilisovanéjáí, uhlazenější, tím jsou jeho mravy

•Ř

měně poetické. Když se něco zjemňuje, zároveň se to oslabuje. Kdy 
poskytuje příroda vzory umění? V dobách, kdy dx děti rvou vlasy u 
lůžka umírajícího otce; kdy matka odhaluje hru3 a zapři sahá syna při 
prsech, které ho kojily; kdy přítel si stříhá vlasy a rozhodí je na 
přítelově mrtvole, podpírá jeho hlavu a nese jej na hranici, sebere 
jeho popel a uzavře jej do urny, kterou skrápí slzami; kdy vdovy s di- 
voce rozcuchanými vlasy si drásají obličej nehty, když jim smrt vyrva-

, 22/la manžela.. .Neříkám, že tyto mravy jsou dobré. Ale jsou poetické." '

m



1085

Svými požadavky předjímá Diderot romantismus v krystalická podobej 
"Co potřebuje básník? Přírodu nedotčenou nebo kultivovanou?.,.
Poesie si žádá něčeho ohromného, barbarského a divodého.,,jJ Ve

jménu přirozenosti a přírodnosti (tj. co nejdokonalejšího napodobení 
přírody), odmítá Diderot i do té doby normativní, požadavek jednoty 
času, který nutí k nepřirozené kumulaci událostí. Ačkoli mnohé jiná 
názory mají přímou souvislost s Aristotelem, zde se - na první pohled 
- Diderot s Aristotelem rozchází. Proč však nenastává u antických 
básníků stejně nepravděpodobná situace? Je to proto, že antická tra­
gedie začíná až těsně před katastrofou. Všechny události, které k ní 
vedly, se staly již před začátkem tragedie same. Např. Sofoklův Oidi- 
pus začíná až dlouho po tom, co jeho hrdina se nevědomky dopustil 
svých zločinů a těsně před jejich odhalením. (Srov. Pasoliniho film, 
kde je tomu opačně).

Podobně jako Aristoteles požaduje Diderot jednotu děje a odmítá 
episody. "Máte-li málo episod, musíte mít i málo postav. Nesmíte mít 
vůbec přebytečných postav a všechny vaše episody at jsou vázány ne- 
postižitelnými nitkami.'*0 Nabízejí se i další srovnání: "V při­

rozeném řádu věcí se někdy stává, že se spojá události výjimečné. 
Tentýž řád rozlišuje podivuhodné od zázračného. Vzácné případy jsou 
podivuhodná. Případy přirozeně nemožné jsou zázračná. Dramatické umě­
ní zamítá zázraky."3' 1"...při sestavování událostí je vždy nutno 

šetřit budto nutnosti, nebo pravděpodobnosti;... Je tedy jasné, že- 
rozuzlení děje musí plynout z děje saméhe, ne z "boha na stroji" ja­
ko v Mede ji nebo jako je to v Iliadě s tím odplutím.

"Je-li něco dojímavého, tedy je to podívaná na člověka, který se
T) /stal neštastným viníkemdproti své vůli. ' "Zbývá tedy hrdina,

který je uprostřed těchto krajností. To je takový, který ani nepřed­
čí všechny svou výbomostí a spravedlivostí, ani neupadne do neštěstí

A 48/pro svou zbabělost a špatnost, nýbrž pro nějako pochybení..."^ '
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/Podobnou charakteristiku tragického hrdiny najdeme i v Shakespea­
rově Hamletovi (1.4.)

- že tito lidé, pravím, 
nesoucí pečeí jediného kazu, 
at z vůle přírody, at z vůle hvězd, 
a kdyby jinak oplývali ctnostmi 
až nadliskými, ryzími jako milost, 
úhonu berou v soudu veřejnosti 
jen pro tu j afinou chybu: špetka strusky 
tak stačí zhanobit a zostudit 
nejčistší kov.

(Saudkňv překlad, Praha 19^9, sir. 45)J

"Lepší je spáchat jej nevědomky a po činu svou obět poznat5"
Podobně jako Aristoteles tragedii a epos srovnává Diderot drama 

a román: "...román, z kterého nebudeme moci udělat dobré drama, ne­
bude proto ještě špatným. Ale neexistuje dobré drama, z něhož bychom

j) iglf. /nemohli udělat vynikající román". ' "Nebot všechny ty prvky, kte­
ré jsou v epopeji, jsou i v tragedii; které však jsou. v tragedií, ne-

A kO/vyskytují se všechny v epopeji. ' "Romanopisec má čas a prostor,
které chybí dramatickému básníkovi. Z tohoto důvodu si budu vždy 
méně vážit románu než divadelní hry.,fD 1 ^ "... tragedie má všecheqt
předností jako epika,... Mimo to se v ní dosahuje uměleckého cíle 
s pomocí menšího rozsahu;"A 0/

Zajímavý a moderní je Diderotův názor na básnění prózou: "...vi­
díme, že tragedie v próze je právě ták básní jako tragedie veršova­
ná. Stejně je tomu s komedií a románem." Po tomto všem nás cel­
kem udiví, že "Za vrchol tragedie však i Diderot pokládá francouzský

V 93/klasicismus a zvláště "vždy krásného a dokonalého" Racinea." 1

J.Volek ve své knize uzavírá: "K teorii dramatu pak ještě přiná­
ší i další poznámky: např. zavrhuje tragikomedii jako nepřirozený 
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žánr. Její pěstování zazlívá Shakespearovi, ač jinak se na něj dívá 
o mnoho sympatičtěji než Voltaire. Mezi tragedii a komedii klade tzv. 
domácí tragedii. V podstatě jde o tragedii, v níž hrdiny bývají ne­
tradiční postavy lidí z "obyčejných" povolání: finančníci, lékaři,

V 93 /umělci, rentieři atd." ' Jde tedy o občanskou tragedii ze součas­
nosti, jak se s ní setkáváme v romentistau u Sehillera. (srov. též 
J.J.Rousseau - List panu ďAlembertovi o divadlech, in R.Roland: Věč­
né myšlenky, Praha 19^8, str. 71 )•

Blížil-li se Diderot tolik Aristotelovi svými názory, Lessing
(1729)- 1781), zakladatel umělecké kritiky, se s ním ztotožňuje zcela.

ms * • ‘ i - . ’ : *

Aristoteles je mu poslední instancí, jejíž rozhodnutí mají absolutní 
platnost. Hamburská dramaturgie je knihou recensí a úvah, kde se Les­
sing kriticky, za pomoci, nově interpretované Poetiky vyrovnává a kla­
sí cist ickýn;i dramaty a jejich estetikou, přičemž obé je nejčastěji 
reprezentováno Voltairem. Ve většině případů se opravdu může o poeti­
ku zcela opřít. Tvrdil-li Corneille, že hrdina tragedie musí být buč 
zcela dobrý anebo úplně špatný, je to schématismus Aristotelovi zce­
la cizí a v kap. 13 Poetiky se říká pravý opak. Právě tak pravděpo­
dobnost u Aristotela je causa lni a nikoli historická jako u Corneille. 
Právě tato pravděpodobnost, která předpokládá přirozeně pravděpodobné 
jednání lidí, nedovoluje křesťanskou tragedii v pravém slova smyšlu,

23/neboť: "Neměnná pokora pravého křesťana je naprosto nedivadelní." ‘ 
Dodejme též, že je nepřirozená a tudíž nepravděpodobná. (Čímž si 
ovšem netroufám říci, že je špatná ve smyslu etickém).

Co se pak týká jednoty místa a času považuje je za nepod­
statné pro tragedii obecně; plynou pouze ze specifičnosti řec­
kých tragedií a způsobu jejich inscenace.

Méně přesvědčivým jeví se tni Lessing v článku "Aristoteles o tra- 
gedii", kde se snaží uvést v soulad Aristotelův požadavek nešťastného 
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konce tragedie a jiný jeho názor, totiž že "Nejlepší je případ 
poslední, chci říci jako když v K:r%foetovi hodlá Merope zabít sy­
na, ale nazbije ho, nýbrž ho včas pozná51// Lessing říká, že roz­

por je jen zdánlivý, že v kap, 13 se mluví o tragedii jako celku, 
ktežto v kap. 14 pouze o části děje. Vysvětlení není dosti přesvěd­
čivé, protože právě tato část děje rozhodit je o celkovém vyznění.
Již na začátku této práce bylo řešeno, že drama se smírným koncem 
nemůže být považován o za tragedii, netoot tím se tento pojem rozply­
nul a stal by se synonymem pojmu drama.

U příležitosti recenze Weissovy tragedie Richard lil. řeší Les­
sing problém katharee. Odmítá Comeillův výklad Poetiky, podle kte­
rého má tragedie budit bud bázeň nebessaucit, a vduclm Aristotelo­
vě dokládá, že oba tyto city musí působit zároveň. V duchu antické 
řecké filosofie vykládá očištění pomocí katharse jako vyrovnání 
vášníndo liármonického stavu. Metrón - správná níra - tomuto pořa- 
davku pomáhá katharse učinit zadost tím, že ti, kteříjcítí soucit a 

bázeň příliš, tuto intenzitu omezí a nappak.
Lessing požaduje etické působení dramatu ve smyslu osvícenské­

ho humanismu. Tato tendence se pak až příliš ( na úkor umění) pro­
jevuje v jeho vlastní dramatické tvorbě (srv. Moudrý Nathan).

Goethe a Schiller - dva z největších německých básníků a drama­
tiků - zamýšleli se i nad problémy teorie umění. Tyto jejich úvahy 
ovšem nemají zdaleka ten význam jako jejich díla básnická.

Goethe (17^9 - 1SJ2) horoval pro klasické ideály: "Je třeba
studovat Moliěra, je třeba studovat Shakespeara, ale především sta-

2 k/ré Řeky a stále Reky." ' Možno-li ještě více než Leasing obdivuje 
Shakespeara?:” 0 Shakespearovi nelze vůbec mluvit, všechno je ne- 
postačitelné... Macbetha považuji za nejlepší Shakespearův divadel- 
ní kus, je v něm nejvíce porozumění pro jeviště.Goethe polemi-
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suj* • Diderotovým požadavkem napodobivé funkce umění. Zdůrazňu­
je úlohu fantazie, vytyčuje princip "das Besondere" - ozvláštněaí.

Jestliže u Gřoetha se celkera shodují jeho teoretické názory s 
vlastní uměleckou praxí, u Schiller  a (1759 - 1805) tomu, tak není.
Jeho teorie je ovlivněna Kantovým pojetím bezúčelné účelnosti, nezau­
jaté záliby. Schiller říká, že umění je hrou, jejíž pravidla si sám 
tvůrce dává, aniž by byl apriorně ovlivněn nějakým praktickým zaměře­
ním. Tato koncepce umění jako hry ostře kontrastuje se Schillerovýwi 
tragediemi, které jsou jedněmi z prvních děl nastupujícího romantismu.

"Hegelův estetický systém znamená. . .vrcholný bod ve vývoji kla­
sické německé idealistické estetiky...""

Chci se nyní pokusit podat co nejstručnější přehled základních 
názorů na tragedii G.F.Hegela (l77° - l83l).2^ Nejdříve se zabývá 

Hegel schématem neboli "účely, které si vytyčují tragická individua". 
Jsou to ty líčely, "které jsou subs tane iálním jádrem lidského chtění 
a mají oprávnění samy pro sebeí rodinná láska manželů, rodičů, dětí,;£'V
sourozenců? právě tak život ve státě, patriotismus občanů, vůle vlád­
ců? dále jsoucno církevní..." Toto poslední však nikoli v pasivní, 
ale v aktivní jSiobě, dodává hned Kegel.

Pramenem všeho Jednání v tragedii je mravnost. Dvě síly, která 
se v tragedii setkávají, dostávají se do kolize, ve které má kaMá 
z nich "úplnou,áprávněnost". Aby některá z nich zvítězila, imisí po­
razit druhou, stejně oprávněnou"a proto ve své mravnosti a právě tak 
pro ni upadají ve vinu".

Nyní se dostáváme k základnímu principu Hegel ovy teorie; neustá­
lé rušení a smiřování rozporů a protikladů: "Tím je však kladen ne­
zprostředkovaný rozoor, který sice může vystoupit navenek dc reality, 
nemůže se v ní však udržet jako něco snostaricionálního a vpravdě 
skutečného, nýbrž nachází své vlastní oprávnění pouze v tom, že se 
jakožto rozpor překonává. Tak oprávněné jako tragický účel
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a charakter, kak nutné jako tragický rozpor je tudíž z a
třetí též tragické řešení tohoto rozkolu. Tímto řešením se 
totiž na účelech a jednotlivcích vykonává věčná spravedlnost, a to 
tak, že obnovuje mravní substanci a jednotu zánikem individuality, 
která ruší její klid." Tragický hrdina, který nemohl nebo se nedovedl 
začlenit do harmonie, musí zahynout, nebot ruší "opravdovou substan- 
cialitu, která má dojít skutečnosti."

Dále přejímá Hegel Aristotelovu katharsis, kterou interpretuje 
takto: existují dva druhy soucitu. Soucit záporný a konečný - "sym­
patie s neštěstím a utrpením druhých." Takovýto soucit, zdůrazňující 
pouze zápomost neštěstí, není tragický. Tragický soucit je "sympa­
tie, která se týká zároveň mravní oprávněnosti trpícího, soucítění 
s tím kladným a substanciálním, co v něm musí být obsaženo". Plně se 
shoduje Hegel s Aristotelem, když určuje, jaký člověk musí být před­
mětem tohoto soucitu. Nesmí to být ani "lumpi a darebáci” ani lidé, 
jimž se neštěstí přihodilo "bez jejich přičinění a viny, pouhým sbě­
hem vnějších nahodilostí... to, pak je vylíčení neštěstí a bídy poní­
že něčím srdcervoucím. Vskutku tragické utrpení je proti tomu uvale­
no na jednající jednotlivce jen jako následek jejich vlastního činu - 
právě tak oppváněného, jako následkem kolize provinilého - činu, za 
který imisí také ručit celou svou osobou",

Do pojmu katharsis přibírá nyní Hegel další cit - cit smíru, kte­
rý plynue z pohledu na věčnou spravedlnost. V kapitole o rozdílu me­
zi antickou a moderní dramatickou poezií vystihl Ilegel bistorieko- 
sociální podmíněnost existence tragedie: "...celý způsob orientální­
ho nazírání na svět brání přece jen vhodnému rozvinutí dramatického 
umění. Nebot k tornu, aby byl děj vskutku tragický, je nutné, 
aby již prbcitl princip individuální svobody a samostat­
nosti nebo aspoň to sebeurčení, které spočívá v tom, že chceme sVo-
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bedně suč it z& vlastní čin a jeho následky; " Zde je nutné pozna- 
ssen&t, že toto neliše vztahovat na dramatické umění vůbec, jako to 
činí Jíegel, ale opravdu jen na tragedii.

Současníkem Hegelovýra byl francouzský romanopisec Stendhal 
(1783 - 1842) vl.jtn. Henri Beyle). V posledním desetiletí jeho živo­
ta doznává romantismus svého vrcholu. V bojích a romantismus a proti 
klasicismu dochází především na tragedii. 1823 napsal Stendhal po­
lemický spis Racine a Shakespeare. (Toto téma řeší též F.A.R. d© 
Chateaubriand 1768 - 1848, v Eseji o anglické literatuře 183ó, a 
dává přednost Raeinovi.) Stendhal prosazuje Shakespeara a odmítá pra­
vidlo tří jednot: "Zapomínám na jednotu místa. Bude smetena s cesty

✓ 27/spolu s alexandrinským veršem".
(Téhož roku 1823 otiskl C.Ch. Fauriel 1772 - 1844, francouzský 

historik, kritik a překladatel, dopis svého přítele, italského spi­
sovatele A.Manzoniho 1785 - 1873. Je to francouzský psaný "Dopis pa­
nu C.(Chauvet) o jednotě času a místa v tragedii", napsaný již 16520, 
ve kterém autor žádá zrušení předpisů, které "dusí génia", zvláště 
požadavků jednoty času a místa.)

Celou literaturu dělí Stendhal na roman tic ismus a klasicismus, 
přičemž romanticismus je "umění dát národům literární díla, která za 
nynějšího stavu jejich zvyků a přesvědčení jsou s to poskytnout jim 
co možná nejvíce požitku.

Klasicismus naopak nabízí jim literaturu, která dá­
vala co možná největší požitek jejich pradědům".' '

Romantickými se pak Stendhalovi jeví prakticky všichni dobří spi­
sovatelé, zahrnuje mezi romantiky Sofokla i Euripida, Danta i Shakes­
peara a konečně i Racina. Podobně v knize V.Huga Géniové (Praha 1951), 
najdeme Homéra, Aischylá, Danta i Shakespeara -autory, které bychom 
podle Stendhal ova rozdělení mohli vesměs považovat za romantiky.
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Victor Hugo (1802 - 1885) se již jako mladík dostal do čela 
romantického hnutí a probojovával nový směr jak díly uměleckými 
tak i teoretickými. Roku 1827 napsal knižní dram Cromwell. Teore­
tická předmluva k tomuto dílu (PréRace de Cromwell) se stala mani­
festem francouzského romantismu. Autor zde označuje Shakespeara za 
"boha divadla" a tbásnický vrchol moderní doby". Mimo Shakespeara 
dovolává se též velkých autorů francouzských - Koliěra a Beaumarchai- 
se. Požaduje, aby se v dramatě mísily všechny literární žánry, tra- 
gično a koroično, vuoešeno a groteskno. Odmítá jednotu místa a času 
a podobně jako Lessing uznává pouze jednotil děje. Proti Stendhalovl 
hájí veršovou formu dramatického textu. (Sám však napsal stři ze svých 
dramat prózou). Má jí^ však o verš "svobodný a volný", bez povinné 
césury po 6. slabice)-. ^Francouzská dramata byla psána alexandrinem.^ 
"(“Požadoval též možnost veršového přesahu. Zároveň připouští střídání 
vešte a prózy.

Velký důraz kladl Hugo na dobový kolorit.
Roku 1830 se konala slavná premiéra Hugovy tragedie Hemani, je­

jíž ohromný úspěch znamenal definitivní vítězství romantismu. Cha­
rakteristické je, že osud hrdiny odpovídá Aristotelovi -neúměrný trest 
za malé provinění.

Arthur Schopenhauer (1788 - i860), německý filosof vrcholného 
romantismu, navazuje na Kanta. Podobně jako u Hegele stojí u něho na 
nejnižším stupni žebříčku umění architektura, ale na nejvyšším nesto­
jí poezie, ale hudba. Ještě lépe je snad říci, Se poezie stojí nej­
výš, ale hudba je úplně mimo a nade vším. Jeho pojetí Vůle jako klíče 
k vlastnímu já se projevuje i v jeho názoru na tragedii. "V tragedii 
se kladou překážky do cesty bezprostřednímu úsilí lidské vůle a tím 
se zdroj a síla lidské vůle dostávají do ostrého světla. V architektu-

i«i>
ře je možné dosáhnout většího účinu a zdůraznit tíži trámu nebo vzpěr- 
nou sílu sloupu tím, že se zavedou překážky, které působí proti těmto 



prvkům? a totéž platí na vyšší duchovní úrovni pro básnickou tra­
gedii. Existují tři metody k dosažení tragického účinu: l) skutky 
nesmírně zlého člověka? 2) katastrofa, zaviněná osudem nebo náhodou, 
nebo 3) složité zápletky všedního života”. " ' ''

Z těchto názorů vidíme, že Schopenhauer zřejmě nepochopila ani 
nechtěl pochopit podstatu tragična, nebot téměř všichni předchozí 
teoretikové tragédie tvrdí opak - od Aristotela před Diderota a 
Lessinga až po Hegela; v bodě l) se pak Schopenhauer shoduje s Cor­
nell lem.

Na Schopenhauerovo pojetí hudby navazuje Nietzsche (1844 - 1900) 
ve svém díle Zrození tragedie z ducha hudby (česky Praha, 193^). 
Nietzsche zde hlásá dosti těžko obhajitelnou myslanku - totiž že hud­
ba přédcházela tanci. Domyslíme-li to do důsledků, vyplyne nám, že 
zvuk předcházel pohybu. Nietzsche tvrdí zcela proti Aristotelovi, že 
“řecká tragedie se nejen zrodila z ducha hudby, ale je jím taká ovlá­
dána a její hudba, byt pro nás ztracená, byla prý její nejdůležitěj- 
ší stránkou?” ~ " / Aristoteles však říká pouze, že "hudba je tou 
největší příkrasou” tragedie.

Drněni dělí Nietzsche na apolinská a dicnýská. Ta pak stojí ostře 
proti sobě. Pouze u Aischylovy tragedie došlo ke spojení apolinská 
lyriky a dionyské epiky. Ke druhému takovému spojení došlo ve Uagnerovš 
Gesamtkunswerku, což je syntéza všech umění dohromady pod vedením 
hudby - dionýskébo umění. Při charakteristice účelu a působivosti tra- 
gedie se staví Nietzsche ostře proti Aristotelovi a-jako většina 
podobných ůchylkářů - velice se mýlí. Tvrdí, že umění působí předev­
ším na tělo a pak teprve na duši, že je "tonický". Tonička je i tra­
gedie, nebot učí odvaze, tvrdosti a krutosti a nikoli buzení bázně 
a soucitu. Tato fyziologická teorie zcela odporuje skutečnosti, ne­
boř, tragedie učí především dobru, čemuž je vše ostatní podřízeno.



3.09**

Teorie R.Wagnera Jsou rmohern důležitější jako součást dějin
teorie divadla, než pro vývoj náborů na tragedii.

Na závěr některá názory klasiků marxismu: n.Jan v prvním jedná­
ní Merry wives je víc života a skutečnosti než. v celá německá li­
teratuře..," (Engels Marxovi 1873). "To hovado Ruge dokázal u Prut- 
ze, že "Shakespeare nebyl dramatický básník", protože neměl "žádný 
filosofický systém" , zato Schiller, protože byl kantovec, je truly 
"dramatický básník".J/ (Marx Engelsovi 1858) "Nevědomost je démon 
a obávám se, že jeítě způsobí mnoho tragedií? právem ji největší 
řečtí básníci ve strašlivých dramatech královských rodů rykénských 
a thébských. zobrazili jako tragický osud." fMarx, tVodník v KUnische 
Zeitung) ^
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ZLOČIN NA JEMNIŠTI
aneb jak tam jednou budeme 

Nec igni cedit, nec ferro

/jakákoliv podobnost postav příběhu s lid­
mi ze čtenářova okolí je čistě náhodná/

kapitola pátá: 1.DALŠÍ PŘÍCHOZÍ

Muž s buřinkou, pan Korber, vzhlédl od zámeckých účtů, 
jež byl právě pozlobené kontroloval, a radostně vypískl.
K bráně jemništské dorazila slečna Rút. ti níž též pan ffube- 
lík, ale tomu Korber, celkem právem, nevěnovali pozornost. 
Odtenčil se slečnou Rút do zákoutí jemništské zahrady a zea- 
mutnělý Kubelik stačil jen zaslecřinout přátelský šepot ze 
3tínu šedavých lísek.

Rút, pomenší černovláska, patřila k těm dost nečastým po­
vahám, jež jevily na světě zájem i o něco jiného, než jsou 
ony samy, a čas od času dojímila právě touto vlastností. 
Dokázala být spřízněnou duší a pan Korber tuto vlastnost 
uměl ocenit.

Zkrátka, Korber byl číslo. Míněno vskutku numericky, ne
ve smyslu hanlivého výroku, idyl to Člověk čísla, přesněji ře­
čeno, bytost aritmetické, pro niž odčítání a přičítání bylo 
touž zálibnou potřebou jako jsou jiným útěšné jiné potřeby.
Kde Hozius dával najevo své rozplamenění, tam Korber přičítal, 
kde Benedictus skepsi, tam Korber odčítal, ne-lí dělil. Pra-
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vým opakem Korbrovi byl pán, který se pravě prodíral jemništ 
skou branou: pan Dačický.

lento muž ve svém širokém náručí jako by objímal celý 
svět i sebe sama. Bytost vzdělaná v osaměleckém svitu domá­
cího stříbrného plátna, tajila v sobě rozmanité polohy oehut 
navače života, hédonistického filozofa, svérázného myslite­
le. Sotva Dačický zahlédl Kubelíka a vbrzku pochopiv, co se 
děje, jal se ho utěšovat jako rodného biat^ra afzačal mu vy­
právět žertovnou pohádku, která Kubelíka viditelně uchlácho­
lila, takže se brzy vedle mohutné hrudě pana Dačiekého schou 
lil do smířlivého klubíčka. Kubelik, jsa v té chvíli infan­
tilní bytŠatkou těšící se ze splývající melodie Dačiekého 
hlasu a blížícího se spánku, při vypravěčových slovech:
"...a v tu chvíli Honza držel dračici za chřtán a zamával 
nad ní svou zázračnou mošnou až se princezna Evina z toho 
větru roskýchla..." dočista usnul.

Není vcelku důvodu, abychom tomuto spícímu pánovi věno­
vali větší pozornost, leč pro rozptýlení čtenáře, znaveného 
předešlými kapitolami, vkládáme na tomto místě malou podka- 
pitolku o tom, co Kubeií zažil bezprostředně před příjezdem 
na Jemniště na Konferenci spisovatelů ve Ternové Hranici 
v podhůří šumavských útesů. Ba je to přímo nutno, nenásle­
dující vývoj událostí ukáže se být Kubelíkcvým pobytem, 
v Ternové hranici osudově poznamenán.

2. ŤORNOVÁ HRANICE aneb Neznáte Reitera?

Již brzy zrána vyklopil autobus poloapícího "habelíka na 
tornovském náměstí. Horské slunko mladému literárnímu redak­
torovi protrhlo žlutavým mazem slepená víčka a na okamžik 
poshovělo mu ve stínu platanu, kde Kubelik chvatné snědl
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tlustý chléb, který mu ráno matka připravila a vložila do 
olbřímího kufru mezi pyžamo a Buddenbrcoky.

v^spokojen, jal se šplhat po svahu do interhotelu os- 
kána, jehož štítí musel od prvé chvíle připoutat turistovy 
oči snad z každého místa tornovského údolí* Před interhote­
lem bylo v jádře mrtvo. Když Kubalík dorazil k vysokánským 
skleněným dveřím, málem se rozpakoval, zda-íi je na správném 
místě. Ale dlouho se nerozmýšlel, vrazil kufrem do dveří 
a po úzkých schodech dostoupal do recepční místnosti.

Pocit, že je na špatné adrese, však v něm jen zesílil.
V přepychových křeslech kol stolků posetých kokaiolami

/a různými alkohlními drinky sedělo ke dvacitce mladých li­
dí, kteří byli oblečeni v jakémsi stejnokroji, v němž Kube­
lik brzy odhalil usmenskou džínovinu. Jeden z dvacítky se 
odlepil od stolku, zabafal dlouhou cigaretu Ivlarlbourough, 
ještě ve stoje si srkl pár kapek biitříku a v umně odrásaném 
džínovém oblečku přistoupil ke zkoprnělému ^ubelíkovi, který 
se měl stále na odchod.

"Neznáte Reiters", zeptal se ho b>: z okolků ten mladík 

a výrejpnul si šibalským gestem z jedné zadní blomby tlustý 
klúcek včerejší vepřové. Několika dobrodružnými pohyby Čelis­
tí dal najevo, že je velmi zaneprázdněn.

"Reit...ra..", koktal třpaně Kubelik a šaocal se v kap­
sách, ač k tomu neměl důvodu. Také se podíval na hodinky, 
ale sevření malé a velké ručičky mu nedávalo žádný smysl. 
Místo odpovědi se tottfrk svěřil, že je tu co by účastník "té 
konference"*

"Dobrý, dobrý", říkal mladý muž, jako by už dávno zapo­
mněl, že se Kubelíka na něco ptal a hned tykačkaí

"Tak tě zdravím, my sme tady" -a křivičně přejel rukou 
pomylsným kruhem kolem sedících džínsíků- "konferenční vý-
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bor a támhle Brabka tě zasvětí".
^Hibelík tedy přešel ke jmenovanému mladíkovi, který 

právě s tlustým fasciklem 3pisů probíhal kolem béru k výta­
hu.

"Poá za mnou”, řekl ^ubelíkcvi dobrosrdečný Brabka a za­
vedl ho do svého hotelového pokoje, který měl fungovat jako 
prescentrum konference.

"Seš tady jako novinář, že jo”, začal nad šálkem kávy, 
kterou na jeho briskně vyřčený rozkaz připravila sekretářka 
s koeficienty Miss Florida.

"Podívej, tady u nás v prescentru máš k dispozici telefon, 
dálnopis, denně ráno konferenční bulletin, tady más od našeho 
patronátního závodu kabelku z umělé hmoty se zápisníkem 
a propiskou a dyž budeš chtít, dycky sem můžeš pre3 den zajítf! 
-a obřadně ukázal prstem na sekretářku "a dostaneš vod ní ká­
vu a..." , když si.špatně vysvětlil Kubelíkovo mlčení "...a 
samozřejmě zadarmo".

O šest hodin později se Kubelik setkal s Bradkou znovu, 
tántokrát jako přihlížející noční zábavě v restaurační pros­
toře Toskány. Na malém plate před disctablem, které obsluho­
val zubící se manič, tančil bump komplet konfereňční výbor 
a několik delegovaných spisovatelů se svými kolegyněmi v ře­
mesle. Bratří3 byl zpitý namol a jak byl přejetý alkoholním 
vlakem, nechal tykačky a stále zkoprnělému Kubelíkovi neče­
kaně vykal:

"kamaráde", žvatlal a rozepnul si džínovou blůzičku, "je 
to děsná sranda, dálnopis nám nefunguje, telefon sř budete 
muset platit ze svýho a s tím bulletinem to není jasný, pro-

-v

tože sme nesehnali opisovačku a taky nám dělá potíže místní 
tiskaárna nám dělá potíže." Kubelik, který právě pozoroval
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postaršího, celkem Mznámého spisovatele, jak bumpuje již 
zmíněnou Miss iloridu, byl pohledem natolik konsternován, 
že jen somnambulně přizvukoval: "samozřejmě...no jistě", 
ale ostře naříznut brabkcvým $2®h±Bd*s: zrakem rychle se 
prooral a nasadil si pohoršený, ovšem nikoli kritcký výraz:

"no to je opravdu mrzutý", řekl a £Írabk<, mu hned nalepil 
k ooslednímu slovu další oznámení:

"vono je to tady vlastně celý v loji", ulevil si a proto­
že Kubelik poprvé zdvihl, jak byl zaujat, obočí, ale zase ne 
tak vysoko, aby se zdálo, že souhlasí, iárabka hned Sal k dob­
ru sérii velmi neoficiálních klípků, posléze ještě neoficiál­
nějších vtipů a po chvíli, obejmut jakýmsi kupmánem, zmizel 
v příšeří na druhém konci sálu.

Kubelik -pořád v tranzu- vyšel na hotelovou terasu a za- 
lokal si nad propastným údolím horkého nočního vzduchu.

t w
Hlava se mu točila, težce si pro 3ebe cosi mumlal a znovu 
lokal a za jeho zády v sále se rozvinula nové série rocku 
a jakási dvojice vyšla kel Kubleíka k zábradlí a jala se sebou 
nekonvenčně, opilecký zabývat. %lo k půlnoci.

A plynuly dny a každý přinášel napršeto neočekávané im­
prese. *Hibelík je však spisovateli odmítl prozradit, o výjim­
kou jediné, ^zthaovala se k poslednímu dni konference, kdy 
se Kubelik zúčastnil exkurze konferenční delegace v patro- 
nátním závodu na elektrické přístroje Mana v nedalekém Lí- 
chově.

Z Tornové Hranice vyjely v devět hodin ráno od náměstíč­
ka před Toskénou dvě /starší typy/ áestsetrojky. Nasedli do 
nich členové delegace: básník Vzorek, který před lety vydal 
dvě snaživé sbírečky čtivé sociální lyriky, postarší spi­



1103

sovatelka historických románů z dob vytlačení genmánských 
kmenů Slovany Večeřová a konečně dobrácký prozatér iQito- 
maz, sympaticky se netající tím, Že ho na konferenci nejví­
ce zajímá "zdsrmažrádýlko", dále tři členové konferenčního 
výboru, nezvykle oblečení do obleků s bílýma košilemi a 
kravatami a jako apendix redaktor &ub@lík, "aby tam byl 
někdo vod redaktorů".

Půlhodinka jízdy, seznamovačka, tykačka a na nádvoří 
•any vítal již lehce zpitou delegaci ředitel závodu Fitter- 
man, na tváři vedle desítek indiferentních odstínů jediný 
zřejmý: naprostou nechut kohokoliv vítat, řo stručném před­
stavení se delegace odebrala na trasu různými linkami závo­
du.

Ja se ukázalo již v první místnosti fabriky, prohlídka 
zjevně postrádala smy3l. Velmi složité, jeimcelsktrické sou­
pravy pro ještě složitější počítače, jež se zde vyráběly, 
zůstaly ovšem pro skupinku "tvůrčích pracohíků" tajemstvím. 
Obětavý průvode®, dobrácký Moravák se smyslem pro humor, se 
při prvých metrech snažil o jakési vysvětlování, ale byl dost 
pohotový nato, aby výkladu brzy zanechal a prohlídka se 
změnila v dobromyslně cynickou sérii miniaturních frašek, kdy
u každého nového přístroje položil průvodce se šalamounským

✓ /výrazem otázku "tak co to asi, přátelé, je?" a tvůrci pracov­
níci už mohli dosyta uvlonit svou imaginaci a vymýšleli si 
nejneuvěřitlínější nesmysly, nad jejichž vyslovením pak spolu 
s průvodcem propukaly v Hravý smích přecházející v hysterický 
chechtot.

V jedné místnosti, kde se vyráběly tzv. rol&ční katody, 
vykřikl básník Vzorek nad miniaturním přístrojem
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"to je jako moje p....... I", Čímž vyvolal neskutečně
pištivý smích zejména u kolegyně, spisovatelky Vrbové, 
hlaholivého smíchu celé skupinky zanikl plaš© nechápavý, tro­
chu vyděšený úsměv mladičké dělnice, jež seděla u jmenované­
ho útvaru a kutila v něm cosi drobným šroubováčkem.

Humor trval asi žthicvrte hodiny. Pak byla skupinka zave­
dena do závodní kantýny, kde již u dlouhatánského stolu se­
dělo jako zařezaných asi třicet "mladých fabriky". Měli před 

sebou kofcly a několik šunkových chlebíčků, ale ostýchali se 
jich okusit. Klopili smutné oči a zdálo se, že je vůbec nic 
nezajímá, už jenom proto, že je právě poledne, kdy se jim, 
jako každý jiný den, mělo dostat spravedlivého oběda. Teprve 
když vstoupil spisovatel J^litomaz, jehož tvář znali z Časopi­
sů či bůhví odkud, celkem oživli a začali licitovat o chle­
bíčky. '

Skupina tvůrčích pracovníků zasedla do čela stolu a Kube­
lik n mohl než s údivem konstatovat, že tvář básníka Vzcrka 
se velmi změnila. Zatímco při prohlídce závodu se jaksi vel­
mi uvolnínla, v kontaktu s publikem kantýny získala dočis­
ta novou podobu. Tečí už to nebyl smíškovský básník Vzorek, 
ale zachmuřený Mistr. Snad že se právě propaloval do dřeně 
jakési vnitřní, velmi hluboko ztajené myšlenky, již jeho use­
dání bylo velmi upozorňující, trhavé, velmi zvláštní. Pod 
očima vyhřezly mu jemné kožní váčky spuštěné bděním po stov­
kách nocí a soubojem s verši na poli čascmírné poezie. Když 
mu nalili kofolu, uchopil sklenku do rukou, vážně, velmi po­
malu ji zdvihl před oči a hleděl skrze ni na posluchačstvo.
To však nejspíš v té chvíli pro něho neexistovalo, prostě ne­
bral je na vědomí, prostě nemohl, ne, poezie po něm chtěla 
a umění si na něm žádalo, že je nesmí brát na vědomí, 
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protože teň hleděl někam jinam, dál a hloub, sklenka kofoly 
stala se pro něho kukátkem do věčnosti, do nicoty, do vše- 
homíra, kam básník Vzorek teň hleděl pohledem vysíleného 
Fausta, který jen jen uchopit tajemství života. Vzorek hle­
děl tam, kam za ním nikdo jiný nesměl, ^le najednou jakoby 
mávnutím věků básník žoviálně odložil 3klenku zpět na stůl, 
všeobsáhle se usmál na vytržená mládežníky, už tu byl zase 
s nimi, milý, bohorovný, lidový, nepohrdající ani tím nej- 
PoslednějSím kaménkem veškerenstva.
c Vstal předseda místní adolescentní generace, věcný, inte­
ligentní ,áKkxfcéx zkušený debater, v němž jen jistá únava 
v očích prozrazovala, že moc dobře ví, že všechny otázky bu­
de muset položit delegaci stejně on sám. Zahájil besedu, 
básník Vzorek sě vzal, aniž mu ho kdo přiřknul, slovo a za­
čal posluchačstvo zasvěcovat do tajů svého řemesla. i’i mladí 
si jistě odnesli dojem, že básnictví je především dřina a za­
se dřina, že člověk musí žít poezií celý, dávat se do ní, 
tak nějak naplno řečeno, prostě SK±ý do poslední kapky, 
básník musí od rána do večera pozorovat, sledovat život, znát 
3e s každým a se všám, nikdy neustrnout, ^ubelík se nestačil 
divit nad mravností uměleckého programu básníka Vzorka, je­
hož mírně alkoholní opičku uměl vysvětlit celonočním c: lastem, 
kterj* včera Vzorek provozoval v Toskáně s nadanou literární 
kritičkou Vandrejkovou, aniž uspěl.

Sad zdůrazňováním ustavičného básníkoaa svědectví životu 
si připomněl jednu pasáž z Proustovy SwahGvy lásky, spisova­
telovo já v této scéně vstoupilo do jakéhosi salónu, kde sku­
pinky postávajících rozpřódaljj. všemožné debaty. Dým se chou- 
lil u stropu, každý uplatňoval své názory, své myšlanky, jen 
jistý ovousený muž seděl sám vzádu u stěny a zachmuxeně
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ho s obvyklou zdvořilostí, co činí. Zachmuřenec jen znaveně 
odpověděl:

"pozoruji”.
Ale Vzorek domluvil a vzápětí zkušený debatér vypálil, 

"když zatím nikdo nic nemá", prvou otázku, na niž Vzorek ze­
široka odpověděl. Zkušený debatér začal rudnout, aby po 
chvíli rozpačitosti, "když si zatím ostatní připravují své 
otázky", vypálil druhý dotaz, bohuž ne již bystrý, takže 
básník Vzorek se žoviálně usmál, protáhl si jazykem ústa 
od ucha k uchu, lehce se uchichtnul, Čímž dal najevo, co si 
o neštastném tazateli myslí, len zatím se topil v strašli­
vých rozpacích a jal se němě proklínat před Vzorkovým Majes­
tátem svou ubohou, nicotnou, neužitečnou, inženýrskou exis­
tenci, uozhcátilo se ticho, kdy jen kluž krků o zpocené lím­
ce svědčil o životě. Vzorek si zapálil cigaretu, hluboce se 
zhoupnul na židli a znovu se Zcsrětil věčnosti. Bylo na co se 
dívat, dsta se mu sešpulila do divé grimasy, jako by to byla 

chapadla, jež právě tisknou do svých hmatníků nový duchovní 
úlovek. Vše zachránil spisovatel JClitomaz, známými svými 
aprost mi vtipy.

Nakousl historku, v níž slovo označující anální orgán bylo 
Častější než 3ouhrn gramatických spojek a Kubelik se nestačil 
divit, jak to bezvadně zabralo. Všichni se začali ohromně 
řehtat a po pár vteřinách u stolu bezmála seděla jedna dobře 
naložená česká rodina, jíž její papínek projevil dův ru pepr- 
ným vtípkem. Učenky v bílých pláštích, nevědomě odhalující 
bělostné kapříky tlustých stehen, se cukaly 3míchy, až natrá-

kV

váná šunka poletovala přes stůl jako milostná psaníčka ve 
třídě. Jádro smíchu se valilo dál, zatímco na periferii
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řehotu některé učnice smály se už jen přerývaně jaksi s při­
bývající cudností, takže brzo ztlumilo se i centrum chechto­
tu, pak to všechno sláblo, až se chichotavá kára pomalu do­
kodrcala do opětovného ticha, Bnovu ji vyvezl na výsluní 
Klitomaz novým velmi sprostým vtipem. Po té se vztyčil zku­
šený debatér a poděkoval za zajímavý pohled na spisovatelskou 
práci, "elegace se za hurónákého ptolesku mládežníků brala 

k přistavěným šestsetfcrojkám.
Jakkoli se učnice příliš nebavily, krom smíchu kolem 

dvou vtípků z vycvočkovaných úst spisovatele Klitornaze, přeci 
jen podlehlý v závěru podpisové mánii. Nejdříve se na dvoře 
tovýlrny propojily za ruce a kolébaly se do str n, jak se to 

naučil^ z televizního přihlížení koncertům Karla Botta a po 
té 3e čile rozběhly k jednotlivým tvůrčím pracovníkům,

Dostalo se i na Kubeliks, dumel dívek se přirozeně přes 
něho přehnal, ale v té tlačenici jedna buclatá dívka nestači­
la se prodrat k chumáči kol spisovatelů v čele s ^litomazem, 
a beznadějně musela stanout jen před Kubelíkem. Měla 
již otevřený bloček a tužku oddělenou od uzávěru z umělé hmo­
ty , jak jej užívají obzvlést pečlivé dívky, Kubelik se sna­
žil udržet výraz člověka, který nevnímá bezprostřední okolí 
a hleděl kamsi jinam. I jemu však začaly rudnout spodní lalůč­
ky na uších, nemluvě o dívce, která se již topila v rudém 
hávu rozpaků. Bylo to zřejmě, jak se říká, hodné děvče, nap­
rosto neotrlé, dobře vychované. Vědělo, že by mohlo v mžiku 
vyřknout stovky zajímavějších podpisů, než byl podpis toho 
neznámého hocha, který právě stál před ní, a také něměl kam 
cuknout a momentálně dlouze smrkal. Děvče přistoupilo a poda­
lo tnu svůj blok a zdvořile požádalo o podpis. A tak se' Kube­
lik poprvé v životě někomu někam podepsal. Byl rád, když.po 
pár vteřinách konečně dosedl do rozkřídlené šestsfetrojky.
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Vůz se pomatlu rozjel, mávačka, brůna závodu se obřadně 
rozevřela vstříc vosům. Jakási dívka, která zřejmě ještě 
nestačila sehnat podpisy všeeh tří spisovatelů, rozběhla se 
kurážně podél pomalu jedoucích vozů a vstčila blok s tužbou 
do rozevřeného zadního okénka druhé šestsetrojky. ^ubelík, 
právě se probíraje z rozpaků, ucítil, jak ho do nosu lehce 
trká ochlupená bílá ruka a jak se mu před očima třepotá 
rozevřený sešit. Zaslechl ještě, jak dívka, z níž okénkem 
viděl jen silnější pas obtočený květovanou sukní, volá: 
''prosím vás, pane ^-litomaz!"

Auto však začalo zrychlovat, dívka sice stačila také ješ­
tě přidat, ale její ruka vnořená do útrob vozu začínala mít 
už poněkud úrazový koeficient. Spisovatel Klitom&z byl nadto 
odvrácen dopředu ke spisovatelce Večeřové a Kubelik se neod­
vážil ho vyrušit a připomenout mu běžící ctitelku. Nebyl by 
už na to ostatně ani čas. reotsetrojka projela i s dívkou 
jakoby bez levé ruky branou a bylo zřejmé, že v následujících 
vteřinách vůz nabere přirozenou rychlost.

A před Kubelíkovou tváří se bělostné dvojetránčí třepo­
talo stále Žalostněji. V té chvíli si uvědomil, že svět chce 
být klamán, že mýty jsou tu proto, aby byly mýty, a že bez
nich by se mnoha lidem žilo hůře. A tak rychle drapnul po

A*
té poletující tůžce, jež se před(vznášela jako raněný motýl, 
a na okamžik si přilípl ke zdviženému kolenu dívčin zápisník 
a přetrhanými klikyháky tam podepsai:

"Josef Klitomaz”.

/pokračování příště/

jc.
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Divadlo
VÁCLAV KAŠLÍK: KOUZELNÁ FLÉTNA / hudba: W.A. Mozart, libreto:
E. Schikaneder-přel. P. Eisner, Tylovo divadlo v Praze, Pražské 
jaro 1377, 14. května./

Poslední Mozartova opera neměla při svém vzniku moc štěstí. 
Libreto vídeňského divadelního řešitele Jchikaneders je bohužel 
asi nejhorší ze všech Mozartových oper a to i přesto, že na něm 
sám Mozart spolupracoval. Je to jen jeden z mnoha příkladů, jak 
Špatné dramatická díle dovedlo osvícenství vytvořit. Nechceme 
se rozepisovat o Volteirovi a mnoha menších autorech 18. staletí, 
kteří se neúspěšně snažili odít ideje doby do hávu umění.

Ostatně i ideje naší hry jsou ušlechtilé s chvályhodné a k&ždý 
neznámý učenec se jistě zaraduje, když zjistí, že by se daly 
doc la dobře shrnout do známého motta HIC MONSTRA DEAL JLCUBÁ 
QUIE3CUNT. Ano, je to jakási klasicistně suchá pohádka o boji 
dobra a zla, respektive rozumu o nízkých pudů nebo světla a tmy 
či pravdy a lži.. .*...lidskou přirozenost vidí klasicismus sice 
úplnou, ale uznává z ní jakožto hodnou člověka pouze tu část, 
Které člověka vskutku Člověkem činí: tedy především nikoliv pud 
a citovost animální /nebot těmi je člověk zvířetem/, ale ani 
duševní výstřelek, bizarnost, jedinečnost, absolutní původnost 
a zvláštnost, neboí těmi se člověk og člověka liší. Z člověka 
zbývá potom pro "lidskost" rozum, citlivost vyšší nebo alespoň 
rozumem osvícená, a rozumjvou rozvahou řízené vůle: koncepce 
neúplná sice, chcete-li, ale neúplná hlavněproto, že má o člověku 
neobyčejně vysoké mínění. Vidí v člověku jen to, co je v něm 
neproměnného, obecného, stálého, všem společného, nesubjektivního, 
neměnivého osobou, národem, místem, dobou, proatMím, sociální 
třídou, pro tě to, v čem byl člověk *k obrazu a podobenství 
Věčného*, to, co v něm odpovídá Ideji Člověka." *
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A zde je právě ten kámen úrazu. Jsk vymodelovat postavu, která by 
byle ne cell-tvým Člověkem, ale jeho ideou? Alegorií temných 
sil je ve hře Královna noci, alegorií rozumu a světla mudrc 
oarastro © ti jsou obklopeni mytologizujícím personálem bohyň, 
géniů © "mluvčích", lato platonická mašinérie do sebe vtahuje 
čvě stínové postavy, které mají být , ale jaksi nejsou hlavní i 
prince lamin© © dceru Královny noci Par:inu. Tím, že postrádají 
charakterové rysy, třeba i sfebeobeenějěí, jsou jen figurínami, 
které postrkují po scéně vyšší mocnosti a síly, ai už zlé nebo 
dobré. To není jistě v polopohátíkovém ději nic neobvyklého, pokud 
je to ovšem právě děj. Co nejvíce chybí v našem dílku, je dra - 
matičnoat, zvláště ve druhé, slabší polovině, kde autorovi zjevně 
došel dech /ochikaneder vyšel z pohádkové předlohy Cil.A. $lelanda,
0 niž se opřela i opera A. Mflllera "Kašpar iagotište aneb Kouzel­
né citera", uvedená ve Vídni též v roce 1791, kd.y už také Mozart 
pracoval na své apele - donucen snad pro hmotné pozvednutí sebe
1 divadla šchikanetírem/.

Děj se po jednotlivých áriích sune únavně kupředu, občas 
přerušen baletem nebo triem bohyň či géniů. Značným pasivem 
je použití mluvené prózy na místech vývoje zápletky, kde v dří­
vějších operách byl ještě hybný recitativ. Tím se celé pasáže 
ochuzují o rytmus a hudebnost.

Jedinou postavou, která má v sobě předpoklady pro divadelní 
ztvárnění, je ptáčník Fapageno. Jako protipól lamina je to člověk 
přfcoutaný k pozemským radostem a jeho rokokově hravé árie se 
zvonkohrou a trylky syringy jsou /nebo mohly by být/ půvabné 
© vzdušné jako latteauovy pastely. Ostatně ještě v něm přežívá 
harlekýn a jeho vpádem na jeviště jsme zase ve staré dobré opeře 
buffě. Jenže - tato postava sice přináší chvilkové osvěžení na 
úhpru tezokitého děje, ale je jinak zcela mimo kontext, není nijak 
důsledně propojen® s ostatními, jaksi zde přebývá. Zajímavé a ko­
nečně přirozené je, Že právě Papageno si získal největší ohlas 
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u publiks, e to nejen proto, že je to íifeure komická - je to je­
diné skutečóá postave vůbec. Če3to býval zobrazován v typickém 
oblečku z papouščího peří s hsrlekýnským límcem. V praže byla 
opero přijata vřele /na rozdíl od Vídně, kde ae ...ozart po posledním 
aktu nechtěl obecenstvu ani ukázat/ a Papageno ~e stel módním 

bibelotem. Vzdyt nová pražská továrna na kameninu, vybudované 
téhož roku 1791, již v letech 1794 - lcGO vyráběla pestře omalo- 
vahou a glazovanou sošku řapagena. Dalším z mnoha příkladů jsou 
mosazné hodiny z 19. století « Papagenws a ptaSÍ klecí.

Obec ozartovského publika je do.:ti široká, aby každé před­
stavení některé z jeho oper bylo zcela vyprodáno. Tylovo divadlo 
mé od určité doby zs úkol soustMit se právě na klasicistní 
repertoár a na Mozarts,vzhledem k jeho spojení s Prahou, zvláště.
Má k tomu ideální původní klasiciání budovu s hezkým hledištěm 
a komorními rozměry. Proto je opravdu podivné, proč se inscenace 
za každou cenu snaží "přibližovat" mozartovokou operu dnešnímu 
diváku, aktualizovat ji. Většina těchto diváků chodípřeee jen 
na kozaita, kter^ přes všechny pokusy režisére vždy ještě vyjde 
z inscenace Čestně, i když Často v pochroumaném stavu. Pan Kašlík 
to asi nemyslí tak zle, ale není třeba být staromilem, aby při 
podobných sktuslizacích-vuigarizscích člověk netrpěl. Kam se 
poděla noza: toveký stylizace a křehkost? Proč m aí být všechno 
uváděno "do reálu"?
Kouzelná flétna je zatím vyvrcholením těchto inscenačních 

praktik režiséra KaŠlíka, který má u nás na klasicistní operu 
zřejmě monopol. Už v předchozím nastudování Cosi fan tutte 
nám vadila zahicenost pěvců rekvizitami a aranžmá, kdy pro 
složité a výstřední manipulace vizuální stránka silně převažo­
vala nad zvukovou /což vzhledem ke kvalitě zpěvu nebylo možná 
nejhorěí řešení/. Ale Kouzelná flétna předčila veškeré očeká-
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vááf. Další magnát naší přední scény, výtvarník žasl. umělec 
Květoslav Bubeník, ruku v ruce s režisérem udělal vše, aby 
porušil mozartovské inscenační tradice, s to uvedli operu 
v rámci Pražského- jara, které by měla právě a tradicemi po­
čítat í
Naprosto zmateně pojatá scéna připomíná stokrát dobrý dort: 

je na ní vidět inspirace klasicistním hracím prostorem s per­
spektivně dozadu sbíhavým jevištěm a stupňovitými aufitami, 
ale přitom se nad ní vznáším, přímo préti klssicitní štukatúře 
portálu, zavěšen© jakási hvězdice z nepravidelných zrcadlových 
trojúhelníků /pozdní Brusel/, která mé asi být při nesvícení 
symbolem rozumu či ducha. Nasvěcovat by ji měli až snad po 
řádném vycídění, jinak se symbol zpochybňuje /nejednó-li se 
ovšem o ještě rafinovanější aktualizaci/. Trojúhelník ze zrcadel 
jeteké v chrámu Moudrosti, kde jako náznak zednářské symboliky 
je celkem na místě - vždyí TamJLno prochází vlastně zednářským 
zasvěcováním ceremoniálem, j.. nabádán k odvaze, trpělivosti 
a mlčenlivosti, musí se podrobit zkoušce ohněm a vodou, než 
je připuštěn do kruhu zasvěcených /Ml!!/. Mozart sám byl 
jedním z nich.

Některé scénické elokty jsou však již na sazté hranici vkusu. 
Královna noci přijede na jeviště v gigantické krinolíně na 
kolečkách, čímž sklouzává celý obraz do atylu Americké lední 
revue. Neméně udivující je obrovitý had či drak, který pronásledu­
je v expozici opery lamina asi 5 vteřin e kterého dílny vyrobily 
jistě značným nákladem, přičemž jeho obsluha vyžaduje několik 
lidí. A 10 tu byly ještě scénické efekty nechtěné, jako zvon, 
spadlý z provaziště těsně vedle hlavy pěvce J. Msjtnera, Ten 
a obdivuhodnou chladnokrevností dozpíval svou naštěstí konickou 
árii, během které ještě stačil zvon nonšalantně odnést do zákulisí. 
Horší to byla v případě m '.ga dar as tra, jehož veledůstojný odchod 
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ve zlatém plášti a vyžitým sluncem, dekorativně splývajícím 
po schodišti, skončil nedůstojným skokem e vklouznutím pod 
střemhlav nad ním padající oponu.

Czvléštňujícím momentem představení tyl jistě fakt, že roli 
"amine vytvřil host, německý tenorista Peter achreier. úlevný 
mozsrtovský pěvec se lišil od svého okolí nejen německým 
textem /takové dialogy ve dvou jazycích působí sice svou 
absurditou hysterické veselí méně vyspělého publika, ale to je 
nutné zlo hostování/. Jeho pojetí bylo zcela stylizované, akademic­
ké, téměř koncertní, tak jak to konečně postava i děj vyžadují. 
Precizní technika v jeho výkonu však přitom naprosto převládla 
nad výrazem. Už jeho Česká partnerka ^nna Borltové zpívala 
i hrála dle pojetí naší inscenace mnohem "životněji". Pro­
vedení koioraturních pasáží Královny noci odvedla s profesionální 
suverenitou J. Jonášové. Trio géniů, majestátní ^arastro J. Ho­
ráčka i mouřenín Monostatas M. Ksrpíšks zachovali rovnováhu 
mezi stylizací a naturalismem. Zato Papageno J. Majtnera - 
- a vidíme v tom opět ruku režie - ve zřejmé snaze o "zlidovění" 
postavy klesl do ordinérnosti. Místo rokokového, lehkonohého 
Harlekýne byl spíš ííanswurstem či Švejkem a v jeho roli dosáhla 
podbíživost provedení svého vrcholu, šni tradiční kostým mu 
nebyl ponecháni Podobně nevkusná bylo pojetí tří dam Královny 
noci, které připomínaly prolamovanými punčochami a alunecníčky 
něco mezi kankánovými tanečnicemi a operetními aubretami a jejich 
úvodní scéna a lamině® se nedá nazvat jinak než trapností.

■Aby to všechno byla ještě větší podívané, užilo se také 
promítání / např. vody a ohně/ a dalších triků moderní scénograíie.

Opravdu není vyloučeno, že lepší, citlivější inscenace by se 
mohla důstojně vyrovnat i se slabým libretem, především jeho 
nap ostým podřízením hudbě. Dnes je to přece jediný důvod,
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proč operu uvádět.
Ve své době se dočkala úspěchu i pro svůj námět - módní 

myšlenky zednářsko - osvícenské,podané v tradičním alegorickém 
rouše, musely soudobé vzdělance nadchnout /a také zřejmě nadchly, 
když Goethe napsal dramatickou akicu "Kouzelné flétny druhý díl"/'. 
Abstraktní ideje rozumu, pravdy e poznání našly jistě ohlas 
pro možnost konkretizace: "...v postavách Kouzelné flétny 
spatřovali mnozí současníci konkrétní historické osobnosti.
Tak Královna noci měla údajně představovat císařovnu Warii 
Terezii anebo obecně absolutní monarchii, v Taminov1 zase 
byl spatřován osvícený Josef II., v darastrovi Ignác Born, 
který r. 1781 založil ve Vídni zednéřskou lóži. Ve spisu 
"Ceheime Geschichte dea Verschvídrungasystems der Jakobiner 
in der oeslerreichischen Staaten', kterou vydala rakouská 
vláda roku 1795, nalézáme též nerudnou zmínku o Koizelné flét­
ně, v níž prý se skrývá alegorické oslav© francouzské revoluce. 
Všechno to je důkazem, že současníci nespatřovali v Kouzelné 
flétně jen obraz boje dobra a zla 'o sobě', nýbrž že fcozertova 
opera se jim jevila úzce spjat© s aktuálními problémy doby".++

laková ap ji tost Je jistě možná vždy a v„ude, nebot temné 
síly, zlo, lež a přcwáudky provázejí liostvo dnes jako v 18.sto­
letí; jenom dosáhly od té doby tak obludných rozc- rů, že ui 
je mág ‘©raitro se svými zasvěcenci asi nevyřeší. Ještě Že 
je n© světě také Mozart.
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Trio dam Královny noci: Daniela Šounová, Eva Hlobilová a zasl. 

um. Ivana Mixová,
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+/ V. černý: Co je kritika...,Brno 1968
++/ I. Jirko: Mozartova filosofické feérie, studie v programu, Praha 

1976

P. S.:
Neznámé učence bude jistě zajímat, že hudebním mecenášem, 

který umožnil Mozartovi v r. 1790 řídit provedení Hfindlových 
oratorií, byl baron van Swieten /03N 17, str. 800/. Baron, křest­
ním jménem Gottfried /+1755 - 1805 Vídeň/ byl synem nám zná­
mého Gerharda van Swieten /1700 Lejda - 1772 SchOnbrunn/.
Tento lékař "vedle praxe lékařství věnoval se rozsáhlým a vše­
stranným studiím vědeckým. E. 1745 povolán byl do Vídně za 
osobního lékaře císařovny Marie Terezie. Postupně byly mu 
svěřovány rozmanité vynikající úkoly a všude Swieten působil 
směrem reformním, nedbaje jako cizinec naprosto domácích 
utkvělých řádův a tuhého odporu, kterýž veden byl nejurputněji 
ze strany jezuitské. Budiž tu především uvedena jeho činnost 
jako bibliotékáře dvorní knihovny a později v úřadě cenzora, 
kterýž odňat byl jezuitům a jemu přidělen, pak reformy zdra­
votní ctví...reorganizace byučování ne veškerých fakultách 
lékařských a filosofických. Těše 3e neobmezené důvěře císa­
řovny, dovedl všude vyvolati a zaříditi ústavy nejvhodnější 
a povolati, popř. vychovati síly nejschopnější." /OSN 24, str. 
466./ Xo
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Výtvarné umění
HODINY

Uměleckoprůmyslové muzeum Praha, březen-květen 1977

Již déle než jedno desetiletí jsou zrakům zvědavci ukry­
ty poklady Uměleckoprůmyslového muzea a kdo ví, kdy se sedme­
ro zámků znovu otevře. Tuto nepřízeň osudu se snaží pracovní­
ci zmíněné instituce zmírňovat alespoň příležitostnými vysta­

vená, na nich? představují různé obory lidské činnosti. Již 
jsme si, dá se říci, zvykli na vysokou odbornou úroveň těchto 

výstav a na nápadité uspořádání a zaplnění výstavní plochy. 
Vyjmku netvoří ani výstava hodin, končící tento měsíc. Ha co 
s' však zvyknout nelze, je palčivě pociťovaná nepřítomnost 

katalogů, které se dostávají zájemcům do rukou v nejlepším 
případě mísíc dva po skončení výstavy. Interval se bude patr­
ní stála prodlužovat; například katalog výstavy Žena doby se­
cese, která skončila v lednu, stále ještě není k dispozici!!! 
Nepříjemné dojmy rychle mizí, vstoupíme-li do sálu, z kterého 
nám září vstříc téměř dvě stovky hodin nejrůznějších tvarů, 
barev a velikostí. V naprostém tichu /žádný sběratel, tedý ani 
muzeum, nepoškozuje stroje uvedením do chodu/ procházíme kolem 
kouzelných dokladů mechanické dovednosti a umělecké fantazie 
hodinářů a uv domujeme si neúprosnost ča3u, který se nedá ošá­
lit zastavením hodinového stroje.

Chtělo by se říci, *e již staří Řekové a "ímané pociťoval 
nutnost rozdělit den aa pravidelné úseky, ale není to pravda, 
čas odm řovali daleko před tím 3gyp~ané, a ještě dříve samo­
zřejmě Sinané a kdovíkdo před nimi. Jejich výrobky aa výstavě 

pochopitelně nespatříme, kam by se všechny ty časomšmé sluneč­
ní sloupy a hodiny vešly - a ostatně, tohle je výstava mecha-
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3o. Hodiny stolní, dřevené, řezané a zla- 
cené. Praha, Ignác Michal Platter, ko­
lem r, 1790

nických hodin.
Dlouhá staletí 
posta il k ma­
ření času stín 
nebo kapka vody, 
hořící svíčka 
rozdílen' na 
dvacet čtyři 
dílků, či ole­
jová lampa s 
dílkovanou ná­
držkou. Zhruba 
od vrcholného 
s ředovčku se
objevují první hodiny kolečkové, poháněné drny siným mechanis­
mem. Nejprve jsou umístěny na věžích a vůbec na veřejných pro­
stranstvích a vystačí pouze s hodinovou ručičkou. Jak se zry­
chluje tempo "ivota a přibývá nových objevů, zdokonaluje se i 
mechanismus - kolečka poháněná závažím a v/rovn'van' primitiv­
ním lihýřem vystřídá stroj poháněný prudinou. Posléze se obje­
vuje kyvadlo, setrvačník a spousta jiných vynálezů, zpřesňujících 
krok hodinového mechanismu - a přibývá tak' ručiček. Hodiny se 
zmenšují, stěhují se do lidských příbytků /asi od 15. století/, 
do kapes květovaných vest a nakonec na zápěstí. Výrobou sa pře­
stávají okrajově zabývat zámečníci, zbrojíři a platnéři - 
vznikají samostatné hodinářské c echy.

Vývoj "kolečkových" hodin, alespoň jejich vnější podoby,
i*můrame sledovat na výstavě téměř od počátku. Nejstarším stro­

jem jsou mosazné hodiny poháněné závažím, vyrobené ve střední 
Evropě v polovině 15. století. Je to asi jediný vystavený
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exemplář, u 
k erého je po­
tlačena ýtvar­
né stránka na 
úkor přísné 
účelnosti. Zato 
následující re­
nesanční hodiny 
ji? postrádají 
studenou stro­
host čelena a 
kamene: vysta­
vené stolní vě­
žová hodiny 
/pocházejí pře­
vážné z Německa/ 
ukrývají mechanismus v rozmanitých mosazných skřínkách, zdobe­
ných bohatou rytinou, ať ji* ornamentální nebo figurální. Ho­
diny v esraěs jest? zachovávají kubický tvar, říbuzn/ dobové 
architektuře, jak je to v této době obvyklé u v tšiny umělecko 
řemeslných výrobků. 0 nedostatku fantazie jejich tvůrců ovšem 
nelze mluvit. Mosazné skříň a ciferníky přímo hýří rozmanitý­
mi rozvilinami, ornamenty a historickými nebo přírodními sce­
nériemi. 0 bohatosti umělecké i zručnosti kcnstruktérsk' nás 
poučuje např. vyprávění Václava Vratislava z Mitrovic, který 
se koncem 16. stol. zúčastnil s císařským poselstvem cesty do 
Turecka a putování popsal deníkovou formou s názvem Příhody. 
Mezi četnými dary sultánovi, kter Mitrovic barvit? popisuje, 
byly i: ”...hodiny co vS*e, kdy5 bily, tehdy turečtí tatrmán- 
kové po paláci b hali a vykoukali} jiné velká hodiny vyrývané, 

.32. Hodiny stolní z bronzu a mramoru 
s alegorickou postavou Hudby. Paříž, 
bronzér Tomise a hodinář Maniére,kolem 
r. 1805
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b’jící| veliké čtverhranatá hodiny mistrovské, kly" bijí, Tur­
ci ven vybíhají, na koních se honí, fechtují a kdy? přestanou 
>íti, zase -se schovají; druhá hodiny, na nich vlk stojí a nese 
hus v hrdle, kdy? bijí, utíká za ním Turek s ručnicí opravdovou, 
a kdy? má poslední hodina biti, teh^y vystřelí k domu vlku; 
čtverhrantá velké hladké hodiny, na nich? nejvýše Turek oči 
obrací, a kdy? bijí, tehdy hlavou i ústy hýbá..."

Mosaz se uplatnila va výrobo hodin i oo celé 17. století, 
zároveň se však objevují honosné stolní hodiny v dřevených 
skříních z kořenové či ebenového dřeva, oblíbené po celé Evro­
pě. Na jejich výrobě se podíleli přední ebenisté své doby. 
Strojky mívají jeden i více ciferníků; mnohdy se jedná spíše 
o domácí orloje, které ukazují rozmanitá časové a astronomické 
údaje. Mosazné pláště mechanismu bývají doplň ny emailovanými 
ciferníky a medajlúnky. Mezi skříňovými hodinami na výstavě 
upoutá zvláště výrobek Leopolda Hoyse z Bamberku; jeho hodiny 
mají kyvadlo ve tvaru houpačky unášející harlekýna.

Na výstav lze spatřit všechny typy interiérových hodin - 
stolní, nástěnné, konzolové, ale na první pohled upoutá skupi­
na velkých podlahových hodin různého původu a stylu /13.-19. 
stol./, vesměs v honosných dřevných, nádherně zdobených skří­
ních úctyhodné vel kosti. Velmi zvláštním dojmem mezi nimi pů­
sobí zelená malované švédské pendlovkv, jejich? skříň má tvar 
violy; vzpomene-li si laskavý čtenář, mohl stejné hodiny, bíle 
natřené, zahlédnout v Eergmanovš fil u Scény z manželského 
"ivota.

Barokní monumentalita v cholí v bohat zdobených malova­
ných dřevěných skříních stolních hodin, jejich? tvary posléze 
zjemňuje rokoko, přinášející nový materiál - porcelán. Rázem 
zazáří hodiny netušenou barevností a jemné řezby se promění
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v květinová zátiší, která jsou pozadím drobným figurkám v sty­
lizovaných pastýřských krojích. Lesklou nádheru zpřísňuje 
Chronos, sedící na vrcholku jednoho takového květinového vý­
tvoru a ukazující div kovi přesýpací hodiny, odměřující každému 
neúprosn' jeho čas...
Zatímco jsme dosud míjeli převážn výtvory německých a českých 
hodinářů, pocházejí porcelánové hodiny především z1 známých 
manufaktur v Ssvres, Vídni a MíSni. Ostatně škála výrobců je 
netušené bohatá, na výstav můžeme číst názvy mnoha evropských 
měst a městeček - nugšpurk, Praha, Č ská Lípa, Loket, Mikulov, 
Linec, ladá Boleslav, Paříž, Emo, Wallstadt, Londýn, Havlíč­
kův Brod, Chantilly, Berlín... Zatímco výběr materiálů - dřevo, 
mosaz, porcelán - se již téměř nem ní, procházejí hodiny o to 
bohatším vývojem t varovým. Smpír přináší noví výzdobné prvky, 
inspirovaný antikou a Napoleonovou egyptskou výpravou, .okoko, 
zklidněné ke konci století návratem ke klasickým vzorům, je za 
císařství vystřídáno novým tvaroslovím, snažícím sa opět o mo­
hutný účinek. A tak nacházíme na hodinách pravidelných varů 
množství antických festonů, girland, váz, sloupů, ale i různých 
postav z b'jné říše lidské i zvířecí. Mezi klasicistními hodina­
mi zaujmou "vě práce Ignáce Platzera. První jeho h din • tvoří 
různé hudební nástroje - ciferník je umístěn uprostřed mandolí­
ny, kolem které se mal bnš kupí lesní roh, píštala a trubka. 
Druhé hodin/ tvoří lyra, orli a postava Pallas Athény se títem 
na němž jo umístěna hlava Medusy, lato bohyně, vyvolávající 
mocné hnutí mysli, se ovšem opakuje na výstavě vícekrát. Tvoří 
vedle sfin ,, orlů a imperátorů tradiční ozdobu empírových hodin, 
aí již zpodobnena v reliéfu nebo plastice. Nejfantastičtější 
hodiny s její postavou mají tvar antického válečného vozu;- ci­
ferníkem jsou kola vozu, Pallas Athéna se vznáší nad ním
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a ochraňuje svým 'Hitem válečníka, "ršícího otě"e. Hodiny prv­
ního císařství mají vůbec rapodivné tvary, nad jejich? množ­
stvím divák ustrne. ’Trtvá laň v révoví, sedící andělé, dionýsov- 
ský sud, Leda s labutí, slon s hodinám' připoutanými na hřbetě, 
&$. a dokonce interiér celé knihovny se sedící postavou čtoucí 
Yany antické říše; ciferník je malou součástí celé komposice, 
ve které nechybí ani bysta "eckého filosofa... /J. Fieres,
^rancie 1316/.

Biedermeier přináší sloupkové hodiny, jaké namnoze známe 
z pokojů svých babiček. 3t hlé alabastrové sloupky rámují ci­
ferníky, na nich? odbíjejí čas mosazní andílkové. Jinou výzdo­
bou jsou mozaikové krajinky, na jejich" rybníčcích se projíž­
dějí labutě. Kývadl . /často v podobě slunce/ se odrání v zadní 
zrcadlové stěně, která s mozaikou podlahy vytváří efektní slou­
pové sály. _Kromě porcelánu, který se opět uplatňuje po klasi­
cistní přestávce, přináší biedermeier i různé hodiny s hracími 
strojky a vrací se k oblíbeným obrazovým hodinám, krajinkám 
nebo i figurálním výjevům, v; kterých je ciferník zabudován do 
namalované kostelní nebo radniční věše. Miniaturizace hodino­
vého strojku dovolila podobné hříčky již na přelomu 17. a lí.st., 
v 19. stol. se však u rvel$ nepoměrně dále, celých padesát let.

Druhá polovina minulého století předvád- potom® nejrůznější 
tvary a vzpomínky na u lynulá období, aň ji? to jsou malované 
dřevěné schwarzwaldky, novobarokní hodiny v dřevěné skříni 
zdobené mosaznými rozvilinami s andílky, nebo konečně francouz­
ské sloupková hodiny malachitu, jejich" ciferník a kyvadlo 
jsou zdobené jemni emajlovými ornamenty. Přehlídku slohů končí 
tvary, hledající nový výraz: troje s česní hodiny, nově se 
zmocňující tradičních materiálů /červené dřevo zdobené mosazí
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a barevnými kameny - V. Němec, Praha 1902; dřevěná z 1 má 
skříň s ornamentem dívčí hlavy - stroj J. Havlíček, Praha, 
skříň Francie 1911/, a dále dvoje kubistické hodiny od Ja­
na Ivoéěry a Josefa Jočára, u nich? je dřevo a kov pouze 
nutným východiskem k tvarovým experimentům.

S odcházejícím návštěvníkem se loučí chladným pohle­
dem svých digitálních číslic strohá hodiny podniku Slsktre- 
čas, rezignujících na jakoukoliv jinou funkci ne" pouze 
praktickou. -lk-
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Odborná literatura

Od Rodina po Moora - slovník západoeurópskeho sochárstva 
XX.storočia; Tatran Bratislava 1973 /převzato z francouz­
ského originálu Nouveau dictionnaire de la sculpture mo­
deme, Fernand Hazan éditeur, Paris 1966/

Nakladatelství Tatran vydalo v roce knihu"Od Rodina po 
Moora - slovník západoevropského sochařství XX. století ".
Kniha "byla přeložena z francouzštiny. Už jsme se celkem 
vyrovnali s faktem, že západoevropští historikové a teore­
tikové umění zanedbávají, ne-li doslova ignorují kraje na 
východ od svých hranic, což odpovídá všeobecné nevědomosti 
širokých mas těchto zemí. Průměrný Francouz se domnívá, že 
do Prahy j® nesmírně daleko /přičemž délka cesty z Paříže 
do Prahy odpovídá cestě z jižní Francie do Paříže - asi ti­
síc kilometrů/* mnohý je přesvědčen, že se k nám jezdí lodí 
nebo že u nás existují zvláštní, pro Francouze exotické cho­
roby.

Proto většinu čtenářů jistě nepřekvapilo, že v knize ne­
nalezl Žádná česká jména, a ostatně titul - "Slovník západo­
evropského sochařství.."-takovou naději ani nedává. Jugosláv­
ští umělci ovšem v knize zastoupeni jsou. Nevědomého českého 
milovníka umění při tomto zjištění jímá mírné rozhořčení a 
přemýšlí, proč Československo nepatří k zemím západoevrop­
ským a Jugoslávie nebo Maďarsko ano. V doslovu z pera Luboše 
Hlaváčka se píše toto:

"Zostavill ju západoeurópski teoretici umenia, a preto sa 
zapodieva len měnami tohto geografického okruhu, ako ich vy­
brala redakcia pařížského vydavatelstva Hazan, a ktorého 
koneepciu musí slovinský překlad ne­
vyhnutné akceptovat" / zdůraznila M.č./.
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Tuto "otevřenou kritickou výčitku" však mohu s čistým svě­
domím označit za nehoráznou lež. Shodou okolností jsem už v 
době vydání slovenského překladu byla majitelkou francouzské­
ho originálu, nazvaného "Rový slovník moderního -(tedy ne zá­
padoevropského)- sochařství". Slovenský překlad uvádí jako 

předlohu vydání z r.1966, moje kniha vyšla v roce 1970 a není 
na ní udáno, že by šlo a druhé vydání. Ve slovenském vydání 
ovšem je řada fotografií z konce 60.let, které by ve francouz­
ském originálu z r.1966 musely chybět, takže český /slovenský/ 
vydavatel musel knihu ze sedmdesátého roku znát. Text jsem 
nesrovnávala, měla jsem ale pocit, Že se neliší, Knihy se li­
ší v jednom bodě. Ze slovenského vydání zmizelo osmnáct me­
dailónů českých a slovenských sochařů, kteří představovali 

aktuální tendence našeho umění 60.let. Uváděl je jejich vel­
ký předchůdce, nejsvětovější z Českých modernistů - Otto Gutt- 
freund.

Ve francouzském vydání se českým sochařstvím zabývá jakýsi 
Raoul-Jean Moulin. Velmi kvalitní výběr, zahrnující nejpro­
gresivnější osobnosti /včetně prvních přívrženců nové figura- 
ce, happeningu a events"/ a zasvěcené texty dokazují, že 
Koulin se musel u nás pohybovat v informovaných kruzích. Vý­
sledkem jeho poznání je takovýto průřez Českým současným so­
chařstvím*

ChlupáČ, Miloslav + fotografie
Uemartini, Hugo -"-
Guttfreund, Otto -"-
JankoviČ, Josef -M-
Janoušek, Vladimír -M-
Janoušková, Věra -"-

i*r

Kmentová, Eva + dvě fotografie
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Koblasa, Jan + fotografie
Kolíbal, Stanislav 
Makovský, Vincenc
Malicb, Karel + dvě fotografie
Mlynarčík, Alex + fotografie
Nepraš, Karel 
Preclík, Vladimír 
Sekal, Zbyněk
Veselý, Aleš -M-
Wiehterlová, Hana -H-

Zahrnutí osmnácti českých sochařů mezi velmi elitní sou­
bor z celého světa dokládá, že české umění už překonávalo 
lokální úroveň a směřovalo k mezinárodnímu uznání. Reprodu­

kovaná díla náležejí k závažným dílům obsaženým v knize.
Vzhledem k tomu, že tato kniha patří k těm nemnoha, které 

poučeným způsobem a v širším kontextu hodnotí 3eské výtvarné 
Umění, pokusím se stati věnované našim sochařům postupně zve­
řejnit, přestože lze zachycenou etapu české sochařské tvorby 
označit už za historickou a snad i překonanou.

mč

Upozorněme pod čarou, že do Encyklopedie Českého výtvar­
ného umění /Praha 1975, nakl.Academia/ pronikli jen tři ze 
sochařů, ktnz uváděných francouzským slovníkem - O.Guttfreund 
V.Makov3ký a H.Wiehterlová.
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NOVEAU DICTIONNAIRE De la

SCULPTURE MODERNE /Fernand Hazan éditeur, 
Paris 1970/

CHLUPÁČ, Miloslav /str.66/
Narozen r.1520 v Benešově, Československo. Vystudoval so­

chařství v lete cli 1943-1948 na Vysoké škole uměleckoprůmys­
lové v Praze. Od r.1957 člen skupiny "Květen", účastní se čet 
ných výstav ve své zemi a v cizině /Carrara, Varšava, Paříž/. 
V r.1963 a 1964 se zúčastnil sympozia v Santa Margarethen, Ba 

kousko, a v r.1965 sympozia ve Vyšnýeh Ružbachách v Českoslo­
vensku. Chlupáčovo sochařské dílo, hluboce nasycené lidskou 
formou, se zprvu upjalo na vyproštěni přítomnosti gesta /če­
sající se žena, 1959/ nebo postavy /Matka a dítě, 196l/» aby 
v r.1964 došlo k "Obličejům", kompaktním nebo proděravělým, 
které jakoby povstávaly z pomalé abstrakce z vnějšku, Tento 
citlivý nárys materiálu, toto trpělivé vyčerpáni tvrdosti je­
ho srna, muselo vycvičit hledání čistě elementárního plastic­
kého jazyka. Tři bloky, které vytvořil v průběhu sympozia v 
Grenoblů v r.1967, dávají míru jeho smyslu pro prostor: jejích 
monumentální hutnost, jejich masivní křivky, jejieh přirozené 
linie, kvality, které zároveň zdůrazňují vzájemné rozvržení 
bloků a rozlišují jejich bytí ve stínu a ve světíe, materia­
lizují a zviditelňují celek neustále obnovovaných Časoprosto­
rových vztahů.

/přeložila mč/
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Dr. Ivan Honl: Z MINULOSTI KARETNÍ HRY V ČECHÁCH 
Praha 1947, nákladem Vladimíra Žikeše; 112 s*

O tom, že hra karetní dim.ostí nad jiné je stále 
oblíbenou, svědčí úspěch Poláčkových Hráčů, předvádě­
ných tohoto času v pražské vinárnu poesie, ve Viole*
Leč karty nebyl vždy věcí natolik uznávanou, aby se 
smělo o nich veřejně mluvit, ba je přímo oslavovat, 
jak se ±o tom můžeme dovědět z knihy pana dr. Ivana 
Moulaí "Z minulosti karetní hry v Čechách*1 s podtitulem 
‘'Několik stránek z kulturní historie". Malá knížka formá­
tem, avšak plná faktů o kartách, které př trvaly věky* 
Autor sám se dějinami karetních her zabývá opravdu pečli­
vě, ač ze "studie" je patrno, že sám velkým milovníkem 
karet není, vždyí o pravidlech jednotlivých karetních 
her toho příHŠ neví, a o mariáši, králov.ké hře karetní, 
vyjdaruje se dost neurčitě, spíše odmítavě* Za tot je 
kniha opatřená řadou citátů z nejrůznějších děl historic­
kých i literárních, Tomkovým Dějepisem města Prahy po- 
čínaje, přes Dějiny národa českého, spisy Zikmunda 
Wintera a V, Klimenta Klicpc-ry a konče i samotným 
archivem Ministerstva vnitra* Z uvedeného tedy plyne, že 
autor byl spise karetním teoretikem / a to důkladným/ 
než praktikem, nicméně některé jeho poznatky stojí za 
zmínku, zvláště co se vzniku a rozšiř ní karetních her 
týče.
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Karty pocházejí z Orientu a do Evropy byly přinese­
ny ve 13. století, pravděpodobně křižáky. Y Čechách je 
první zmínka o kartách zachována ve spojení s arcibis­
kupem Arnoštem z Pardubic, jenž roku 1353 zakázal duchov­
ním osobám přechovává, kostkáře a hráče v karty.
Od těch dob až do současnosti stíhaly karty jeden zákaz 
za druhem, něhot od svého vzniku hrály se o velké pe­
níze, přičemž hráč mohl prohrát nikoli pouze via tním 
přičiněním, ale též vlivem náhady. /náhoda » fr. hasard/ 
Zpočátku byly zakazovány z čistě morálních důvodu, 
ale brzy s1 představitelé et tni moci uvědomíli, že 
dostanou-11 karetní liry pOtd svou kontrolu, maže jim z toho 
kynout více než slušný zlsk."Zákazy vycházely někdy z kru­
hů církevních, jindy od or,pánů mocisdt světské, a stejně 
tak bylo proti hrám postupováno i. tam, kde šlo o tuhé 
udrženi discipliny, tedy ve vojsku.” V době Jiřího z Po­
děbrad byli hráči, harjící o peníze vylučováni ze sva - 
tého přijímání, později trestáni peněžitými pokutami 
nebo tělesným tre tem, odnětím živnosti a dokonce i vě­
zením. 'Jleméně se všechny zákazy neustále obcházely a 
poz ěj1 se omezily jen na poddaný lid.

Význam pro šíření kar tních her mělo v druhé polo­
vině osmnáctého století povolení, že k hazardním hrám 
maže "docházet ve zvláštních hernách /spravovaných bud 
státem nebo od státu popachtováných soukromým podnika­
telům/** • Jedna toková herna existovala také v Praze, 
při divadle v M n- íeh Kotcích na Starém iíěstě. Měli do 
ní jjřístup jen členové stavu panského a rytířského* a 
důstojníci od setníka výše, později ~éž leehtické osoby,
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pokud nebyly bud v soukromé vrchnostenské službě
vnebo se neživily nějakým řemeslem cl obchodem miste - 

ským* Když r. 1762 došlo v Pra*© ke zřízení nalezin- 
ce, byly k jeho vydržování přikázány mimo jiné též 
“taxy, které z herny podle poetů stolu, hráči obsa­
zených, musil odvádět jejich podnikatel, jenž byl zá­
roveň 1 nájemcem divadla,"/!/ Ovšem tato konjunktura 
hazardních her netrvala dlouho, a pat n^tem z roku 
1784 byly hazardní hry, hrané o větší obnos peněz, 
opětně zakázány; za Rakouska-Uherska se jejich zákaz 
dostal až do trestního zákoník® a "v tom způsobu 
trvá dodnes"•

Odedávna, se karty hrály nejen pro 'Ukrácení dlouhé 
chvíle /pro to také vznikly/, ale také pro možnost 
lehkého získání peněz. Vedle nevinných’kibiců"/z něm, 
Kiebitz; původní význam v Šestině byl "krást", tjprve 
.později se zacil používat ve významu "sledovat! cizí 
hru v katy"/ , kteří šli nanejvýše hráčům na nervi, 
se při karetní hře vyskytovali jednak "karbanící", 
profes «oná ní uráčí, karbanem s živící, a Mštvez*ácl% 
jak mezi lidem byli nazývání falešní .oráči, Daniel 
Adam z Veleslavína odvozoval slovo "otv rák" z latinské 
ho quadrupletor /udavač/, spíše však název souvisí 
se čtyřmi "barvami" kar-tnich her nebo se čtyřmi boky 
hrací kostky* Označi1-1i někdo svého spoluhráče za 
čtvoráka, mohcjLo to mít vážné náslekdy> neb staří 
ěoeeové sl účty vyřizovali lined, většinou ručně.
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Pokud ovšem došlo k roztržce utezl šlechtici, ta 
následoval řádný souboj. Sak n&př. r. 1604 "se pro 
svádu pří kartách v souboj! bill Adam Havel Popel 
z Lobkovic a hrabě Vchynský st., při čemž pan Adam 
byl raněn do nohy a r. 1622 se z rovněž tukové pvi­
tí ’ny utkali na pistole Václav Suehcsaastský ze Svaro­
vá s kaš] area helvlcea z hostie, je tě neplnoletým/ 
Suchomastský byl v boa souboji zabitJf /Jos. Svátekí 
" Obrazy z kulturních dějin českých, XI/

Slovo ”karbaník”, náruživý hráč, melo zpočátku 
zcela jiný význam než dnes. Karbanem so označovala 
věcná loterie / z lat, corbona/ a jejímu majiteli 
se říkalo karbaník. V Komenského “Orbis pictus" je 
hrou karbanickou nazývána hra v kostky. Teprve později 
se označení karbaník začalo používat hlavně pro vá­
šnivé hráče.karet. Mezi proslulé karbaníky patřil 
např. hr bě Prant. Ant. Spork, jenž byl ve hře velice 
ájgsp šný. Snad aby svou hříšnou vášeň ospravedlnil, 
dal r. 1695 postavit u K&rlovývh Varu kapli za p .níže 
vyhrané nad saským kurfiřtem Bedřichem Augustem, /dnes 
jsou z této kaple pouhé rozvaliny, poroto e byla r.lb>4 
zničena bleskem/. Ke každý měl však ve liře takové tes­
ti, jako přlpom nutý hrabě Spork. Hostinec, výmluvně 
zvaný "Ženská bída" na korním Labi, svědčí o strádání 
manželek, jejíchž mu. ové prop-, dli karbanu a s penězi 
místo domu, do hospody chodili, a jimž ani talismany 
/'jako palce od levé ruky oběšence/ k výhře nedopomohly, 

0 něco lépe i>o finanční stránce na tom bylí kartá- 
ři, lidé karty vyrábějící, 1 když ani toto řemeslo
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nebylo příliš výnosné* Zpráva o prvním kartářl pochá­
zí z roka 1354* Zpočátku se karty malovaly ručně, 
později byly černě tištěny a kolorovány. S vynálezem 
barevného tisku umění kartářské /též kartýřské/ zaniklo# 
nebot barevně tištěné karty byly daleko levnější*
Roku 1788 bylo v Čechách na tčleet kartýřů. Měli svěj 
cech, se znakem žaludového esa, jemuž museli plátit 
příspěvky* Domácí výroba byla p odporována, vývoz 
usnadňován. Dovoz karet z ciziny byl r* 1785 zakázán.
I přes toto opatření však nebylo možné dovoz zastavit, 
a tak bylo alepsoň na dovážené karty uvaleno clo.
Karty vyráběné doma se musely kolkovat. Kdo hrál ne­
kolkovanými kartami, měl být stíhán pokutou, která 
zvláště u výrobců byla skutečně vysoká. Přesto vška by-

r

lo u obchodníků v písku v letech 1821-1822 zabaveno 
množství karet s falešnými kolky. Podle Ignáta uerrmanna 
’’hrálo v soukromí půl Prahy kartami nekolkovanými"/byly 
podstatně levnější/, a tak tomu bylo až do sedmdesátých 
let minulého století, kdy byli kartýři, prodávající 
nekolkované karty potrestání pokutami až padesát tisíc 
zaltých nebo vězením, "takže někteří se již z té 
pohromy nevzpom tovali, zvláště když na ně počal dolé­
hat konkurence v podobě tovární výroby

Ha katách je zajímavé, že se od svého vzniku pří­
liš nevyvíjely, podoba a soustava jednotlivých obrazů 
zůstávala po staletí zachování!# i kd\ ž se čas od času 
vyskytly pokusy xxsmc v ,ytvořit karty s novým pojetím 
kresby.
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Existuji v podstatě tři typy karet* německé, ital­
ské a francouzské, jejichž společnou vlastností jo, že 
se v nich hodnota vyskytuje pod čtyxmr různými barvami* 
Výjimka tvoří taroky, které n lze přímo zařadit mezi 
trojici karet j emaov&nýeh* hej starší docilované karty 
jsou uloženy v muzeu hl* m* Praky* Pocházejí z roku 1557 
a tvoří je pět dosud nerozřezaných listů se znakem 
Starého Města pražského na srdcovém esu. Siné byly nale­
zeny na hradě Karlštejně, ve výklenku Černé věše na 
pražském hradě i jinde, pozoruhodné jsou karty, £*KJsáx 
xaqbfex vytvořené pražským kartýřea Matoušem ílothmille- 
rem z r. 1810. Jsou na nich zobrazeny výjevy z bitvy 
u Qgruně, ve které došlo k první porážce Napoleonových 
vojsk. Jedenadvace taroku představovalo bitevní episody, 
místo králů byli zobrazení současní panovníci, místo ka- 
valů a chlapců vojáci atd." Z dílpy jiného pražského 
kartýře Jrna Rittera vzešly karty, nakreslené Mikulášem 
Alšem, pordávané ve prosech ústřední matice školské /189}/ 

a České národní historické karty ku hraní, vydané u pří­
ležitosti Národopisné výstavy /1895/* Alšovy karty měly 
m zi lidem značný úspěch, i když byly spíše přijímány 
pro svou uměleckou hodnotu než ke hře samé*

Secesní ladění mají karty vydané mqp k jubileí 
výstave r. 1908* /"Barvami" jsou tom čtyři nejpopulár­
nější atrakce výstavy - tobogan, velký slon nesoucí na 
svém hřbětě restauraci v podobě sudu, nabošská vesnice 
a skluzavka na způsob sáňkové dráhy."/

Za pozornost stojí též "ponuré karty Jos. Váchala, 
plné mystických a strašidelných bytostí a výjevů, zhoto-
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vené ručně kolorov nýa dřevor;. t aáB
Míeaéně toto v.'-e byly jen karty dobová, které 

nikdy aaepřetrvely dělní Čas. -.ídé se piH obyčejném 
tr-QÍ vracel* ke kartám osvědčeným, se kterými e 
pohodlněji hrálo a nebylo nutné st zvykat na nová 
označení* Vždyt věcí nad jiná obtížnou je naučit se 
pravidla všech křtech karetní a hor, která během sta­
letí vznik z nícuž mnohé zastaly zachovány jen
svými játtázvy jako !tflusn, "trap, olan,**luomádokS **pikety”,

M « K W H"faníf, "lancknecíit, špády či gest .dvacet /ke ctitelům 
této hry náležel i V* Kliment Klicpert , jenž sepsal 
její pravidla v "ílku "Cm ;cítma pravidel hry mrav©~ 
počestná, která vdbe-c se ..azývá Seat a dvacet aneb 
trap ilir-/ do bulky, s pro lovem a doslovem'’/*

Obliba karet však neskonči ta v dobo Kllep rově*
Trvá dodnes, si už se k hazardní® hrám enová státní 
moc jakkoli macešsky* Jen slavný pražský kartýř Jan 
Hitter se s rozvoji® tovární výroby změnil na firmu 
Piatnik, Královská Vinohrady, rraha 12, a po znárodnění 
na Obchodní tiskárny Kolín.

/ef/



GLOSY A ÚVAHY
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Číselné soustavy II

Od dvacítkové soustavy mayské kalendářové matematiky 
se vraíme do éry samočinných počítačů. Číslicové (digitální) 
počítače pracují vesměs ve dvojkové číselné soustavě.

Připomeňme si, že celé kladné číslo v naší desítkové 
soustavě zapisujeme pomocí deseti různých znaků (číslic) 
ve tvaru
a 10n + ,10n~1 +...........+ a.,103 + ao10^ + a,10 + an n-l 3 2 1 o

Na příkladech soustavy dvanáctkové a dvacítkové z první 
části tohoto příspěvku jsme viděli, že volba základu čísel­
né soustavy je pouze věcí dohody. Obecně tedy zápis čísla 
v soustavě o základu z bude mít tvar
f„ zr + t , zr"1 + .... + f\ zJ + t0 z* + f, z + fr r-I 3 2 1 o ,

přičemž k zápisu potřebujeme právě z navzájem různých 
číslic,

Speciálním případem je soustava dvojkové (binární),
která vystačí se dvěma znaky: 0 a 1. Zápis přirozeného 
čísla má pak zřejmě tvar ( z = 2 ):

2° + *s-i "S 1 + g32^ * ^2 ^ + gi 2 + go

Jako příklad si uveňme vyjádření čísel 1-1^ ve dvojkové 
soustavě;

1 = 0.8 + 0.4 +0.2+1
2 * 0.8 + 0.4 +1.2+0
3 = 0.8 + 0.4 + 1.2 + 1
4 = 0.8 + 1.4 +0.2+0
5 = 0.8 + 1.4 + 0.2 + 1 1V 
ó = 0.8 + 1.4 +1.2+0
7 = 0.8 + 1.4 +1.2+1

J
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8 = 1*8 + 0*4 + íi.2 + Q
9s 1.8 + 0.4 + 0.2 + 1

10 = 1*8 + 0*4 ► 1.2 + O
11 = 1.6 + 0.4 +1.2+1
12 = 1.8 + 1.4 + 0.2 + O

13 = 1.8 + 1.4 +0.2+1
14 = 1.8 + 1.4 + 1.2 + O
13 = 1.8 + 1.4 +1.2+1

Tvar zápisu uvedených čísel je tedy náslecujíeí: 
desítková soustava dvojková soustava

1 1
21 - 2 10

3 11
22 ~ 4 loo

5 101

6 110
7 111

23 = 8 1000

9 1001
10 1010
11 1011
12 1100
13 1101
14 1110
13 1111

24 = 16 10000

Každé celé číslo lze ve dvojkové soustavě vyjádřit posloupností 
nul a jedniček příslušné délky. 0 významu dvojkková soustavy­
svědčí i následující skutečnosti;
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Na sondu Fioneer 10, vypuštěnou v r. 1972 k Jupiteru 
byla připevněna destička o rozměrech 229 x 1^'é mm s poselstvím 
pozemšťanů adresovaným mimozemským obyvatelům vesmíru.

Po dlouhé diskusi o obsahu dopisu se prof. C.E.Sapan, 
specialista na mimozemský život a prof. F.D.brake, radioastro- 
nom dohodli, že vzdálená vyspělá civilizace by měla znát:
1} dvojkovou soustavu
2) pulsary
3) frekvenci vysílání neutrálního vodíku, která je pro celý 

vesmír stejná a činí 21 cm.
Tyto informace jsou obsaženy v knize K.Pscnera: Hledáme 
kosmické civilizace, Praha 1916. Odtud cituji popis tohoto 
prvního mezihvězdného dopisu:

"Postavení naší soustavy v Galaxii je určeno 14 pulsary. 
Čárky a pomlčky na konci spojovacích linií vyjadřují v dvojko­
vé soustavě počet kmitů zá fení neutrálního vodíku na jeden 
kmit pulsarů v době startu sondy. Protože frekvence pulsarů 
pravidelně klesá, mohou cizí civilizace přesně vypočítat i 
období zhotovení tohoto dopisu. Povněž mohou vypočítat postavení 
sluneční soustavy. Záření atomů vodíku, jejichž dva typy jsou 
nakresleny vlevo nahoře,tedy slouží jako "univerzální hodiny". 
Napravo od kresby páru obyvatel Země je ve dvojkovém kódu 
zapsána osmička, takže když ji znásobíme 21, dostaneme průměr­
nou výšku ženy - 16& cm. Á protože na pozadí obou představite­
lů lidstva je schematická kresba automatická sondy v poměrné 
velikosti, mohou si vzdálení specialisté na dešifrování tento 
údaj ještě překontrolovat. Na dolní části obrázku je Slunce 
a planety naší soustavy , vzdálenostimmezi nimi jsou opět 
zapsány ve dvojkovém kódu. Současně je tam zakreslena i dráha 

sondy, aby bylo jasné, na které planetě žijí její konstruktéři.
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Antropologické obrazy muže a ženy nakreslila Saganova manžel­
ka Linda, povoláním filmová výtvarnice.

První "mezihvězdný dopis"
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NĚKOLIK POZNÁMEK K JEDNÉ POPULÁRNÍ KONCEPCI 1. FILOZOFIE DĚJIN

(pokračování)

Vzhledem k fundomentálnímu významu, jaký má .organismus 
pro strukturu raarxieti ckého chápání minulosti i budoucnosti 
lidstva nebude na škodu, podíváne-li s© bií; e na vznik a 

vývoj táto, z hlediska tav. zdravého selská; o rozumu poněkud 
zvrácené teorie.
2* uorgánová teorie rodiny

Aš do šedesátých let minulého století převládal v evrop­
ské vědo názor, še tav. patriarchální rodina známé, z bible 
je nejen nejstKrší formou rodiny, ale še v podstatě je toto. - 

né s rodinou současnou. Předpokládalo se, es výjimkou 
křeslánského zákazu mohošenetví neprodělala rodina v průběhu 
existence lidstva vlastně ádný historický vývoj • (lepokládá- 
rao-li za vývoj periodické střídání období sexuálního purite- 
nisnu a hédoniemi, typické pro křesťanskou (v širším slova 
smyslu *» evropskou) nvyšší společnost0 od dob křižáckých 
vášek. /Kapr. v . nglii lze v posledním p&ltisíciletí sledovat 

téměř přesně dvousetletý puritánsko-aedonietický cyklus*
? polovino 17* & 13. století dominoval puritanioaue, dnes 
stejně jako ve století osmnáctém edonissmis/.

pekulaferiní teorie dějin rodiny, jejíš vyvrcholení 
představuje právě morganisrms, začíná teprve roken 1; 1, 
kdy vysel aciiofenúv spis ’’llateřeké právo”. Spisovatel v něm 
tvrdíš Bl( Že lidé fill na počátku v neomezeném pohlavním 
styku, který označuje názvem heterismus; 2) ' e takový styk 
vylučuje jakoukoliv jistotu otcovství a e proto mohl být 
zjišťován jen po přealici - podle mateřského práva - a že 
tomu tak bylo původně u všech starověkých národů; 3) ze proto

»«ř

byle. - enára jakožto aatkám, tedy jediným bezpečně anáaýia
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rodičům mladší generace, prokazována ve vysoké míře úcta 
a vážnost, což se podle Bachofenovy představy stupňovalo až 
k úplné vládě žen (gynékokracii); 4) že přechod k monogemnímu 
manselskí, za něhož žena náležela jenom jedinému muži, byl 
porušením prastarého náboženského přikázání (to jest ve skuteč 
nosti porušením starobylého práva ostatním mužů na tutéž 
ženu), porušením, které musilo být odpykáno nebo jehož trpění 
musilo být vykoupeno tím, že se žena po určitou dobu oddávala 
ostatním mužům.” +

Bachofen se pokoušel nalézt nepřímé důkazy své teorie 
ve starověkých mythech. ”K vývoji od heterismu k morganii a 
od mateřského práva k otcovskému dochází podle něho vývojem 
náboženských představ, poněvadž do družiny starobylých bohů, 
zastupujících starý názor, přibyla nová božstva, která před­
stavují nové nazírání, a tato nová božstva zatlačují staré 
bohy čím dál tím více do pozadí” +

Bachofenova teorie nenalezla mezi antropology své doby 
širší ohlas. Veřejnost se s jeho jménem seznámila vlastně 
až zásluhou Engelse, který jej označil za prvního předchůdce 
Morgsnova. Bachofenův nejbližší následovník na poli spekula­
tivní teorie rodiny Mac Lennan, vystoupil se svou koncepcí 
r. 1865, aniž kdy o Bachofenovy slyšel.

*
Dříve než přistoupíme k výkladu Mac Lennanových představ, 

uveáme několi olov na vysvětlenou k jednomu ze základních 
pojmů jeho teorie, k tzv. mnohomužství•Mnohomužstvím bývá 
v evropské literatuře nazývána instituce sdílení žen bratřími, 
rozšířená v Tibetu a v přilehlých horských oblastech Indie.
V chudších tibetských rodinách, které nemají na výkupné za

i

ženy pro všechny své mužské členy, mívá zpravidla několik ' 
bratrů společnou ženu.

+ Citováno podle Engels; Vznik rodiny...”



ZPRÁVY O ČINNOSTI
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Život společnosti v dalším období.

Těsně po velikonocích, v úterý 12.dubna, jsme se sešli 
v uměleckém studiu Rubín na představení Divadla na okraji 
Knedlíkové radosti. Dramatizace známého románu Vladimíra Pá­
rala se ujal režisér Zdeněk Potužil zcela v duchu tohoto ex­
perimentálního divadélka a vytvořil skutečně svébytnou insce­
naci.

Ještě téhož týdne v pátek /lb.4./ jsme zavítali do Violy 
na pořad Žerty a čerty, který podle knihy Karla Dvořáka při­

pravila režlaérka Lída Engelová. Pohádkové příběhy českého 
středověku v podáni dvou výborně se doplňujících interpretů 
- Jiřiny Jiráskové a Jaroslava Štercla, znamenaly pro nás 
svou úsměvnou moudrostí a někdy až dráždivou rozverností dvě 

hodiny zvláálmí sváteční pohody.
Další pátek 22,dubna se konal řádný Salon Stella. Hlav­

ní náplní /vedle tradičního pohoštění/ bylo pokračování před­
nášky Dr.Petra Fialy o dějinách tragedie. Jinak se salon 
nesl, přes Částečně nezdařený odchod některých účastníků na 
televizní hokej, v již zcela příznačném societárním duchu.

Na konci následujícího pohnutého týdne - v sobotu 30.4.- 
odjela silná šestka /Stella, Petr, Majka, Leo, Mirek a Vašek/ 
na pracovní návštěvu předsedovy chaty u Křivoklátu. Věnovali 
jsme se tam převážně vožení písku kolečkem, doplňovali to 
vyprávěním a xívahami a zakončili rozjímáním při opečeném 

ražniČi.
Pak už se přiblížilo první výročí založení, společnosti 

a s ním spojený 4denní výlet do Uherského Hradiště. VyznaČo-
•»«ř

val se dosud nejvyšší účastí 13 členů /chyběl pouze Ivan/.

V pátek 6.května ráno jsme vyjeli z Prahy, při průjezdu
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Olomoucí jame vzpomněli památných chvil před rokem a v pole­
dne dorazili do Uh.Hradiště. Odpoledne jame ai krátce pro­
hlédli město a první večer strávili nejprve u společného 
stolu v jídelně a posléze v taneční vinárně našeho hotelu 
Grand. V sobotu jsme odjeli do Buchlovic, kde jsme si pro­
hlédli zámek a na procházce zámeckým parkem za pokřiku pávů 
debatovali o dalších perspektivách. Po obědě jsme přes ne­
příjemný déát vyrazili pěšky na hrad Buchlov; jeho prohlíd­
ka rozhodně stála za to a dodala nám chuti na zpáteční ces­
tu do Buchlovic a dále na místo nouzového noclehu většiny 
z nás v kempinku lázní Bmraaavka, Ráno naše ztuhlá těla Če­
kala příjemná rozcvička a odjezd do Uh.Hradiště na snídani. 
Potom jsme se odebrali do nedalekého Velehradu, známého im­
pozantním chrámem a klášterem. Odpoledne jsme pokračovali 
po značce dále směrem na Balaš, většinou brodíce se blátem. 
Jinak počasí bylo už v neděli krásné - slunečno, i když 
trochu chladněji. Večer jsme navštívili soukromý vinný sklep 
na předměstí Uher.Hradiště. Po obřadu ochutnávání vín se 
rozproudila docela prima zábava, která však byla krátce po 
půlnoci přervána zásahem našeho hostitele - zavilého sta­
říka, kterým nás rychle odporoučel domů; ještě že j3me tře­
tí noc byli ubytováni zase v Grandu. V pondělí dopoledne 
jsme už nastoupili zpáteční cestu se zastávkou v Přerově.
Leo tradičně zmeškal vlak, tentokrát však k naší upřímné 
lítosti. Výlet ee nám vcelku přes drobné nedostatky líbil, 
i když Ideově zůstal poněkud ve stínu loňské Olomouce či 
Litoměřic.

-vs-
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Iwan Wernisch: BARVY

*

Listy
co by jiného '
ne? padají 4

| . (■

Dubny
co by jiného
ne* 3 1 / š e t i

Kéra
co by jiného 
ne* jede

Trefy
co by jiného 
ne? do srdce

a také myši v mé houni 
co by jiného ne* pištěly, 
co by jiného v mé houni
ne* myši pištěly,
?édn-' déma.

/I. Wernisch: Loutky, Čs. spisovatel, 
Praha 1970/

/vybral -lk-/
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DOKUMENTY k Societas incognitorum eruditorum XIV

Následující text dal před rokem konkrétní impuls k za­
ložení naší Společnosti, jak se o tom zmiňuji v úvodníku 
prvního svátku Act. /Gttův slovník naučný nové doby, Praha 
1940, VI,l,s.234./

- PP -

Společnost neznámých učenců, někdy též zvaná Společnost 
neznámých vzdělanců nebo stručně jen Společnost neznámých, 
původním obšírným názvem Societas incognitorum eruditonua 
in terris austriacis, byla založena na konci r.l?46 v Olo­
mouci Josefem svob. pánem Petraschem jako první podobná spo­
lečnost v našich zemích i na území celého příštího Rakouska. 
Ač jí Ilarie Teresie byla příznivá, ačkoli její kulturně budi- 
telské poslání bylo zcela nevýbojné a ačkoliv měla mezi svý­
mi členy muže vlivné i významné, neudržela se dlouho: neměla 
dosud připraveno prostředí, její umírněně osvícenské, spíše 
všerakousky než národně uvědomělé snahy, humanisticky podlo­
žené, narazily na tuhý odpor, zejména olomouckých jesuitů, 
jakmile v její činnosti zesílily tendence česky národní. Je­
jí časopis Monatliche Auszuge Alt- und neuer Gelehrten Sachen 
vycházel jen jeden rok 1747-48. Hlavním obsahem byly výtahy 
ze spisů, hlavně neznámých, důležitých novými objevy, nebo 
odstraňováním předsudků. Většina výtahů pocházela od předse­
dy Společnosti /Petrasche/, z ostatních autorů nejvýznamněj­
ší byl dějepisec Magnoald Ziegelbauer. Jemu zamýšlela Společ­
nost vydati velká díla Bibliotheca Scriptorum Bohémicorum 
a Scriptores Regni Bohemias /osmidílná sbírka historických 
pramenů/, ale první pro nepřekonatelné censurní potíže zale­
želo v rukopise, druhé nepřekročilo stadium příprav. Podrobné 
údaje o členech Společnosti, jejím významu, ......
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Heslo je podepsáno značkou Bra. V prvém svazku slovníku, 

vydan^a1929, je v seznamu spolupracovníků identifikována 

tato značka jako PhC Josef Brambora, redaktor v Praze. 
Pečlivým /!/ čtenářům Act není toto jméno zcela neznámé.
Y dokumentech k SIE č.YIII /AI 2,1977,4,8.473/ je v pozn. 
žíslo 56 uveden jeho článek České jméno pro Societas inco- 
gnitarum in terris austriacis, který publikoval 1941 v Ča­

sopise pro moderní filologii /Y nejbližší době jej přine­
seme v našich dokumentech/.

I při dané© rozsahu je ovšem nutno vyslovit k obsahu hesla 
výhrady. Uapř. místo uvádění názvů nepublikovaných dél bylo 
jistŠ spíš namístě uvedení jmen dalších významných členů. 
Zásadní chybou je pak tvrzení, že v činnosti Společnosti 
zesílily tendence česky národní. Víme, že takovéto tendence 
v činnosti Společnosti nikdy nebyly, naopak, Společnost byla 
osvícensky kosmopolitní. Útoky jezuitů proti Společnosti 

měly pramen filosofický a nikoli národnostní.

/pp/
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ZLOČIN NA JEMNIŠTI

aneb jak tam jednou budeme 

Kec igni cedit, nec ferro

/jakákoliv podobnost postav příběhu s lid­
mi ze čtenářova okolí je čistě náhodná/

kapitola šestá: FAUNOVO ODPOLEDNE

Á zatímco Kubelik v polospánku vzpomínal na Tornovou 
Hranici, Dačický se zahleděl do podvečerní oblohy, vlasy mu 
ohýbal vítr a z rukou, nohou, z hlavy vyrostly mu malé ko­
ří nky a zabraly do země a Dačický byl teč stovkami vláseč- 
nic spojen se zemí spojen se vším blaženě vzdechoval a s po­
hybem jeho plicních sklípků zdvihal se rytmicky celý svět 
a v tlukotu jeho srdce tloukl i ten nejposlednější tlukoucí 
a tiučenec a Dačický přijímal na sebe všechny bolesti tisíci 
kanálky průduchy kapHerkami napojil se ve všehomír mír vše­
ho teč smírně sestupoval z něho v svět a Dačický mocným hlasem

velmi tiše vyzval přítomné k slavnosti k pochodu a tak 
všichni jemništští, kteří měli to štěstí, ž«"přišli včas" 
/hadziwill/, vyrazili na jeho pokyn 
na rej skřítků 
do tmící se přírody
a divukrásné obrazy naskýtaly se záhy jejich zrakům a Da­
čický je vedl opřen o mohutný kyj jímž muval jako. bohatýr 
a vyvolával tak nové obrazy nové krajiny nové pocity az 
všichni u vytržení ocitli se v aamém Háji a vydali se nocí 
a opět dnem Valdštýnem krajem kosteckým v troskách večera
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brcHidali 3kí-ípinovou travou a...
• t •

...kompanie zasažená Velikými Pocity roztáhla se po jedné 
ze stezek jako dlouhý, namhohokrát přepůlený had a iiotzius 
když vyšel na louku na níž ho málem povalil příval slunce 
vykřikl s rozhozenýma rukama: "No to je jednička, teda zatr. 
..to je pětka" a sundal si z hlavy předpotopní klobouk pos­
tavil se proti slunci a jak Mannův a Viscontiho Tadzio 3e 
napřímil ve světle s kloboukem vztyčeným v rukou vysoko nad 
hlavou a nesmírně daleko před čelem a zdrav .1 své nadšení 
a u kole* se mu houpalo sladké moře trávy a podvečer se 
zakládal do žlutavé Skálji barev 
takové to tehdy bylo
a vpředu šel ttadziwill stále neskutečně zahleděný na silný 
klacek který nožem pořád loupal loupal až to bylo jenom stéb­
lo pořád se díval na to stále tenčí stébelko nic pro něho ne­
existovalo obrušoval krájel loupal a zase obrušoval a jak k 
němu odzadu dcvívaly výkřiky paráda taky si brumlal 
"paruda, paráda" 
a loupal to své
a Petr Dačický zas objímal ty nejbližáí a mohutnými lícemi 
lokal vzduch a tak se mu ten vzduch líbil tak mu voněl že 
si zapálil nic nedal na mlýniee rukou a dlaní které kolem 
něho rozvířili nepřátelé kuřby a táhl kouř svým tělem a zas 
ho vyfukoval a říkal 
nejvíc mi to chutná v přírodě
a paní Kadziwillová žena kultivovaných pocitů a kontrolovaných 
gest najeinou sebou plácla na zad do trávy až to tupě zahřmě­
lo jako když se srazí v čerčanském zákrutu auto a cyklistou 
a dívala se na uzolinký měsíc vylouplý nad lesem na obloze 
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stále ještě krásně modré a úplně denní a ostatní sebou taky 
plácli do trávy protože všichni strašně spěchali aby to ještě 
včas stihli za světla do hotelu protože všichni měli tak nas­
pěch plácli sebou do trávy a vůbec nespěchali a dobrácký 
Korber z toho měl málem infarkt a všechny pobízel a podivně 
cupitavými krůčky jako Částice stižená irovmovým pohybem 
slétóval# okolní stráhě mával rukama a vykřikoval tak už 
pojdte
"lidi, tak už pojdte"
a všichni ho měli rádi, že jim říká i když je grogy "lidi" 
a pozorovali skrze trávu která jim přerostla hlavy pozorovali 
ho jako v zázračném filmu na plátně a la ohagall jak se Ber­
ber vynoří hned na tom svahu hned na obzorním kopci hned na 
rucjbližším vrchu hned zase ve vzdáleném údolí plácá sebou 
vysoko ve ,vzduchu až u nebeské báně pod bílými beránky létá 
v prostoru všude cé chvíli vyběhne vzhůru bělostné postava 
toho světcevíří rukama vzduch jako velký kolotoč takové to 
bylo výtvarné bědování hi.ed tam lined za jeaa*em hned u lesa

vobjevoval se ale oni byli ted fauni žužlali stébla a spouště­
li na ně slinu která skápla do země a zapěnila se ještě na 
okamžik u kořene stébla a pak už zbyl po ní jen malý flíček 
a faun Eliška blaženě přivíral oči a faun nadziwill si dal 
nohy nahoru do stránky a vypadal jako mrtvolka která hořko- 
sladce chutná svou smrt © nemusí umřít a životabída jak kusan- 
ce voňavého bláta poletovala v tu chvíli vzduchem a zachycova­
la se v kořání stromů a Kubelí a zas bolela hlava pojídal al- 
gany a žvatlal 
"o stormy weather"
a Rút se vztyčila jako prvá bylo jí líto poletujícího světce 
který se zas vynořil na vzdáleném svahu za říčkou skoro už 
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bez sil a tak všichni vstali a vydali se za ním prošli vlhkým 
ztmavěly® lesem až se ocitli na dlouhatánské louce a strnuli 
překvapením protože ^rber b,yi tel taky faun bože to se 
všichni divili jak on

v
pořád celý den neštastný 
má tel svou chvíli štěstí
potácí sa na louce jako v kapce rosy tančí svůj menuet dělá 
malé přískoky obíhá louku a zase se vrací vane za nám průs­
vitný závoj malý chlebník a píská si melodii zareusaný po 
kolena vlhkostí která ho obrůstá jako brefitan Korber je 
pár chvil svůj dvé srn ho pozorují a jsou usu stále blíže 
až se ho dotýkají a oblizují mu navlhlé kotníky a v očích 
mají úžasné tajemné porozumění jako by říkali Korbře, ach 
ty můj Korbře son tančí celý u vytržení z té struně z těch 
srnek a píská si melodii na pár chvil úžasně samostatný 
úžasně štastný svůj že by to tady všechno zpřevracel a za­
čal znovu od soklů a ptactvo nebeské co neseje nesklízí a 
přece má sýpky plné ptactvo vyšebrodské 3lítlc k němu a v pot­
refené perspektivě nesmírně velké a vůbec ne hrozivé sedá 
na louku k srnám ke Korbrcvi který mezi nimi tančí svůj jediný 
tanec menuet menuetů menuet a Korber se s nimi rozumí jako 
asaiaký František asi a odříká si krajíc a dorbý- svůj tlustý 
bílý chléb jim všem moudrý teď jako modrý dávný svět a pak 
se najednou zpotí lekne vypískne strachfcm 
a kouslo je pryč
a tak jdou všichni dál zase lesem nad potoční strží pak stou­
pají do vrchu Mužský a Hozius si na jedné louce poznamenává 
do zeleného zápisníku už tisící údaj: "6'|>0 večer, krásná 
podletní louka se vstavači. Program nového života č.6pl.‘
Vita nuova. Potřeba hlubokého bytí. uítra začínám!*'<ijak je
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zakloněn v chůzi do miniaturních stránek vrazí hlavou do 
kmenu až mu to vevnitř zajiskří a postrčená ruka udělá přes 
stránku zápisníku nechtěný škrt takže je to všechno zase 
zrušené

va všichni vystoupí teď na vršek uzonké, vysoké pískovcové 
skály která jako prst kýfrá se zvysoka nad krajinou a je to 
pohled hodný praotce Čecha a tertiáři na drábské sv tničce 
žasnou jaké prcixBR panorama se jim nakkytlo vidí áesdéz vidí 
i Ještěd vidí nekonečné údolí a kdesi vzjdau pupíky prvých hor 
a za Turnovem jsou patrny í Krkonoše a uprostřed až na obzo­
ru jako v lesklé miniatuře třpytí se ano ANO 
"Jemništč"
vzkřikla raní Radziwiilová a její tvář v nezvyklém vytržení 
překrásně zděčtěla a ona vypadá teď jako buclaté dítko a lo- 
kýnkami pod vánočním stromkem a všichni se dívají po směru 
jejího prstu ano tam je Jemniště nic jiného to nemůže být 
nic jiného to nesmí být a faun Hozius je zase 1‘adzio a ris­
kantně sestupuje až na okraj skály a zdraví kloboukem vysoko 
zdviženým nad hlavu a daleko před čelem své nadšení Nazdar! 
a všichni cítí teplo radosti tady je ta matečná krajina zá­
rodečný líh v téhle louce luk, předlouhé líše před nimi tady 
se to všechno kdysi sunulo k životu skály sesedaly ke skalám 
voda hloubila vrásy a rýhy tady se to všechno kdysi tak 
a onam sem a tam
a faun hačický se probudil u úpatí skály na mohutném stolci 
a i on stoupá už k ostatním a pozdravuje soumrak gestem ni­
kotinového chomáče i faun Korber neodolal vylezl až na horu 
a celá skupinka tísní se na špičce prachovského prstu nad kra­
jinou tísní se na tom nehtu večera
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ještě třikrát obrátí se sad 
pádném vniveč 
budeme se bát
skupinka se tísní na té plošce pod tmavnoucí kopulí na níž 
se žmoulí rudé oko slunce a kutálí ae řeže se o obzor 
a faun Dačický položil faunovi Kubelíkovi ruku na rameno 
a ten se strašlivě lekl ale zjistí že faun Dačický ho drží 
chrání aby nespadl dolů do rokliny /ale kdo může věřit 
faunovi?/ a pak všichni už sestoupí seškrabou se zteplalým 
lesem do údolí a dávají se cestou mezi poli směrem k nádraží 
co chvíli seotáčejí aby ještě jednou spatřili siluetu skal 
faun -Eliška má te3 krásně smsvou melancholickou tvář faun na- 
dziwill si stále řeže to své a na nádraží přísun krok a vlak 
je pohlcuje od svých útrob ti všichni se vrací na Jemniště 
ti všichni se vrací na Jemniště kde je čeká velké přepkvape- 
ní a kdosi zatáhl za zvonec cink konec a brzy už Jemniště 
vyatupovááát!

/pokračování příště/

jc.
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Pierre Restany Dubnový dopis - paní Francoise Giroudové 
/Demus, duben 1977, č,569/

Vážená paní státní- tajemnice,
máte zodpovědnost za jeden delikátní sektor v jedné velmi 

komplikované zemií za kulturu ve Francii. Nedávno jste bilan­
covala. Y posledních, patnácti letech chodí Francouzi třikrát 
více do muzeí, konzumují dvakrát více knih a pětkrát více 
gramofonových desek.

Tváří v tvář této touze po vědění prohlásil president 
Giseard d'lstaigne; "Kultura je základním rozměrem francouze- 
ské spolaěnosti a možná i nejdůležitějším ze všech."

Bylo by tedy normální, aby vás francouzský stát zásoboval 
prostředky pro tuto cnvályhodnou snahu. Ale vy přitom tyto 
více než nezbytné úvěry nemáte. ?Q.aví ae o rozsáhlé decentra­
lizaci a vytvoří se "Beaubourg", středisko Pompidou, rozsáh­
lý kulturní Pantheon, který sám pohltí 10?í vašeho rozpoStu.

Máta odvahu zcela jasně prohlásit: Beaubourg na sebe mu­
sí upozorňovat v perspektivě velkorysého kulturního úsilí.
Bez podstatného zvýšení vašich úvěrů nebudete moci uspokojit 

najednou oblasti i Paříž.
A$ se otošíme na kteroukoliv stranu, Beaubourg překáží a 

rusí zvyky. Ti, kdož přijímají jeho program, potvrzují i ar­
chitekturu a naopak.

vyvolává
Beaubourg ve skutečnosti xyaarsSá pod falešnými záminkami 

falešné problémy. Tvoříc národní středisko umění a kultury, 
které soustřeďuje muzeum moderního umění, veřejnou knihovnu, 
středisko průmyslového návrhářství, ústav pro hudební výzkum 

a společné prostory určené pro polyvalentní výraz, hlasovala 
Paříž pro své přednostní kulturní předurčení* Francie
bohužel nemá prostředky, které by to změnily.



1161
Nástroj syntézy, kterým Beaubourg je, tedy bude fungovat 

nejsilnéji v mezinárodním měřítku. Paříž znovu nabyde svou 
ztracenou prestiž. "Přišel okamžik, kdy je třeba umět mít rád”, 
řekla jste 31.ledna 1977, v den otevření. Pozor, zde vzniká 
nedorozumění: mít rád oo? Beaubourg je nástroj zdokonalování, 
šiřitel jisté znalosti, umění a kultury 20.století. To není 
jen tak pro nic za nic, že Beaubourg začíná vyčerpávající re­
trospektivou Marcela Duchampa, toho, který otevřel své stole­
tí povědomí jiného umění, otce nové filosofie vize. Beaubourg 
byl pojat pro službu kulturní realitě, kterou naprostá větši­
na Francouzů, ještě odmítá, realitě úrodného*potomstva dada- 

ismu, zpochybňující dílo jako umělecký předmět, kulturní před­
mět za hranicemi tradičních Žánrů, dílo, které se poznává v 
Duehampovi a ne v Picassovi. Pokračování Puchampa znáte: no­
vý realismus, environnement, happeningy, fonetická nebo vizu­
ální poezie, konceptuální umění.

Nejsou žádné pochyby /ledaže by zradili všichni jeho učňo­
vé/ : - poslání Beaubourgu je potvrdit kulturní hodnotu toho, 
co Paříž a provincie označují jako ne-umění a co je hlavním 
výrazem našeho století.

Nuže, paní státní tajemnice, zde je to pravé dilema: bylo 
by třeba sl skoro vymýt mozek dříve než bychom jej naplnili.

přeložila mč

Pierre Restany je známý mladý teoretik nonkonformníeh součas­
ných výtvarných směrů. V časopise Bomus uveřejňuje každý mě- 

crfevFenú
sic i-maglirarní dopis, reagující na nejaktuálnější události 
kulturního života.

i*
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Ela Hlochova: VARIAZIONI SU UK TEMA GRIGIO Variace na šedé 

téma, Rebellato Editore, Padova 1972/.
Ela Klochova: VAEIAZIOKI SU UN TÉMA GRIGIO /Variace na šddé 
téma, Rebellato Editore, Padova 1972/.

Ela Hlochové je manželkou básníka A.M. Eipellina. Provdala 
se za něj v r. 1947 e od té doby žije v Itálii. Její kniha 
je autobiografický deník jednoho těžkého období jejich spo­
lečného života. Hipellino zde vystupuje pod jménem Michele.
Pro nás je zajímavý odstavec, kde Ela popisuje, jak se v roce 
I960 poprvé dostala ne návštěvu do Prahy.

Po deseti letech už jsem trpěla takovou nostalgií, že jsme 
udělali všechno, abychom se tam mohli vrátit aspoň jako turisté 
v létě, s plžeením hotelu a všeho ostatního v dolarech.

. Byl to absurdní podnik a děsivá zkušenost.
Vzpomínám si, jak jsem procházela ulicemi svého dětství a mlá­

dí se slzami v očích a se staženým hrdlem.
Věděla jsem sice od matky o všech těch změnách, ale to, co 

se stalo v hrozných letech stalinismu, mi připadalo ne ani 
jako změna - spíš jako zničení, úpadek, trosky.

Když jsem srovnala způsob života a svobodu, jakých v téže 
době dosáhla Itálie a všechny západní země v různých směrech 
veřejného živote, zdálo se mi, že v mé zemi se hodiny posunuly 
zpátky nebo že se aspoň zastavily.

Domy a ulice zanedbané, obchody zavřené, jakákoli kulturní 
8 obchodní činnost podřízená přísnému dozoru Strany. A všude 
politická hesla, nesnesitelná svou hloupostí a pokrytectvím.

Lidé byli Spatně oblečeni, hůř než ze války, tváře uzavřené, 
chmurné, pochmurnost, vládla nade vším.

i v

Bylo těžké navázat znovu srdečné vztahy s bývalými přáteli, 
dokonce i s příbuznými. Všichni měli strach, že budou nařčeni 
z udržování styků s nepřátelským západem.
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Na to, že se máme dobře, bylo lepší neupozorňovat, vždyí 
i můj bratr zahořkl proto, že jsme přijeli autem, i když to 
byla jen Šestistovka. Kamarádky Dana o Zora mi vyprávěly 
skoro plačky o svých negativních zkušenostech s režimem - 
a přitom byly obě ve straně! Prosily mne, abych už za nimi 
nechodila, aby to nebylo nápadné, že by mohly mít nepříjemnosti 
a vyšetřování...

Celá zakřiknutá jsem oe dívala na beztvarý dav, který mlčky 
procházel po známém Václavském náměstí; každý za svými zále - 
žitostmi, uzavřen v sobě a tíživými každodenními starostmi, 
vyděšen terorem, který tolik let vládl a zavinil tisíce ne­
vinných obětí.
Buržoasie byla prakticky zlikvidována, dělnické třída, 

která by bývala měla být u moci, byla nespokojená, protože 
viděla, jak všechny naděje a sliby, dané režimem, jsou jí 
zase upírány.

A to nemluvím o katastrofální situaci na venkově. Eolníci, 
kterým byla vyvlastněna půda, Šli do továren. Kotouči nedostav 
tok zemědělských dělníků byl jednou z prvních příčin nedo­
statku a drahoty, které vzápětí přiély.Samozřejmě vina za 
nedostatek obilí a brambor byla dávána Kmeričanům, kteří 
podle oficiální propagandy letecky zamořili obrovské rozlohy 
polí hmyzem a tok zničili úrodu.

Zato v dolech, zvláště uranových a uhelných, se pracovalo 
stejně jako v ocelárnách na tři směny a nové síly byli obvykle 
hoši, kteří se provinili jen tím, že byli z tzv. luržoasních 
rodin nebo z rodin intelektuálů a řemeslníků, a kteří se ^okamžitě 
po únoru 1948 nepřihlásili do strany. Ti byli odsouzeni k těžké 
práci pro jakési politické zločiny, jako např. můj bratr.
Nemám v úmyslu provádět zde sociální a politickou analýzu

.
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situace, kterou jsem v roce I960 nežl© ve své vlasti. Nebyla
bych objektivní, i kdybych byla odbornicí ne ekonomii. Popisuji 
jen své tehdejší dojmy - a nejen své, v té době již někteří 
novináři nadzdvihli cípek železné opony a začali odhalovat 
tajemství těchz zemí za ní.

Stejná byla i situace ve všech socialistických zemích; a to 
jeětě u nás zůstalo snad něco že staré středoevropské tradice, 
z mladé demokracie první republiky T.G. Masaryka* A pak hodně 
Švejkovství, které pomohlo mému národu přežít těžká léta stali­
nismu, tak jako za války přežil nacismus. Ale ztráty byly 
ohromné - i v kruhu mé vlastní rodiny.

Z této cefcty jsme se vrátili do Itálie velmi deprimovaní.
Nesli jsme si v srdci drásávou krásu "zlatého města**, obrázek 
o úpadku mého domova, o zničení venkova, o temných pohraničních 
lesích, táhnoucích se až k ostnatému drátu, vzpomínku na unavené 
nedůvěřivé lidi. To už nebyl* "ztracený ráj". Přítelkyně mi 
řekly rovnou: "Bud číastná, že jsi venku z toho pekla! Ty bys 
také byla skončila v pracovním táboře." Zastyděla jsem se skoro 
za všechen ten smutek, kterým jsem tak trpěla v létech odloučení.

Ale brzy potom nastala obleva...Michele se zasazoval všemi 
silami,aby se znovu navázaly kulturní styky a poté co italská 
vláda podepsalu některé dohody se ...'.SR, také ostatní socialistické 
země začaly otvírat okas, když ne zrovna hranice /ty zůstaly 
pořád ze ostnatým drátem, ostře střeženy hlídkovými věžemi, 
plnými po zuby ozbrojených vojáků, obklopených podminovanými 
zónami - sněd jen aa kratičkého "pražského jara” byl tento 
nelítostný dozor poněkud zmírněn/.

Pomalu se deřila výměně knih, pozvání od vyslanectví a na 
různé kongresy a setkání spisovatelů.

Později Michele dostal dokonce uznání a ceny z© své zásluhy 
o kulturní a tyky a často b;yl zván Svazem spisová telů mé zeni, 
kde navážel mnohá přátelství...



RECENZE



1166

Kinematografie
Z.Kubeček: Klec pro dva slavíky ( scénář M.Smetana, kamera A.Navara) 
Čs. televize 2.program 1.4.1977 (repríza).

Bytový problém je jedním z nejtíživějších jevil dnešní česko­
slovenské skutečnosti, A bohužel nejen dnešní. Znal jsem studen­
ty, nejčastěji mladé dvojice, kteří emigrovali v podstatě pro to, 
Se neměli šanci v nejbližších deseti letech dostat byt a to nejen
v Praze. Situace se zdá dokonce čím dál horší, nebot bylo-li v 
padesátých letech řešení vystěhování z velkého města, dnes již ne­
ní řešením ani vystěhování na vesnici. Sociální následky této 
situace jsou na^snadě, v životě jednotlivci! vede pak často k roz­
vratům rodin a k tělkýro stressovým situacím těch, kteří nejenom 
že nemohou z bytových důvodů rodinu založit, ale nemají často ani 
kousek soukromí. Jestliže může takovou situaci relativně bez ná- 
sledků přežít spousta lidí na vojně či ve věznici, je to tím, že 
v takových postředích jsou na tem všichni stejně a mimo to je 
zde přesně omezená dočasnost. V normálním životě seyilak tito lidé 
neustále setkávají s jinými, kteří větší či menší soukromí mají. 
Konečně, ne nadarmo se považuje vlastní byt za jedno ze základních 
lidských práv.

Nevím, zkoumají-li náslekdy této dlouhodobé situace (která 
nejen u nás, ale i jinde zasáhla již celé generace) vědci -aí 
již sociolobové, psychologové, historikové či psychiatři a, lékaři 
vůbec; v umění jsem se však dosud s adekvátním zobrazením, které 
by mělo toto téma jako 3vou dominantu, nesetkal. Částečně bylo po­
stiženo v geniálním filmu Ecce homo Homolka, ale ten byl přece 
jenom hlavně o něčem jinam.

Sleduji televizi zřídka a možná i proto se Klec pro dva sla­
víky stala pro mne po letech první ukázkou toho, jak naše kinema­
tografie Mdrží prst na tepu doly". Inscenace byla velmi dobře
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obsazena, rovněž režie u»poÍté^á4á»Příběh sám natolik dominoval a 

zaujal , že se budu výjimečně zabývat převážně jím,tzn. vlastně pře­
vážně jednou složkou scénáře.

Stručný obsah:
dva mladí lidé mají svalbu. Manžel (Stěpnička) je prumyalovák, man­

želka fVančurová) je učitelkou. Ještě během oslav se ukáže, že ve
vypůjčeném bytě, ve kterém chtěli přečkat dobu,než dostanou byt svůjf 

nemohou zůstat a rovněž viastní byt je náhle v nedohlednu. Zčíná 
strastiplná anabáze po bytech příbuzných a přátel, doprošování se 
podnájmu i okradení podvodníkem. Na štěstí není na cestě dítě. Je 
zde pak ještě jedno na štěstí, které ačkoli umožňuje příběhyčiní 
jej poněkud netypickým. Mladý muž je totiž zaměstnán ui s t a v e b- 
n í h o podniku, což mu dává zvláštní moaiosti oproti normálním 
smrt e lníkům.

Vedle vedlejších postav, Jako jsou bytná učitelky (skvělá Stěp- 
ničková), rodiče učitelky, sestra prámyslováka (Málková), pocházejí 
všechny ostatní postavy z tohoto stavebního podniku nebo jeho těsné 
souvislosti. V kanceláři s hridnou pracuje Jeho starší spolupracov- 
ník a přítel (Abrhám), jehož charakter by se dal nejstručněji ozna­
čit jako " dobrák, ale ňouma” a to jak v práci, tak v manželství.
Jeho energická a schopná manželka (Obrraajerová), která navíc vy­
dělává víc peněz, se ho snaží změnit^ leč mamě. U těcfifco přátel na­
ši hrdinové často bydlí. Bále je zde nadřízený obou (Vala)# u n'é<f~ 
hož během dovolené rovněž bydlí. Konečně přichází nadřízený všech 
(Švorc), ploše napsaná i zahraná postava, tecJriokrat, jehož jedi­
ným zájmem je optimální chod podniku ( nevidí za vším člověka).
Ten umožní hrdinovi kontakt na jakéhosi vedoucího stavebního druž- 

I štva (geniální Somr), skvěle nahraná i napsaná postava, jejíž scé-
I v v] %

j ny byly vrcholem inscenace^a především nabídne hrdinovi uvolněné 
místo stavbyvedoucího. A zde Již začíná první konflikt, první kroček
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ke " zkorumpování " hrdiny. Ačkoliv je v postupu na řadě jeho star­
ší spolupracovník a přítel, jemuž je navíc zavázán za poskytová­
ní by jelení, místo přijme. Dále se dohodne se stavbyvedoucím druž - 

štva, že sám s partou melouchářů provede v novostavbě všechny to­
penářské práce a sežene k nim materiál, za což dostane byt mimo 
pořadník. Tento byt se uvolnil náhodou, takže nikdo z aktuálních 

čekatelů není poškozen, jsou však poškozeni nejbližší náhradníci. 
Náš hrdina neustále tedy sáhání a tvrdě maká bez odddychu. Jeho 
žena mu jeho bez$krupuloznost stále vytýká, sasa však udělá jedin- 
ný aktivní pokus - snaží se přemluvit stou bytnou, aby je nechala 
u sebe bydlet. Ta ji však odmítne z celkem přesvědčivým odůvodně­
ním: kdyby si náhle pořídili děti, mohli by ji z bytu vyšpicovatf 

jak se již stalo v nejednom případě.
Konflikty me^i mladými manžely nabývají na síle i frekvenci. 

Vše vrcholí ve slavnostní clítíli, kdy hrdina oslavuje v novám by­
tě jeho získání. Na oslavu nepřijdou ani jeho přátelé, ani jeho 
manželka. A tím hra končí.

Pokusme se nejprve určit žánr. Je to tragedie, ovšem neúpl­
ná. Je nedokončená, či spíše nedefinitivní. Hrdina se perspektiv­
ně může vzdát bytu a získat zpět svou chož, podobně i ona se 
může vzuát svých zábran a získat manžela i s bytem. V momentě 
záběru hry je však situace tragická pro obě hlaváí postavy.

Hra byla pěkná, líbila se nejen tŠě, ale i širokému publiku 

všech vrstev, autor za ni dostal dokonce cenu. Jakkoliv však 
šlo o tragedii,katarze se nedostavila. Při uvažování a příčině 
musel jsem nutně srovnávat s nějakou klasickou tragedií. Jako 
nejvhodnější se mi jevila všeob^pě známá a nesčetněkrát exploa­
tovaná Antigona (Sartrše, Hubalek, ale i Karvas a leapl).

Otázka mí:
■\|šem j© principiální rozdíl mezi oběma hrami? Odpovím ihned 

a v dalším se pokusím svůj závěr prokázat. V tragedii se nutně
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střetávají dvě dobra0 Absolutní a relativnío Autor /a tím i 
vťSk^ m sstotoSnuli m hrdinou ^MtupnjíoÍH absolutní dobro, 

který hyne. Tak je to i v Antigoně. To, že ani Kreon nekončí 
vesele, na véei nic nemění. Divák se ztotožní s Antlgoneu a 1a. 
jí zánik působí nutnóAka tarkticky. Jak Je to však ve kle Smeta­
nově? Představitelkou absolutní morálky je zde aU o iváel 
se vsak vesmfts ztotožnili s jejím mužem. Na road.il ©tí autora po­
važoval i Jeho chování za dobrá & její za špatná. V tom je, dom&X. 
vá*» 36, celý problém hry. A tin se zároveň dostáváno t oblasti 
problematiky estetické d.c oblasti etiky ( praktického rozumu, jak 
by hek1 Kant), z estetické problematiky zde pak zůstává pouze 
ot ásdfa " pravd ivoc ti".

Zástupci absolutní morálky jsou ve hře vedle hrdinky ješfeft 
postavy Valy a AfcrliAaa. éSichoi tři jsou krajně pasivní* Jestliže 
Antigona je hylsiou silou dramatu, tito Jašou spíše diváky a ko­
mentátory , či moralisty a mentory* Jejich maximální aktivita m 
pr©jevue* tím, Se něco © lítají, 'lexMtivuí morálku zastávají 
všichni os ta tni - pokud se k tomu vůbec vysloví. ÍV AntigenŠ se 
i chór, v antických tragediích obvyklo rozezvovanýafc » vyčkávají — 
cí staví evidentně na její stranu.) VSacbny aktivní, život ne­
soucí postavy jsou tedy v řadách protihry. DocfcáM k situaci, k 
že ve hře není vlastně záporné poetqvy, ačkoliv podle autora by 
jich měla být většina; sta.vtyvor!ouc í - líčen jako typ prospě- 
chárs *iaprosto bez Skrupulí. Ale - ukazuje »of ke aajiátéai to- 
penňřslrých prací a tím i dokončení donax nebylo legální cestou 
prostě možné. Tudíž - ehiel-11 by dokončit d&», fwusel uč i* .f to, 

co učinil. Všichni ostatní dm&stevuíci to také nahlédli a s 
jaho Sinem souhlasili. V tom H0r/*lu ani hrdinovi vyčítat, žo

*vnabídku přijal. Stejně «au nelze vyčítat, že přijal, nabídk^ájřx, 
lepšího místa. Technokrat děli objekvivnó to, co povalí;je pro 
podnik i společnost ze. nej lepší - a ono to skutečně nej lepši je -
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např. osbsadit odpovědné místo radčji pracovníkem mladším, ale 
schpnějšíro. Autor technokratovi však ústy Valy vytýká nepřesvěd­

čivě jakousi mlhavou necitlivost k lidem a hází ho do jednoho 
pyti» s "kariéristou** - hrdinou příběhu.

Divák za táto situace nemůže vyčítat nikomu nic ( pokud nevy­
čítá učitelce přepjatost a nereálné chování * což jsem zjistil 
u většiny dotazovaných). A tak, pokud divák věc jen trochu domyslí, 
musí nutně vyčítat poue systému, který stávající bytovou situaci

Vzapříčinil. Tento systém hlásá sice oficiálu* absolutní morálku 
^učitelka), ve skutečnosti však nutí lidi, aby ji v zájmu získání 
někdy i těch nejzákladnějšícb potřeb porušovali. Dá se dokonce 
tvrdit, že bez takových šikovných poruš ovate lů by s^e v téhle 
zemi nedalo žít. (Představme si život bez rnelouchářů, bez růz­
ných protekcí od řezníka přes lékaře až po různé úřady, s přes-

7

ným dodržováním všech úředních postupů a nařízení.)
Kladným hrdinou se tak stal v očích diváků manžel, jeho choí 

pak byla v nejmírnějších případech označována za hloupou husti, 
která neví co chce.

Klec pro dva slavíky byla hrána v situaci, kterou bych přirovnfel 
k situaci města obleženého v občanské válec ( např. Praha l42C>) ve 
kterém by byla hrána Antigona.

PP
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Tušení tmy.
K článku Stanislava Haniše "Pesimisté kontra optimisté, 
aneb Hodní a zlí futurologičtí hoši", Tvorba Č. 7/1977*

Snad tímto příspěvkem navazuji na"hovory při fysice", 
které jsem kdysi vedl ve školních škamnách s jedním ze 
čtenářů těchto řádek. Tenkrát bylo jedním z mála témat, 
při kterém jsme se oba shodli, téma, zda by bylo bývalo 
výhodnější narodit se dřív, dejme tomu nějak tak, abychom 
stačili umřít do roku 1S14, Či raději někdy mnohem pozdě­
ji, až lidstvo si bude jen lebedit a lahodit. Nakonec jsme 
se vzácně shodli, že při vší bídě, zaplač Pánbůh za to, 
že jsme tu právě tečí* A to jsme uvažovali pro budoucnost 
tu nejpříznivějéí alternativu, neboí tehdy už byla taková 
optimistická doba.

Od těch časů se mnohé změnilo. Svět praská ve švech,
¥ některých zemích musejí lidé celý život stát v pozoru, 
event, střídavě sedět (tak je tam těsno). Energetická, su­
rovinová a potravinová krize přišla dřív, než ekonomičtí
zpravodajové stačili vyměnit noty.

r
Jedním z důkazů o setVačnoeti mozkové hmoty je článek 

Stanislava Haniše "Pesimisté kontra optimisté, aneb Hodní 
a zlí futurologičtí hoši" ze 7* čísla letošní Tvorby.
V tomto čísle absentovalo souhvězdí české kulturní kritiky, 
takže se snad dostalo trochu čtenářského zájmu i na tento 
stránkový článek.

Mírně zlehčujícím tónem autor komentuje spor dvou futu- 

rologických směrů na Západě, týkající se budoucnosti lidst­
va a jeho závislosti na zdrojích. Samotná informace obsaže­
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ná v článku, je velmi stručná* Vlastně se téměř omezuje 
na povšechnou charakteristiku obou názorů, a tak čtenář, 
pokud se již někdy nad těmito věciai zamyslel, má pocit, 
že autor článku není o mnoho kvalifikovanější než čtenář 
sám. To nejdůležitější, totiž názor socialistické vědy - 
- alternativu pro naši společnost, článek neobsahuje.
I když pro nás, kteří pamatujeme dobu jednoznačného odsu­
zování malthusiánských teorií, dobu předpovědí o skvělé 
budoucnosti lidstva, ke které stačí změnit společenskou 
formaci, je i tato absence vlastního názoru dostatečně 
výmluvná.

Co je v článku a o co v něm jde ?
V úvodu autor ironizuje dřívější západní futurology

a jejich názory na bezproblémovou "cestu do ráje", jejich
úvahy, Že vlastně v budoucnosti bude největší starostí lid- 

*
štva jak naplnit volný čas a spotřebovat záplavu statků, 
chrlených•automatisovaným průmyslem. Samozřejmě se nezmi­
ňuje, do jaké míry se na těchto názorech podílela i socia­
listická věda.

V další části nás seznamuje s existencí studií J. For­
resters "Světová dynamika" a "Meze růstu" od Meadowse, kte­
ří jsou myšleni jako ti "zlí" • Oba totiž porovnáním ten­
dencí růstu obyvatelstva, výroby energie, potravin a prů­
myslové produkce s kapacitou přírodních zdrojů a nutnou 
devastací životního prostředí došli k závěru, že za něko­
lik desítek let očekává lidstvo ekologická katastrofa, vy­
čerpání přirozených zdrojů energie a surovin, hlad, epide­
mie a celkové zbídačení. Jediné co (zde tíaniš uvádí "podle 
autorů") zbývá lidstvu, je - opustit iluzi o "zlatém věku" 
a včas přijmout nejdrastičtější opatření, omezit populační
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růst a snížit tempa hospodářského rozvoje na pouhou repro­
dukci.

Stanislav Haniš dále tuto teorii rozmělňuje, bez toho, 
že by se s ní ztotožnil, to ostatně neudělá s ničím v celém 
článku. Typické je, že píše : "tuto teorii vývoj v kapita­
listickém světě začal potvrzovat v roce 72." Máme to chápat 
tak, že iluze o "skleníkovém efektuP socialistické ekonomi­
ky, u nás stále přežívá ?

Oproti teorii "zlých hochů" je položen názor futurologa 
Hermana Kahna z Hudsoncva institutu (USA), který stojí za 
ocitování : % v Hudsonově institutu hájíme názor, že jsme 
hranie růstu ještě nedosáhli a v dohledné době ani nedosáh­
neme. Neznáme žádnou základnu pro to , proč by na světě ne­
mohlo žít třeba 30 miliard lidí při průměrném příjmu 20 tis. 
dollarů na hlavu ročně. K tomu je přirozeně potřeba naplnit 
řadu předpokladů - mít dostatek surovin, energie a potravin. 
To vše lze dosáhnout " .

Co dodat ? Přisluhovač monopolního kapitálu ? Velekněz 
konzumní společnosti ? člověk, který se rád tlačí v davu ? 

Blázen ?
Haniš uvádí názor sovětského publicisty Araba - Ogliho, 

sice vtipně formulovaný, avšak vůbec ne zaujímející stano­
visko, který charakterizuje diskusi jako "spor o láhev, o 
níž jedni tvrdí, že je již zpola prázdné, kdežto druzí říka­
jí, že je ještě stále napůl plná".

Sám Arab - Ogly by patrně došel k odlišným závěrům, než 
obě strany diskuse : "Jestliže se předem počítá s podmínkou, 
že jedny veličiny (přírodní zdroje) nemohou růst a jiné ros­
tou jen aritmetickou řadou (úrodnost, hospodaření surovinami 
a materiály), zatímco třetí rostou geometrickou řadou (oby­

vatelstvo, potřeby, znečistění), pak není třeba se uchylovat
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k výpočetní technice *.*. Forrester a jeho kolegové vybra­
li z počitače jenom to, co do něj předem vložili”•

Závěr samotného Článku jen potvrzuje důsledek obvyklé 
preference optimistické propagandy před zneklidňujícími 
závěry vědy. Tam, kde by měl být čtenář seznámen se stavem 
naší teorie v této oblasti, či alespoň s nějakými závěry 

obecně platnými pro obě části světa, tam se autor uchyluje 
pod spásná křídla propagandy : "Vidět základ řešení sou­
časných i budoucích problémů lidstva v tom druhu společenské 
inovace, máme-li to tak nazvat, kterou uplatňuje již řadu

let prakticky socialismus a kterou již před desítkami let 
nastínili prakticky zakladatelé marxismu a leniárnánismu, 
je pro buršoasní vědce přirozeně nemožné* Koneckonců tím, 
že Kahii, Meadows, Forrester a mnozí jiní předkládají k vě­
ření své projekty budoucnosti, nedělají nic jiného, než že 
z jedné posice, třídní posice, vykládají smysl současného 
světa*" Tolik článek S* Haniše.

V čem je nutno vidět chybu v přístupu k dané problema­
tice, a to tak podstatnou, že donutí člověka vzít do ruky 
psací stroj ? Především v absurdním a mnohokrát praxí 
popřeném předpokladu, že žijeme v odděleném světě, ve kte­
rém se jaksi automaticky, díky jinému společenskému uspo­
řádání, vyřeší vše*

Po zkušenosti z roku 72 se projevuje v ekonomické pro­
pagandě již určitá opatrnost, avšak zdaleka ještě ne reál­
ný pohled na fakta. V roce 72, jak známo, díky jisté pod­
poře našeho souručenství, dosáhly země vyvážející suroviny 
závratného zvýšení cen, které vyvolalo všeobecný cenový růst 
i v dalších odvětvích* Na př* arabská ropa podražila z 8*,6 
dolarů za tunu na 72 dolarů, venezuelská dokonce na 102 do­
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larů, kakao a obilí podražilo o 150 %, bavlna o 200 %, atd.
V dobé, kdy již přicházely do výroby hrůzyplné zvěsti 

a ještě hroznější požadavky na růst výroby (ceny dovážených 
surovin stouply v průměru na 250 %, ceny vyvážených výrobků 
stouply však jen na 160 % - důsledkem byla nutnost více vy­
vést), tedy v té době ještě zněla ze sdělovacích prostředků 
různá ujištění o tom, že nás se cenová exploze netýká.

Ostatně v současné době je možno sledovat reakci naší 
ekonomické publicistiky na Carterův projev o energetické situa­
ci a o nutnosti omezit růst spotřeby energie jejím efektiv­
nějším využíváním. Opět celá informace vyznívá tak, že pou­
ze USA mají obtíže, že pouze americký spotřebitel se bude 
muset uskrovnit. Přitom je jasné, že Carter pouze jako prv­
ní našel tolik politické odvahy, že formuloval problémy 
Ameriky platné zároveň pro celý svět.

Ale nemá smysl se zabývat naší ekonomickou propagandou.
Ona je jak panáček Vaňka - vstanka, s těžištěm moudrosti 
až někde hodně dole. A% se do ní strčí sebevíc, zase se na­
rovná a trčí.

U úvah, kolik naše planeta unese lidí, si lze povšim­
nout, že vždy nějak vycházejí převážně jen z jednoho limi­
tujícího faktoru. Nejvíce je uvažována potrava. Zde se vět­
šinou dochází k fantastickým číslům - co uživí zavodněná 
Sahara, co moře (pro zajímavost : dnes se loví sotva 60 % 

ryb proti době před 10 lety), jak lze ochutit a zvýživnit 
mořské řasy nebo papírovou cupaninu a podobně. Dokonce by­
ly i úvahy, kolik lidí uživí Sibiř - ale nechci se dostat 
do oblasti politického humoru. Yšechny tyto úvahy jsou pře­
dem kompromitovány současným stavem. Ostatně jíst jen pro' 
zachování života je degradace lidství.



1177

flalším omezujícím faktorem jsou suroviny a energie* 
Koneckonců vzestup jejich cen má jeden kladný důsledek.
Svět si alespoň trochu uvědomil, že suroviny nejsou nevy- 
čerpatelné a že jimi ixení možno plýtvat jako doposud. Pro­
střednictvím pohyblivých cen surovin je přece jeii lépe vy­
jádřena jejich mnohost a přístupnost*

A tak se dostáváme zpět k původnímu problému* Skutečnost 
je tvrdá. Lidstvo až doposud žilo tak, jako by zdroje byly 
neomezené. Přitom mnoho nezbytných surovin zakrátko nebude 
ani za jakoukoliv cenu. A tím "zakrátko” nelze myslet budou­
cí generace* Například cín, nepostrádátelný v mnoha oborech, 
nebude již v době, kdy my budem o sobě říkat, že jsme v nej­
lepších letech. Potom přijde měň a další kovy. A totéž, i 
když ne tak brzy, platí o zdrojích energie, jako je nafta 
a též uran. Q možnostech získávání dalších druhů energie se 
pouze optimisticky mluví, ale řešení patrně není tak blízké. 
Síká se dnes, že Libye má naftu na 30 let, arabské emiráty 
na 47 let a pod. Vadou je, že se neustále vychází ze spotře­
by civizovaného světa. Ještě jsem nikde nečetl o tom, že 
dnešní rozvojové země, které jsou vývozci surovin, se zakrátko 
sami stanou obrovskými spotřebiteli, čímž křivka světové 
spotřeby i cen dále prudce vyletí. Asi před 10 léty byl ve 
100+1 ZZ článek z pera jakéhosi naftového odborníka, který 
si v něm stěžoval na přebytek nafty ve světě a nasycené trhy. 
Dokonce si zoufal, že SSSR vrhá na trh další kvanta ropy 
za dumpingové ceny. Nedávno oznámil tým odborníků presiden­
tu Carterovi předpoklad, že od r* 193p se SSSR stane sám 
dovozcem ropy.

Tak lze pokračovat z oblasti do oblasti. Všude je snad 
nějaké řešení, ale vždy na úkor něčeho jiného, a v poslední 
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instanci vždy xxa úkor člověka jakožto invidua a jeho budou­
cnosti jako druhu* Vždy stále nižěi a nižší efektivita lid­
ské činnosti (stále větší výroba jen pro zajištěni potřeb 
výroby) nakonec vytlačuje člověka někam na periferii hodnot. 
Je otázkou, do jaké míry bude mít smysl lidská existence 
bez pocitu štěstí a harmonie s životním prostředím.

I kdyby se nakrásně vměstnalo na zeměkouli 30 miliard 
lidí, i kdyby se podařilo uspokojit jejich nároky, nebo ty­
to nároky nějakým způsobem eliminovat, je vůbec možná v ta­
kovém množství existence nějakého druhu ? Kuřata ve velko­
chovech občas rozsápají několik svých kolegů. Prasata ve 
velké koncentraci si začnou ukusovat ocásky. Jak se zachová 
^lověk ? Vždyí již při dnešní tlačenici má člověk chul kou­

sat. Není třeba Velké kulturní revoluce v Síně nějakou ob­
dobnou reakcí ? Prostě modelovou situací pro vysokou koncen­
traci jednoho živočišného druhu T

Vím, že je velice nepopulární chodit po světě s cedulí 
"Konec světa se blíží"* Není v biologické podstatě žádného 
živočišného druhu, aby kalkuloval se svým zánikem. Dokonce 
snad existuje v člověku nějaký mechanismus, který mu brání 
o těchto věcech uvažovat. Kdo zkusil na tato témata se ba­
vit s lidmi majícími malé děti, ví, že tímto způsobem si 
člověk velkou popularitu neudělá.

Záměrně jsem se vyhnul problému zpětného vlivu na poli­
tiku. Přesto by stálo za úvahu, do jaké míry budou ohrožené 
spotřební společnosti ochotny vyměnit ideály demokracie a 
humanismu za určité bezpečí a lepší ochranu v totalittním 
systému.

Na závěr bych chtěl poznamenat, že jsem nechtěl nikoho 
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strašit, jen jsem chtěl upozornit, že přijde doba, a možná 
dříve, než aby se nás to netýkalo, kdy baculatost bude lu­
xus a protispolečenský jev, a jako takový bude trestána. 
Zatím tedy konzumujme, dokud je co, palme naftu, dokud je 
jaká, a procházejme se přírodou, dokud nebude na poukázky.

Á aby si někdo nemyslel, že já s tím sýčkováním začal, 
dovolte ukončit citátem :

"Už jim ani to skopový maso nešlo pod fousy, už vám ho 
hoši nechtěli žrát. Tak se Pánbůh na ně rozhněval pro tu 
jejich pejchu a voni zas přijdou k sobě, až si budou vařit 
lebedu, jako to bejvalo za napolionský vojny. vona i 
ta naše vrchnost už roupama nevěděla co dělat* Starej pán 
kníže švacceaberg, ten jezdil jen v takovým kočáře, a ten 

mladej knížecí smrkáč smrdí sarným automobilem* Von mu Pán­
bůh taky ten benzín vomaže vo hubu."

(Jaroslav Hašek ; Osudy dobrého vo­
jáka Švejka, díl II* kapitola 2.)

- mš -



GLOSY A ÚVAHY



1181

NĚKOLIK POZNÁMEK K JEDNÉ POPULÁRNÍ KONCEPCI 1. FILOSOFIE DĚJIN
(pokračování)

Vzmůže-li se rodina natolik, že se jednotliví její členové 
mohou pořídit vlastní ženy, zůstává původní "mnohomužná” žena 
najstaršímu z bratří, V lépe situovaných rodinách je naopak 
obvyklé mnohomužství. (Lépe řečeno bylo do r. 1959, kdy po 
vyhnání dalajlány bylo v Tibetu nastoleno nejpokrokovější 
společenské zřízení naší doby - socialismus. Instituce sdílení 
žen bratřími existovala také, podle Caesara, ve starověké 
Britanii, Vratme se však k Mac Lennanově teorii.

Tento badatel si všímá skutečnosti, že u mnohých divokých 
a civilizovaných národů staré i nové doby existovala forma 
sňatku, při které ženihh, sám nebo s přáteli, musí nevěstu 
jejím příbuzným naoko násilím uloupit, Tento zvyk se zdá být 
pozůstatkem dřívějšího obyčeje, podle něhož mužové některého 
kmene loupili pro sebe ženy jinde, u niných kmenů, používajíce 
skutečného násilí. Jak vzniklo toto únosové manželství?
Při hledání odpovědi, na tuto otázku dospěl Mac Lennan poprvé - 
k vymezení dvou stěžejních pojmů Marx-Morgsnovské koncepce 
tzv. rodového zřízení, k pojmům exogamie a endogamie.

Antropologům poloviny 19, století bylo známo, že u někte­
rých primitivních národů existují určité větší slupiny, tehdy 
jistěji podrobněji neprozkoumané, uvnitř kterých je zakázáno 
manželství, Mac Lennan formuloval hypothesu, podle které se 
primitivní kaeny dělí na ty, v nichž muži si mohou brát ženy 
z vlastního kmene a ty, uvnitř kterých je naopak sňatek 
zakázán.

První nazývá endogaraní, druhé naopak exogamní. Příslušní­
ci exogamních kmenů se tedy mohou brát ženy jen z jiných 
kmenů; při trvalém válečném stavu mezi kmeny, který odpovídá
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divošství, mohlo prý se tak dít jedině lupem.
Při odpovědi na otázku, odkud se vzal tento mrav exogamie 

vychází Mac Lennan z představy, že u divochů je masově rozší­
řen zvyk zabíjet děti ženského pohlaví hned po narození. Tím 
podle něho vznikal v pravěku v každém kmeni přebytek mužů, 
z čehož vzápětí vyplývá, že několi mužů mělo jednu ženu spo­
lečně - tedy mnohoraužství.

následkem mohomužství byla, že se nevědělo kdo je otcem 
dítěte. Známa byla pouze matka a uznáváno bylo pouze příbuzen­
ství v ženské linii. Tím dospěl Mac lennan jinou cestou k odvo­
zení Bachofenova mateřského práva, nedostatek žen uvnitř kmene 
pak vedl k soustavným násilým únosům žen z cizích kmenů.

Mac Lennanova teorie vedoucí od pobíjení dětí přes mnoho- 
mužství a únosové manželství k mateřsko-právní rodině měla ve 
srovnání s Bachofenem jeden základní nedostatek. Zatímco Bacho- 
fen argumentoval čtením mezi řádky antické mythologie a byl 
tudíž prakticky nenapadnutelný (čtení mezi řádky je záležitost 
mnohoznačná a nevyvratitelná), usiloval Mac Lennan o kontakt 
své teorie s empirickými výsledky ethnografického a antropo­
logického výzkumu.-A tento výzkum po řadu let nepřinášel 
průkazné přímé drfůkazy ani jedné ze základních etap Mac Lenna- 
novy vývojové řady. Především se naprosto nepotvrdily existence 
exogamních kmenů.

A právě úspěšné vypořádání se s tímto rozporem založilo 
dlouhodobou slávu Lewise Morgana, který rozvinul Bachofenov- 
sko - Mac Lennanovské tradice v oblasti teorie rodiny do tak 
nedozírných výšin fantaskního sureálna, o jakých se jeho
předchůdcům ani nesnilo.

^ 1
V r. 1871 publikoval Morgan knihu "Systems of Consanguity 

and Affinity of the Human Paraily” (soustava pokrevnosti a 
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příbuzenství lidské rodiny), jejíž obsah lze shrnout do něko­
lika následujících tvrzení:
"1* Příbuzenská soisfcava, uznávaná u Irokesů, je společná všem 
praobyvatelům Spojených států a je tedy rozšířena po celé 
pevnině, protože je v přímém rozporu s příbuzenskými stupni, 
které ve skutečnosti vyplývají z manželské soustavy u nich 
platné;
2. Příbuzenská soustava americbýhh indiánů platí u četných 
kmenů také v Asii a v poněkud pozměněné formě i v Africe a 
v Austrálii;
3. Tato příbuzenská forma se dá dokonale vysvětlit z formy 
tzv. skupinového manželství (communal marriage) při kterém 
určitý počet mužů má společně určitý počet žen; (pojem skupino 
véno manželství zavedl poprvé r. 1870 J. Lubbock v díle !fThe 
Origin of Civilization and the Primitive Condition of Man, 
Mental and Social Condition of Savages. (Původ civilizace a 
primitivní stav lidsta, Duševní a sociální stav divochů).
4. Ha Havaji a v jiných oblastech Polynesie existuje příbu­
zenská soustava, která se dá vysvětlit jen ještě původnější 
formou manželství.”

Morgan tedy vycházel z příbuzenských soustav, přesněji
/ -

ředěno z rozboru terminologie příbuzenských vztahů a na 
základě tohoto linguistického rozboru se pokouší rekonstruo­
vat minulé formy rodiny a příbuzenských vztahů, na jejichž 
základě podle jeho názoru současná terminologie vznikla.

-ro-
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Pařížská kulturní rafinerie

Pařížská ? "pastýřka mostů'* se na svých vysokých nohách 
donedávna vyhřívala na výsluní jedinečnosti a nepřekonatel- 
nosti. Ve vnitřním městě už nezbývalo místo na nové stavební 
monumenty, a ani skleněná věž “Montparnasse" a "Défense" - 
čtvrt mrakodrapů nenarušily význam technického a výtvarného 
výboje z minulého století. Eiffelova věž se od svého zrození 
v roce 1889 stala symbolem nové doby, kolosem, který vyvolá­
val odpor i nadšení. V její elegantní siluetě a v ornamentu 
sítě výplní se probouzí secesní cítění dynamické organické 
linie, je to stavba předznamenávající budoucnost, odvážná, 
dominující a otevírající nová měřítka přijatelnosti pro stav­
by pozdější.

Naddimenzované rozměry a novost její architektonické kon­
cepce zaručovaly po dlouhou dobu prvenství Eiffelovky mezi 
pařížskými stavbami mírně šokujícího rázu. Lidé si ale po­
stupně na ni zvykli, koncepce už se zdá novátorská jen v his­
torickém kontextu, a tak jen rozměry stále při osobním set­
kání fascinují. Protože Eiffelovka je nesmírně, pro středo­
evropana nepředstavitelně veliká#

Sedmdesátá léta se ale asi zapíší do stavební historie 
Paříže velkým písmem. Zboření tržnic uvolnilo v centru města 
místo nové stavební aktivitě. Na místě menší tržnice - na 
plateau Beaubourg - vyrostl nový gigant - Národní středisko 
umění a kultury G.Pompidoua, tzv.“Beaubourg”. G.j^ompidou dal 
podnět k vybudování tohoto střediska. Byla vypsána mezinárod­
ní soutěž a k posouzení asi sedmi set architektonických návr­
hů zasedla mezinárodní komise v čele s francouzským archi­
tektem Jeanem Prouvé /16 let/» Siena® poroty byl i Oscar Nie- 
mayer# Hlavními požadavky soutěže bylo vytvořit budovu funkč-
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ní, ohebnou a polyvalentní. Pompidou přenechal rozhodnutí zce­
la na jury, ačkoliv ho vítězný návrh jistě naplnil zmatkem* 
Autorům pouze důtklivě připomenul, že mají dohlížet na to, aby 
výsledné dílo bylo "opravdový architektonický monument, krásný 
na pohled"* Chtěl, aby se "Beaubourg" stal "architektonickým 
a urbanistickým celkem, který poznamená naši epochu".

Už dnes se zdá, Že toto přání G.Pompidoua bude vyplněno, 
byl asi jinak, než zemřelý president zamýšlel. Beaubourg po­
rušuje všechny estetické nároky kladené na stavbu zasvěcenou 
kulturním účelům. Je krásný krásou dokonalých továren, je to 

opravdový monument čnící nad historickou Paříží a přináší no­
vátorská řešení do sféry architektonické konstrukce.

C o $ je to Beaubourg, že dokázal ještě v 
dnešním světě, který si už zvykl snad na všechno, rozvířit 
veřejné mínění a vzbudit mezinárodní zájem?

r

I. Budova
Beaubourg stojí kousek od Seiny na prahu čtvrti Marais, kde 

zůstaly po Hausmannových asanacích z minulého století barokní 
paláce, staré uličky a proslulé Mansartem navržené náměstí Vos­
ges. André Malraux dal v 60.letech podnět k rekonstrukci celé 
čtvrti, kterou město do té doby nechávalo zcela zpustnout. Ma­
lá tržnice už byla poněkud mimo historickou část, ale obklo­
povaly ji typicky titěrné pařížské domky, malebné úzké ulice, 

a sousedila s pozdně gotickým kostelem St.Perri. Ještě se pa­
matujeme na skandály kolem stržení kovových konstrukcí tržnic 
koncem 60.let, kdy sejkeprve rodil nový vkus, přijímající už i 

tyto užitkové stavby tedhnieké doby. Dnes už jsou ve Francii 
chráněny i některé vzácné nádražní budovy, před několika- lety 
však dalo práci vybojovat zachování stavby tržnice a její pře­
nesení mimo Paříž. /Hedávno byla dokončena její montáž a za-
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řízení v Normandii a bude sloužil; jako městský kulturní dům,

Y popsaném prostředí na velkém náměstí postavili dva mla- 
vltal

dí architekti-"'^ Renzo Piano a Angličan Richard Rogers - stře­
disko Beaubourg, pětipatrový kvádr 14Om dlouhý, 50® Široký a 
50m vysoký, který ponechává ještě dost velkou plochu náměstí 
nezastavěnou, Tato "piazza" spolu se spletí okolních ulic 
hraje v plánech funkce Beaubourgu důležitou roli.

Budova je z velké části prosklená a je upevněna na nosné 
ocelové mřížové konstrukci, která celou hmotu obaluje z vnějš­
ku. Tato konstrukce - tzv.systém primární struktury - je je­
dinou neměnnou, pevnou Sástí stavby. Dlouhé skleněné západní 
průčelí obrácené k "piazze" člení diagonálně vedená několika- 
krát zlomená skleněná tuba, kterou vedou eskalátory, východní 
stěnu otoSenou do zadní uličky zaplňují soustavy barevně na­
třených vertikálních tub systémů instalací, které rovněž pro­
bíhají vnějškem a v každém patře horizontálně vstupují do 
nitra stavby, aby tam zabíraly co nejméně prostoru. I uvnitř 
si ovšem zachovávají své barevné odlišení - modrá znaěí kli­
matizaci, žlutá elektrickou instalaci, zelená vodu a červená 
transport /výtahy, eskalátory.../ - a vytvářejí tak výtvarné 
prvky interiéru. 0 systému barevných tub západní fasády se 
mluví jako o píšťalách monumentálních varhan, které rozehrá- 
vají budovu* část instalací vrcholí na ploše střechy, která 
připomíná plochu zámořského parníku. Typické jsou zejména 
větrací "hrnce”, které vzhledem k velikosti stavby jsou nutně 
značně dimenzované.

Zmíněný Jean Prouvé popírá, Že by ho fasáda s instalacemi 
šokovala. "Vůbec mě neuráží, je to technická fasáda, velmi 
dobře komponovaná. Ostatně rue du Renard, v níž má být zvý­
šena doprava, nemá skutečný architektonický význam. Naopak, 
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velké varhany Centra, jejichž užitečnost je nepopiratelná, na­
bízejí velký rozptylující spektákl. Architekti udělali t toho 
všeho nádherný dekor, jehož polyehromii podmínili citově i 
vědecky. Je to jejich pojetí...Feehme je, na sebe vezmou 
svoji zodpovědnost.*

Řešení východní fasády podmínily různé ohledy - pravidla 
bezpečnosti, možnost rychlých oprav a zejména nutnost insta­
lace zdí zadržujících oheň. Tím vším tato 5óst budovy ztrati­
la z větší ěásti svoji povodně zamýšlenou transparentnost. 
Barevné řešení tub je záležitostí vyvolávající spory, je jí 
však nutno přiznat jak účelnost, tak obdivuhodnou důslednost 
v použití sytých barev /místo aby tvorci zvolili barvy nená­
padnější, kompromisnější/, Konec konců syté červená, žlutá, 
modrá i zelená jsou barvy plátěných lehátek a slunečních stří­
šek, které rozveselují typickou elegantní barevnost šedobí­
lých kamenných domů s modrošedými břidlicovými střechami po
celé Franci^ a jen při pohledu z Eiffelovky je uvidíme na 

\a balkonech
střecMcK\ všech bohatých domů v okolí.

Uvnitř je "Beaubourg* rozčleněn na část provozní, soustře­
děnou k východní straně, a na velké prostory otevřené jak pří­
chozím, tak pohledu z "piazzy'’. Tyto prostory obsahují veřej­
nou knihovnu a Čétárnu, reorganizované sbírky muzea moderního 
umění a prostory pro několik souběžných výstav, dokumentaci 
a výzkum, středisko průmyslového návrhářství, středisko pro 
hudební výzkum a polyvalentní prostory určené pro divadlo, 
hudbu a film. Programem "Beaubourgu" je "předvádět širokému 
publiku pomocí různých přístupů globální vizi současné civi- 
lizaceri.

Autoři vysvětlují sv&j projekt jako ideu ^velkého stroje’1- 
stroje na sbírání informací, na jejich prezentování a přená­

\
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šení. Proto pojali stavbu jako otevřenou makrostrukturu, která 
je pružná a vývoje^schopná. S výjimkou ocelové konstrukce lze 
celou budovu obměňovat - přeskupovat vnitřní prostory i áíěnit 
vedení komunikací v tubách na fasádě. Budovu - "velký stroj" 
lze přitom chápat ve dvojím významu - jednak jako "nástroj", 
myslíme-li na způsob, jakým je budova používána, a jednak jako 
"kontejner" /= kovová nádoba na přepravu sypkých a tekutých 
látek5 Slovník cizích slov/, nádobu na přesýpání nejen předmě­
tů, ale i akcí, v různých oblastech od umění k výzkumu pro­
středí nebo komunikace. Vnitřní prostory jsou vytvořeny z vel­
kých sedm metrů vysokých hal, v nichž dle architektů mohou v 
každém patře najednou čtyři skupiny hrát fotbal. Budova může 
pojmout až 5 000 návštěvníků najednou. Syptém pěších komuni­
kací je vyřešen zdařile. 0 trubici s eskalátory, které vedou 
z "piazzy" až na střechu, jsme už mluvili. V každém patře je 
dále na vnější konstrukci připevněna další, horizontální skle­
něná trubice s ochozy. Autoři chtěli, aby procházející lidé 
věděli, kam se pohybují, aby "prožívali celé dobrodružství bu­
dovy, kterou právě navštívili", aby mohli sledovat i "piazzu" 
i interiér. Pro lidi na "piazza" se pohyb návštěvníků "Beau- 
bourgwft" také stává divadlem, stavba žije a láká. To byl ostat­
ně rovněž jeden z důležitých řešených problémů - zabránit to­
mu, aby velký kulturhí kolos odrazoval, vzbuzoval tíseň, sna­
ha humanizovat architekturu a vytvořit stavbu, která by vzbu­
zovala chut vstoupit. Architekti** se inspirovali atmosférou 
velkých nádraží z 19,století, která existují v Anglii a v Pa­
říži, a kde je příjemné setrvávat libovolně dlouho, kde se 
stále něco děje a kde má člověk pocit bezpečí.

Otázka humanizace "Beaubourgu", jeho otevření ven - na ná­
městí, na úroveň chodce - úzce souvisí se základním problémem 
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vztahu kolemjdoučíeh k budově. Výlučnost architektury přita­
huje zájem i takových lidí, ktsří by do kulturního střediska 
normálně nevkročili. A Se chodců bude hodně, zaručuje i význam­
ný čin, ke kterému v souvislosti se stavbou došlo. 5iroké oko­
lí "Beaubourgu" /asi 4-5 ha/ bylo vyhlášeno první a zatím je­
dinou pařížskou zónou pro pěší, aby tak Středisko dostalo mož­

nost širšího a pozvolnějšího kontaktu s městem. Károván se za­
čala v souvislosti r. rekonstrukcemi čtvrti měnit struktura o- 
byvatelstva směrem k elitním společenským vrstvám, původní chu­
dina je vystěhovávána na oředměstí. Původní plán centrálního 
oživení zóny pod kontrolou "Beaubourgu" byl městem Paříž od­

mítnut, vznikají zde ale i spontánně knihkupectví, malá kina, 
galerie kvalitní i komerční, květinové trhy atd., ulice se no­
vě dláždí a vysazují se na nich stromy. Sama "piazza” by se 
měla stát centrem tohoto oddychového useku, architekti ji ks* 
koncipovali jako pařížskou obdobu Hyde Park Corner, kde by se 
lidé shromažďovali v době volna nejen za kulturou, ale za nej­
prostšími cíli - posedět, odpočinout si, popovídat si, zahrát 
si něco, poslechnout si někoho. Tak jako je tomu na piazzách 
Itálie, kde vrcholí život města. Tyto piazzy měli asi archi­
tekti na mysli ještě více než Londýn. Tak tedy pařížská "piaz­
za" se má. stát "plochou pro kontakty a ten má přecházet do 
budovy •‘Beaubourgu", který je nástrojem. Budova je skutečným 
vertikálním pokračováním "piazzy", protože aniž by museli 
vstoupit, mohou zvědavci vyjet schodištěm až na střechu a po­
zorovat Paříž z míst, která se liší od tradičních vyhlídko­
vých panoramat města. Z tohoto nejprostšího kontaktu se může 
vyvinout zájem vstoupit dovnitř, stavba působí jako skutečný 
"palác zázraků" a poskytuje lidem zdarma zábavnou podívanou 
/otevřeno je od 8 do 23 hodin, vše kromě výstav je zadarmo/.
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Celá "budova má být naplněna nástroji informace všeho druhu - 
filmovými plátny a televizními obrazovkami, psanými informa­
cemi, vizuálními i akustickými novinami atd. tfplná realizace 
narazila na politické problémy - státní orgány vznesly otáz­
ku, jakého druhu budou prostředkované informace. Středisko 
s9 mohlo stát nezávislou vysílačkou, ventram informace v cent­
ru města, a to bylo příliš znepokojivé. "Zrození centra svo­
bodné informace, které by mohli obsadit studenti a kterého by 
bylo možno velmi užitečně využít, byla znepokojivá věc."

Z výroků lidí zodpovědných za tuto stavbu i z odpovědí ko­
lemjdoucích lze pochopit, že pojímají budovu především jako 
organismus. Prvotní měřítka byla obsahová a ne estetická, ar­
chitekti chtěli vytvořit tepající bod ve městě otevřený všem 
a vyjadřující svou architekturou toto otevření. Nicméně uve­
řejněné fotografie dokládají, že estetické hodnoty stavby jscu 
vysoké. Tvarování součásti nosné konstrukce patří k dokonalým 
ukázkám stavebního designu, systém komunikačních spojů působí 
velmi vzrušujícím dojmem, o barvách- jsme už mluvili. I ti, 
kdož proti stavbě vznášejí námitky, útočí spíše jen na její 
začlenění do starého města jako na příliš neorganické, nebo 
na chlad jejích vnitřních prostor. Eiffelovka však také neme­
la předchůdce. Architekti doufají: “Beaubourg se může stát 
důležitým arehetypem. Modelem. Eiffelova věž se stala mode­
lem, důkazem, že s jistou technikou a s jistými materiály se 
mohly dělat velké věci. Tato budova /B*/ bude možná velkou 
příležitostí pro definitivní přeskočení archeologie, která 
existuje v architektuře na všech úrovních" - i když na ni za­
tím monstra z ochozu Notre-Bame vyplazují na fotografiích 
posměšné jazyk.

«r

Architektonická koncepce Beaubourgu je ale velkolepá.Prsn- 
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couzi se ptají: Je to mistrovské dílo moderní doby nebo mon­
strum, katedrála nové kultury nebo její hrobka? Její existen­
ci však popřít nemohou, je to "výzva k zápasu", který dal sta^ 
ré Francii dnešek. Je to bašta nové kultury a Francie se s ní 
bude muset utkat.

II. Aktivity "Beaubourgu"
Krátce po otevřeni se zdá, že celý organizmus funguje, že 

neuvěřitelné se stalo skutkem a "velký stroj" se dal do Cho­
du. V čele "Beaubourgu" je president určený dekretem a rada 
vedení, ve které zasedají vedoucí osobnosti jednotlivých odd§ 
lení a přidružených organizmu. Za výtvarné umění zodpovídá 
švéd Pontus Hulten, za Středisko průmyslového návrhářství 
Francois Kathey, za veřejnou informační knihovnu Jean-Pierre 
fíeguin a za Ústav hudebního a akustického výzkumu a koordina­

ce skladatel Pierre Boulez. President bdí nad činností ve spo­
lečných prostorách /přijímací foruia, hala dočasných výstav, 
kinematéka a dětské oddělení/ a kontroluje Sinnost výtvarného 
oddělaní a oddělení průmyslového návrhářství, knihovna a hudeb­

ní oddělení jsou zcela nezávislé.
Hlavním problémem se 3tálo, jak se vystříhat konformismu 

se státem a dokázat přilákat a udržet ne-publikum v prostc- 
2*ách, kde má být informováno a formováno. První starostí by­
lo, aby se lidé v budově orientovali, aby pro ne byli čitelná 
a příjemná. Jednotlivé prostory byly barevně odlišeny - kni­
hovní prostory jsou zelené, prostory oddělení průmyslového 
návrhářství modré a společné prostory žluté. Velké sály byly 
pročleněny paravany v různých velikostech, a pro separovaní 
některých míst pro práci, konference nebo schůze jsou pouzí-

<v

vány skleněné klece, které se zavěšují na strop. V přízemí
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tyly zařízeny útulné a příjemné úvodní prostory ve fóru, v sá~ 
le aktualit a v divadelním sále. Rejzajímavější částí přízemi 
je sál aktualit a ateliér pro děti, kde se o déti rodicí, kte­
ří procházejí ' Beaubourgam'8, 3tará dvacet pracovníků. Každý 
den může projít tímto místem až 500 dětí. Disponuje i skuteč­
nými ateliéry, kde se dětem věnují praktikanti z Akademie vý­
tvarných umění a z Vysoké školy uměleckoprůmyslové a aniž by 
dětem co vnucovali, snáší se v nich probouzet citlivost, před­
stavivost a chul tvořit*

Největší atrakcí •’Beaubourgu" je zřejmě veřejná samoobsluž­
ná knihovna. Podobna koncipovaná instituce ve 'randi dosud 
neexistovala, a tak se jí staly vzorem moderní velké knihovny 
v anglosaských zemích /Birmingham, Boston, Washington.../ a ve 
Skandinávii /Stockholm.../. Knihovna je zařízena jako obrov­
ský supermarket, kde lidé mohou chodit mezi regály a vybírat 
si s asi 300 000 svazků, které v informativní /ne vyčerpáva­
jící/ podobě obsahují všechny oblasti lidských vědomostí a 
zájmů dneška. Knihy se nepůjčují domů, v budově jsou tři o- 
brovské prostory /po 5 0C0Í$/, kde může asi 1 300 čtenářů na­

jednou “konzumovat" vybrané knihy. Vše je absolutně zdarma* 
Projekt veřejné knihovny je starý asi 15 let a měl být původ­
ně realizován v budovách tržnice. Na přání presidenta Pompi­
dous byl zařazen do programu Beaubourgu. Koncepce knihovny 
nezůstává ovšem jen u konzumace knih. Dle J.-P.Oeguina má mo­
derní knihovnám naplnit i funkce místa setkání, informačního 
centra a oázy, kde je příjemné pobývat. 3 tím souvisí zřízení 
přidružených prostor knihovny "Beaubourgu" - sálu aktualit, 
kde lze číst všechny francouzské denníky a týdenníky, poslou­
chat nejnovější gramofonové desky nebo se informovat o paříž­
ských programech, výstavních a debatních sálů a dětské sekce*

-
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Pracovní sály knihovny byly koncipovány na způsob "zahrady 
vědění" - každý obor má svůj vymezený prostor a obsahové na 
sebe navazují. Mezi knihy byla umístěna některá významná umě­
lecká díla /např.Picassova opona pro Satieho balet "Paráda"/, 
co^ lze charakterizovat jako velkorysé gesto orientované k Ši­
roké veřejnosti. Sekce knihovny dosud trpí některými nedostat" 
ky - z finančních důvodů nebyly postaveny mezaniny, které by 
pročlenily vysoké velké haly. V budoucnu snad dojde k jejich 
vybudování.

Za kulturně nejzávažnějěí ěást "Beaubourgu" lze -považovat 
oddělení výtvarných umění. Stálá galerie ve 3. a 4.patře vznik­
la přenesením a reorganizací Svou největších souborů umění 20. 
století v Paříži - sbírek Musée National de l'art modeme z 
Tokijského nábřeží a sbírek C.N.A.C./Národní centrum pro sou­
časné umění/. Beaub<®rg se tak měl stát "trochu Louvrem XX. sto­
letí" a trochu "křižovatkou umění, které právě vzniká". ',ro 
stálá galerie bylo vymezeno 15 800$, pro dočasné výstavy přes 
4 000$. Vedoucí muzea, švéd “Pontus Hulten, proslul jako re- 

organizátor stockholmského Moderna Museet, které se jeho zá­
sluhou stalo velmi žiVým centrem. Jako velký antikonformista 
snad dokáže i z "Beaubourgu" vytvořit Živý organizmus, který 
nebude připomínat tradiční muzea, zející dnes Sím dál tím víc 
prázdnotou, místo, kde "umělci se setkávají s veřejností a ve­
řejnost se může stát tvůrcem".

T.bírky umění v galerii "Beaubourgu" jsou Sašově vymezeny 
na jedné straně rokem 1905 /první vystoupení faufcistů/ a na 
druhé straně dneškem. Instalace sbírek připomíná atmosféru 
tradičního muzea - obrazy jsou zavěšeny bez rámů /nanejvýš s 
rámem, který jim urěil autor/ na různě velkých pohyblivých 
paravánech, prostor je rozčleněn na malé sály pokryté bílými 
plachtami, na "kabinety" ze skla a vertikálně obohacen zavě-
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šenými mezanlny. Na rozdíl od tradičních muzeí však komunikuje 
úpln^ prosklenými stěnami b městem a díla vytvořená naším 
stoletím se tak ocitají na pozadí živého dneška* Hlavní inova­
cí galerie jsou tři tav. kinakotéky - zádobárny obrazů ve for­
ma roštů, kteří jsou zavěšeny na stropě. Návštěvník, kterého 
neuspokojila ani všeobecná prohlídka ani podrobnější okruh ga­
lerií sl zde m!í$e na požádání nechat spustit některé z asi 
600 pláten, která jsou v zásobnících uložena. Takto koncipo­
vané galerijní prostory kladou neobyčejně vysoké nároky na 
klimatizaci budovy. Systém úpravy vzduchu je suoercitlivý na 

nejmanší změny způsobené třeba silnějším Intenzitou slunečního 
záření, a v podzemí HBeauboitrguM# kde jsou rozsáhlé restaurát 
torské dílny /všechny obrazy byly před instalací rastaurová- 
ny/3jL je mošno v případě poruchy klimatizace obrazy ukrýt.

Galerie je otevřena denně od 10 do 22 hodin. Hlídače zde na­
hradily elektronické buňky a vzhledem k návalu po otevření i 
hostesky. Pontus Hulten doufá, že zodpovědní činitelé i ná­
vštěvníci uvítají tyto novinky odhozením svých uniformních 
názorů na kulturu.

Středisko průmyslového návrhářství si ještě před dokonče­
ním "Besubourgu” získalo titul benjamínka dělajícího potíže.
Je to nejmenší ze čtyř oddělení, jeho tradice je krátká /vznik­
lo r.1969 z iniciativy ústředního svezu užitého umění/ a jeho 

koncepce dlouho nebyla jasná. V zásadě se má z globálního hle­
diska zabývat problémy lidského environnement, a to zejména 
souborem otázek obsahujících architekturu a urbanis­
mu s , průmyslový design a vizuální komuni­
kaci. Fa rozdíl od ’’vznešenéka" kultury, která je obsahem 
oddělení výtvarných umění a hudby, chce toto středisko uva- 
žovat o naší každodennosti, odmítá vybírat luxusní ukázky
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tvorby v této oblasti a předvádět je galér i;)ním způsobem od­
trženým jejich skutečné existence, ale chce “analyzovat a oce 
novat soubor vztahů, které lidé navazují s prostory, předměty 
a znaky”. Hlavní služby střediska zahrnují výstavní činnost 
/výstavy mají vymezovat vždy jistou problematiku- např.“Spo­
lečný prostor”, ’’Každodenní krajiny”, "Budoucnost je možná mi 
nuloatí ../ a galerii aktualit /e ukázkami současné tvorby 
euvironnement - na způsob obchodu/, ediční činnost, kde bu­
dou vydávány katalogy, časopis ’’Traverses”, soubory diapozi­
tivů a sešity dokumentárních materiálů, a dokumentační služ- 
bu, která zajistí vydávání měsíčních bibliografických bulle­
tinů, analýzy časopisů ze socialistických zemí, indexy ná­
vrhářů a mobiliáře města, a kde budo i velká dintéka. Služba 
“průmyslové produkty” mé analyzovat použití předmětů, o kte­
rých lze získat v dalších sálech informace a rady.

Poslední část MB@aubourgu” tvoří IECAK /Institut de Re­
cherche et Coopération Acoustiqu^Musique/, vybudovaný pro 
Pierra Bouleze. Boulez se tímto smířil s francouzskými, stát­
ními autoritami a po delíí době se vrátil do Francie. Petři 
mu "undei'ground’', malý Beeubourg, vybudovaný pod náměstím 
Ct.Perri, a ten je zařízen velmi dokonale pro progresivní 
hudební výzkum. Ha ploše asi 3 OOoH je soubor akusticky izo­

lovaných studií a laboratoří a tzv. projekční prostor /’’spa­
ce da projection/ pro 400 osob, vysoký 14m, dlouhý 25m a ři- 
roky 27m, Pohyblivý strop může měřit dimenze prostoru a je 
spolu se stěnami pokryt pohyblivými prizmatiekými panely, je­
jichž různá podoba odpovídá různým akustikám. Hudebníci a 
technici mohou jezdícími mosty zasahovat do tohoto prostoru, 
kde má být zkoumána ohebnost vztahu publika a parmenů zyuku.

Středisko hudebního výzkumu soustředilo kolem Bouleze řa-
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clu dalších znány ch odborníkť a etalo ce aei ne jel i tne jší rM 
oddělením '"Beaubourgu% Jeho činnost ee uskutečňuje opět v 
pěti hlavních Blůzkách - v oddělení nástroje a hlasu, elektro - 
akustiky, seřizovač o /ordinateur/, diagonály a pedagogiky.

0 smyslu Beaubourgu se vedou nekonečná diskuse. FedostateČ^ 
ná znalost kontextu nám brání zaujmout k nim stanovisko* Te­
prve v další etapě uvidíme, do jaká míry se splní naděje ne­
bo obavy, vyslovované ve chvíli jeho zrodu. Rozměry naší kul­
turní skutečnosti jsou tak odlišné, I« raMeme těžko odhadnout, 
jakým směrem ee budoucnost "Beaubourgu” bude ubírat, ftdyš po­
stavili Pařížané Eiffelovku, trvalo to jen dva roky a v Pra­
ze stála málá Eiffelovka - co kdyby k něčemu podobnému došlo 
i s "Beaubourgem**?

mč

/Použity tyto časopisy:
DOMUS, leden 1977, 0.566: IL NUQVB GGGETTQ A PAI1IGI 
L'ARCHITECTURE d'aUJOUHD'HUI, únor 1977, Č.1H9* Le dáfi de 

Beaubour,g/



1197

GARY COOPER

Gary Cooper - to je největší filmová hvězda, která

se ůmmi im ftlmmům jílátiií sroáfla* JřottdL o test© 

sail* TtíUuf *ti iojmOTíiX typ rtdatófa©WBjéto .áisrfííc^- 
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smúim pMtaiin#* aátoiilimtf M*

»•« s mofa&m íKÍtoa o. vl&ay, i;octy*
Jaiml xb»éss a^ffitaC plřcrSsdwtl i^la aií. XSoveaá

ir Jiiťl&árii i liXasrasJU i3&\ stajau pfHto^aagf 

ir )smv&6m mdlo qgpvotftJM dfvo&l pafcrto Jeii© v eJU»* 

SřmtuicSi b&Xqb*k&# ,,tal m t&ňm pro vi&Gtoz® 0Br....ra00» 

pt* ssaílg, JtaBy f iitf* - i5l xáď. XMI a. lfdá ai&t ®ááf 

joho* íCi^'1 Mea l&čl oaufal po dXsdM t mMŠ mm seoft 

/láMsa/t oplaiatv 3. . ui. .. .^ v. i: i. . x« »

AvM: sm «rra tJHtafti&efltflataa řttatooa kadáw 

m.ummů. aeo&ot*í fflía^rýeii celíku , Se# letar^a co 

IryJm oafsieei aajse. rt.ýowrf titslwartelp sto hXM&ě 

«fep$o£c£ tfráof* Iťteří Mím stál# seíovu ® joAfBonifc 

oleAurat tebote íMfitíc, s jeá a&í 5fM ^QMmeot
a eí:ilapijcfeá p ťfswic&ot t*

CMpttr i» xuMeoafl rí«at.;mě t ilSft rolsa. ldflEI* Jeíí©

«ya Širftafe^c-íži pMotěkom itoiW *Jsa© otoč feyi ©swtáoca a 

Isroal tea© Tlast;, .■?! pcwaltilý M»d# .smi ktooám itedak

/Jsife® CNyqr oiásScoX m& poaftKjf/ otsávf 1 volKou, Met 
OTilso ietstfí* ililioo Síts.Xi*l. ’li st i-’fl iitrpál yášúá 

Eyrtfi&ií přf suitQi aotf levé BťUiOdfi a Mte,f iausÉ Ů/OpamčIX 

Jafco mJlepM Mk $MMu &* iostsf* a feie se s Coopam
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stal uznávaný odborník na koně. Po skončení studia se
5ss SťHl |©W owMMt - . IO a * - ©8

dctsees stát wtefitaa* á*3a& MWfc A ^BtMáal ©M* 
W^t MnnMmÉMI* X tlMWÉ lawí seeM

M - ... m kA *

XMm ■ 11 MM tottř mwalf# -tí^ ©pěla » &M MtaMMÉ
M • v n&Beti a tak Caspar ▼ 1^

*M0L* pa Mu t ’ i* i v ,
Ml MÉM tadolu./- t .

rwí v ' ■ Bhúa I - MMMíl.
MMm MMlb ítwa wcW wMc u-.-^xy
• 1M I MMbmM aktu pM MÉI mixu v CAmoMiO 
©MMW$ sata<l MMR£ ^1 / ©Ml
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VIDĚLI JSME SLAVNÉ LETADLO

Haše danihá pH telte Mm wá» udržuje v pohodě judsek 
sívnístl s |#eé©iřiák sábavnysai příspěvky 9 jednak olíoasi^m 
posváaíft do *hsej menšího kim m. ovité”. Jíky tonu vit&Lm 
s nás shlédla nedávno sarielý film 1-rmúm C&pry Stalo se 
jedné noci* o Claudette Oolbortovmi a Clsrkea GafeXem v hlav­
ních lelích, llepMtomatfm gši..po&íaáa M 2«19T?f6»s*662* £& 
filmu exceloval ve své druhé odbornosti pHteX *lk-* nebol 
■se sde objevilo ni kolik sajícmvýek a krásných iiito®®M3A* 
astoídi ▼ m-m 34* kdy Gapm svůj film natcwHX*
%mm práce o historických automobilech ve tíJmx CAI* Bri­

ty) byla nc^íosvýn poctěním jak pro milovníky flint* ták pro 
obdivovatel© starých aut, jylo také z echo vycháeet, Díky 
oújmi sběrateli byla nachováno moho aajímvýeh typů* i těch 
dp-ini nej starších* Jisti k velké radosti fllmoM, kteří matou 
cos od. ěmm. pmMít tohoto fondu.

Horší je situace u Jiného dopmvního pmmtí&mBm, totiž u le­
tadel, 2*de musea i souteomí sběratelé nanášejí na nepochopení 
voj cnukých ůí*adů3 as, neskladnost mterlálu i tm směnou šroto­
vaní cimu vyrašených letadel, fím se stává* Š@ od moto slav­
ných typů* třeba těch* kterých bylo m poslední války vyrobeno 
po desetitisících* shývá aa oviti jiš jen několik sálo ©xes^lá- 
M# O veteránech první války aealuvS,

lejhorsí situace pro sběratele je v dopravních letadlech.
Od moha typů existuje nikdy jíš jen nákres a pár fotografií* 
pokud to ovšem nejsou takoví sowmd’t jalo slavný Jkm$Lm
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"Dakota”, který létá již JO let a bud® létat dál, dokud pos­
lední nespadne, nebo neodletí rovnou do nebe. Ostatně tuto 
situaci «tl mile každý z nás ověřit v leteckém museu ve Kbě­
lích, jehož návštěvu vřel# doporučuji a jsem ocháéea přispět 
nezasvěceným výkladem.

Z výš® uvedeních důvodů je proto možno vidět ve filmech 
jen typy které byly v době natáčení ve službě, všelijak ka­
muflované a přestrojené, a v nejlepším případě více, či méně 
zdařilé repliky* Extrémním řešením bylo použití našich prou­
dových delfínů L 29 jako německých stihašek v Londarčukově 
filmu "Oni bojovali sa vlast".

Proto je svátkem pro každého obdivovatele letadel, saůže- 
-li některý ze slavných historických typů uvidět ve filmu, 
a navíc v letovém záběru. Ve filmu "Stal© se jedné noci" 
jsme na malou chvíli zahlédli v letu předchůdce dnešních ma­
lých dopravních letadel, letoun Lockheed Vega, na jehož pa­
lubě spěchá hodný milionéřský talka hledat prchající dceru.

Jestliže tvůrci filmu použili několika exkluzivních 
automobilů, jejichž ušlechtilost byla patrně značné části 
amerických diváků dobře známa, pak také letadlo, které se 
zde objevilo, nemělo být pouze *jakýmkoliv" letadlem. Faktic­
ky se jednalo o velmi slavný typ, který musel být pro divá­
ky ještě známější, než zmíněné automobily. Proč, to uvedu*
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Neméně zajímavé je, že zrod tohoto letadla souvisí se 
zrodem velmi známé fjtrmy Lockheed a se jménem konstruktéra 
Northrops, u kterého šlo o první úspěšnou konstrukci. Obě 
jména jsou dnes pojem v oblasti zbrojního letectví.

Typ Lockheed Vega se začal rodit v Hollywoodu roku 1926 
v pronajaté garáži společnosti Lockheed Aircraft Company, 
která se skládala z dvou bratří Longhleedu a konstruktéra 
Northropa, několika svářečů, mechaniků a truhlářů. Zajímavé 
je, že veškeré režie spojená s prvním prototypem, nepřesáhla 
25 000 dolarů. Dnes tentýž konstruktér produkuje prototypy 
jejichž vývojová cena jde do stovek miliónů a senát USA roní 

slzy, když tyto částky schvaluje.
Nebylo by asi příliš zajímavé popisovat technologii výro­

by MLockheedových překližkových střel”, jak jim Amerika pře- 
zdila, ani celou vývojovou řadu. Důležité je, že typ Vega 5B 
který ve zmíněném filmu létal, dosahoval cestovní rychlosti 
298 km/hod. ,což bylo proti tehdejšímu průměru cc© 160 km/hod, 
skutečně ’’rychlostí střely”. Takových letounů bylo postaveno 
42, z celkového počtu 128. Byly vybaveny motory Prattů* Whitney 
o výkonu 331 kW (450 Hp) a unesly až 6 cestujících.

Northropův na svou dobu nádherně aerodynamický letoun 
měl jednu výhodu. Byl po celý program vyráběn, takříkajíc, 
na koleně, takže různé úpravy dle požadavků sportovních let­
ců byly snadno dosažitelné. A z toho plyne sláva Lockheedů 
Vegy.

Hned druhý vyrobený letoun přeletěl nejprve jižní a za 
čas severní pól. Nejslavnější však byl 122. letoun z r. 1930, 
vyrobený pro olejářského magnáta Halla. Šlo o modifikaci

Vega 5 B pokřtěnou po olejářově dceři jménem “Winnie Mae".
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Trup letadla byl naplněn dalšími benzínovými nádržemi. Takto 
připravena absolvovala v červnu 1931 "Winnie Mae" cestu kolem 
světa po trase New Tonk - New Foundland - Anglie - Berlín - 
- Moskva - Novosibirsk - Blagověščensk - Chabarovsk - King 
Salmon na Aljašce - Fairbanks - New fork. Cesta dlouhá 
24 902 km trvala 8 dní, 15 hodin a 51 minut, čistý letový čas 
činil 107 hodin.

Po změně majitele byla "Winnie Mae" používána k výstu­
pům do stratosféry a zkouškám leteckých skafandrů* S kompre­
sorovým motorem dosáhla v r. 34 výše 15 km. Její majitel za­
mýšlel přelet USA ve stratosféře, avšak celé akce záhy skon­
čila nouzovým přistáním, protože jakýsi sabotér nasypal do 
motoru smirkový prášek.

Nejslavnější sportovní výkon Lockheedu Vegy je spojen 
se jménem pilotky Ámelie Earhartové, prý vysoké blondýny 
sportovního typu. Ta ve svých 30 létech ustavila řadu dám­
ských leteckých rekordů právě na tomto typu. Na př. její 
rychlostní rekord Činil 31? km/hod. Tato odvážná dáma star­
tovala 20. května 1932 z New Foundlandu k přeletu do Evropy.
Na 4 800 km dlouhou cestu se vydala s benzinem v trupu i 
v křídlech, s čutorou polévky a s plechovkou rajčatové šiá- 
vy* Po 15 hodinách přistála u Londonderry v Irsku. Díky své­
mu letadlu byla o 5 hodin rychlejší, než její mužští předchůd­
ci. Možná že zůstala jedinou ženou, která sama přeletěla 
oceán.

Když vezrnem předchozí výčet sportovních úspěchů "Vegy" 
a přičtěme tehdejší popularitu letectví, ne nepodobnou popu­
laritě kosmonautiky v nedávné době, pak uvěříme, že americ­
ký divák s radostí uvítal na plátně letoun Lockheed Vega, 
byt jen na malý okamžik.
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Obecenstvo, ee kterým jsem "Stalo se jedné noci" viděl, 
spíše zaujal podivný mechanismus, kterým přicestoval na 
svatbu výstřední ženich Claudette Colbertové. Tento stro­
jek a vrtulí helikoptéry a leteckým motorem v předku se 
nazývá vírník, dříve autogiro.

Horní vrtule je volná a roztáčí se proude® vzduchu 
od přední poháněné vrtule. Jejím roztočením vzniká pot­
řebný vztlak. líopředný pohyb je zajišťován jako u normál­
ního letadla.

Autogiro bylo používáno mezi světovými válkami pro 
svou malou dopřednou rychlost a nenáročnost na startovací 
plochu především v armádách, kde mělo nahradit pozorova­
cí balony pro řízení operací a opravy dělostřelecké palby.

Když ve II. světové válce postavil p. Sikorski v USA 
první vrtulník schopný řadoeé služby, bylo na autogira 
rychle zapomenuto. Dokonce v našich technických slovnících 
není toto heslo ani uvedeno. Z tohoto důvodu prosím, abych 
nebyl na princip autogira blíže dotazován. Vlastně vůbec 
nevím, proč to létalo.

mš
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bugatti, • • Kolik vzpomínek a dojmů asi v volová toto 
jmíno u pamětníků. Upout-'vá svým magickým kouzlem dodnes, 
oihorn ky i 1 iky, nebot je dodnes synonymum závodního vozu.
Vn.ho lidí, kteří sotva rozeznají for uli Sester od F 1 a o 
VW Scirocco si myslí, *?. jí to náz2V větru, řekne při spat­
ření z'vodního vozu: "To je ale p*knd Bugatkal". Epopej 
Bugatti je nenávratně pryč, ale úspěchy značky na závodních 
drahác a mýtus, který modré automobily e podkovovitým chla­
dičem obklopuj®, přitahují zájem obecenstva stále, Cebot 
kačdý typ vozu s oválným "títkem se jménem 3. Bag tti na 
chladiči yl svým způsobem jedinečný. Nikdy nevytvořil jedi­
ný člověk takové mnočství původních konstrukcí a tak origi­
nálních ako Sttore Bu atti.

Kdo byl tento muč? 1. I. se narodil koncem minulého 
stoletá v Milán-', v rodině sochaře, malíře a a chitekta Carl 
. u .attiho. Od dět tví byl obklopen uměleckým prostředím a 
brzy projevil výtvarné nadání. Chtěl se stát umělcem, na roz­
díl od svého staršího bratra RembraMta, který chtěl být me­
chanikem. Všechno dopadlo jinak. Sttore sa proslavil automo­
bilovými konstrukcemi, sátí-co z Rembrandta se stal známý 
sochař svířet. Prostředí a původ zformovaly nadaného chlapce 
natolik, če jeho m chanické výtvory jsou nejen důkazem kon­
at ruktersk 5 ho nadání, ale i projevem ir vtadníbo smyslu pro 
krá -u a dokonalost tvaru# I.ugatti byl skutečným imtlcim. Jeho 
automobily upoutávají na první pohled svým vzhledem - a co55 
teprve pohled pod kapotu!

**•Vuga ti začal nejp va konstruovat a zlepšovat pro různé 
firmy v Itálii a později ve rancii. Vlastní vozy vyráběl o 
rok. 1910 v továrně v Volsheimu. Vtiskl jim a napodobitelnou 
pečet své osobnost . Kačdý detail v-zu byl b -.zvad-- zpracován,

i
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spolehlivě fungující stroj byl provázen oku lahodícími forma­
mi a zářivým 1sakem* krása tvarů Bugattibo motorů byla pro­
slulá# Žádná firma nikdy předtím a samozřejmě ani nikdy po­

tom nav nivala tolik pečlivosti a rukodělné práce finiši 
svých V/robků. ;aké Sis ota, která panovala v alsaská továr­
ně, se stala legendou. V diln'ch nebylo smítko prachu# Sám 
’’Patron" chodil st 'le v bil m plášti a součástky motorů bral 
do rukou v rukavicích. 7 lká tov 'mí dveře z napuštěn ho 
řeva měly ozdobné mosazné kování, které stále leštil pouze 
k tomu určený zaměstnanec.

Bugatti se proslavil svými jedinečnými konstrukcemi - 
stav 1 lehk vozy vynikajících jízdních vlastností, převáž­
né s osmiválcovými motory ori finálních konstrukcí. Jeho vý­
tvory byly od počátku poznamenány určitou výlučností, k níž 
bezpochyby patřila i značná cena. var chladiče nem nil svůj 
podkovovitý vzhled}, byl projevem Bttoraho zálib v ušlech­
tilých koních# Svoj•» vozy vyrábě se stejnou péčí a láskou, 
s jakou p stoval závodní plnokravníky. Dlouho tvrdošíjn 
odmítal stav t motory s kompresory. Jejich poučití přirov­
nával k dopování koně. tento postoj byl ovšem diktován i 
snahou nev/rábět závodní vczy* které by si nemohl koupit 
soukrorý zákazn k. Patronovy nápady byly jakoby nevyčerpa­
telné. Anič používal logaritmického pravítka nebo křes' ičího 
prkn , Črtal svoje představy tulkou na malá lístky - s mi­
limetrovou přesností.

Ačkoliv mnohým bugatka splývá s představou závodního 
automobilu, tvořily značnou část produkce i sportovní a tu­
ři stick vozy. Zákazníkům byly dodv-ny jenom podvozky, 
které "oblékali” nejpřednější karosáři Jvropy i Ameriky# *
Nav hov t karosérii pro novou bugatku byla veliké est a
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áobrá reklama i pro ty nejlepší karosáře. Jedním z nich byl 
i Patronův syn Jean, který měl pozd ji převzít vidění firmy. 
Karosérie, kter' navrhl, patří k tomu nejlapšímu, co bylo 
pro kola bugatek v ytvořeno. Uvážíme-li, *e s? jednotlivá 
typy n vyráběly v příliš v lkých sériích, je nasnad , *e ce 
ny zachovaných fc gatek dnes dosahují závratných výšek.
Patron v3ak stvořil jeden vůz, který se svou výlučností vy- 
myk' všemu, co se kdy pohybovalo na čtyřech kolech. Splnil 
tak sv j sen nabídnout zákazníkům vedle subtilních a hřmí­
cích závodních vozí také přepychový osobní automobil, kte­
rý by ostatní vozy předčil svou výkonností, tichostí, pře­
pychem a pohodlím a taká velikostí. V roce 1927 uvádí na 
trh typ 41, nazvaný Royale, vůz určený kr'lum...

Premiéře předcházely od roku 1526 měsíc zkoušek pro­
totypu v pyrenejských Alpách a ve Francouzském středohoří.
Za volantem byl sám Patron. Po mnoha kilometrech jízdy se 
zdál týt spokojen. Zkušební podvozek s osmiválcovým moto­
rem n vídaných rozm rů - obsah 14 726 cw? 9 byl opatřen ka­

rosérií z kter'hoši packardu, jeho*5 tvary Eugatti povahoval 
za nejelegantn jší. Po zkouškách snížil obsah válců na 
12 7S3 cm*' /zrn mřením zdvihu/ a rovno" zmenšil rozměry 
podvozku - rozchod ze 1^5 na 160 cm a rozvor /vzdálenost
03/ ze 437 na 430 cm. Celkové rozměry vozu zůstaly i tak 
*úctyhodné a nikdy nepřekonaní. Pro srovnání uvádíme rozměry

w

nová okódy 105: obsah čtyřválcového motoru jsou dvanáctkrát 
men í - 1046 cm^! í.uzvor je 240 cm a rozchod kol 128 cm. 

Největší dnes v rábčný vůz, ereeves Penz Pullman 600 má 
rozvor 365 cm. Z těchto údajů sn dostatečn í vyplývá,
jakým gigantem byla Fugatti Eoyalo. Osmiválcový motor 
dával výkon 300 koní při 1700 ot očkách za minutu. Celková 
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délka vozu byla 5,90 metrů, výška 2 metryi Podvozek vážil 
2,5 tuny, váhn m toru byla 335 k • Celkové váha se pohybovala 
podle druh ; použité karosérie mezi 3200-3800 k ,. kaxim'lni 
udávná rychlost byl a 2C0 ina/h /rok 19271/, ale není to zcela. 
Jist5j zdá 33, že vůz mohl jet i r-chleji. Přitom m l jen 
tři převody - přímý záběr na jedničku, na dvojku ji? dosaho­
val rychlosti od 1 do 140 km.

Cena odpovídala předpokládaném okruhu zákaznictva - za 
podvozek se platilo 500 000 Irankůj tehdy to b lo dvakrát 
l lik, kolik st'1 kompletní boll- Boycel lugatti 41 Hoyale 
zůstala dodnes vozem, který se nedá 3 ničím srovnal, 'ečli- 
vo3t zpracování cel ho vozu byla neuvěřitelná a dnes by něco 
podobného již vůbec nebylo mo^no realizovat* 7 n •> jvyšší 
mohaé míře byla vSnov'na péče všem so částkám - ?ádná ne­
byla použita bez rukodělného dokončení a vyleštění. 7 tom 
byly Royals důstojnými pokračoval lkami předchozích typů*
Patr novou zvláštní zálibou byly rouby - m ly velmi ne­
zvykl ' tvary a rosa ry, utahovaly se pečlivě tv r ováným ná­
řadím a našel-li na nich Patron sebemenší krábance nebo 
otl čení, b 1 příslušný pracovník pokutován.

Obrovský obsah a výkon -oboru dovoloval velikému vozu 
dosáhnout vysoké rychlosti při velmi tichém chodu motoru, 
tyto t ovšem vykoupen;, spotřebou kolem 50 litrů/100 km* 
Takovou maličkostí si 3 mozřejmě nik o nelámal hlavu i na 
prvním místě byl výkon* a impozantní doj m, který vůz vzbu­
zoval. Praktické otázky jako spotřeba apod. ustupovaly do 
pozadí. Při otevření kapoty se naskytl fascinující pohled 
na ohromný naležt ný hliníkový blok, ukrývající v j :diném 
odlitku válce i chlazení - vře bylo nepřístupně uzavřeno - 
prachu a oleji*

Přelom dv sátých a třicátých let byl pramálo vhodnou 
dobou pro uvedení t k výjimečného vozu. klínící se hospo-
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dářská krize sice kupodivu ne®'la vliv na odb t drahých aut» 
mobili, royalky se však vymykal v i té nejvyšší tříd . bugat- 
timu se podařilo prodat jen tři ze sedmi post-v mých, a ani 
jeden kupec nebyl vládnoucím monarchou. 34jeti projevil špa- 
n lek,, král Alfons X"IT,, známý automob*lov,> nad3en.ee a po­
dle 3v”' civí jiných znamenitý j^z’ec /říkalo s; o něm, “e 
kd /by nebyl král m, udivil by s docela dobře a.-0 závodník/, 
ale jsho nad?je na získání luxusního automobilu zmařila vy­
puknuv? í revoluce Albánskému kr'li ?o,ovi zase fuga t od­
mítl viz prodat, nebolí se mu prý nelíbil jeho způsoby*

Znám mitý mo'or vlak došel uplatn aí ve francouzských 
rychlovlacích, pro které jich Sugatti vyrobil údajně kolem 
300 j sloučily ještě v padesátých letech a ndkter ■ z nich do*- 
sanovaly rychlostí blížící se 200 km/h.

oyalky jsou obestřeny t .jemstvím, stejně jako ostatní 
bug at -.y* I mírou záhad jsou však jedinečné* Dodnes se p. esnb 
neví, kolich podvozků vlastni bylo vyrobeno a v jakém pořadí 
byly uve*eny d, provozu. laké ss přesně n ví, j stli dnes 
existuje všech s^ed - údajné postavených vozů, nebo jen Šest 
z nich. Většina pramenů se rozchází v údajích. V roce 1975 
vyšla ve Francii kniha s u%wt bugztti - vývoj stylu, která 
je rvaím díle věnovaným karosériím, kryjícím bugattiho 
mehanismy. Jíjí autor, ing. Paul Kbstler, velmi pečlivě 
porovnal jednotlivé Royalty a vnesl, zdá s >, do v ci poněkud 
jasno. Z jeho závěrů především vyplývá, y:e bylo vyrobeno 
celkem sedm odvozků pro motory Royale, které byly postupně 
opatřeny jedenácti karosériemi. Dodnes existuje Šest vozů 
Boyale _ dva ve Francii a čt i v USA*

Jaké byly osudy jednotlivých voyalek? Nejvíce změn - 
karosérií prod lálo prototypové Sasi. Proti ostatním bylo
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o něco delší. Jak jiy bylo ''eSsnc, bylo nejprvo opatřeno ka* 

rosérií se staršího paekardu. byla to karosérie sv m faeton, 

velmi módní v tehdejší době. Jednalo se o otevře *ý vus se 

stahovací ".-lát. nou střechou, kter,> pojal sedm osob. Obrovské 

délka vosu byla ještě umocněna rovnou linií horního okraje 

karosírie. ilapo’ a kryjící m .tor byla témě? stajn~ dlouhá jako 

prostor pro cestující, ezervní kolo bylo umístěno na zádi, 

takže zaplnilo prázdný prostor a nerušilo rovná linie boků, 

o Sivěné pouze křivkami blatníků. Jlz měl novů vyvinut *•' ola, 

která u dodávala zcela výjimečný vzhled. .bicím nepřioosiínala 

závodní typ 3b s koly s hliníkovými paprsky. Kěla široké 

puklice s ozdobnou lištou, s šestnácti křidélky po obvodu, 

lopatkovitě natočenými. Sloučila k účinnějšímu chlazení brz- 

dov.c bubnů.

Zcela zvláštní kapitolou byla maska chladiče. Převyšo­

vala témě? dvojnásobně masky jiných bugatek. J?jí tvar byl 

mistrovským dílům Jeana Eugattiho. Vysoký Stíhly chladič s 

plochou z drobných četných kostiček byl lemován jemným kovo­

vě lesklým okrajem, dole s nepatrná zaoblenými rohy. Nahoře, 

nad červeným štítkem se jménem 3. lugatti /o’ ráčené 1 spo­

jeno písrn. 1/, se na uzávěru nádrže tyčila figurka slona 

a a zvadnutým chobotem - dílo Ilembraadta PugatVho. feat o 

slon podle ?. Kaatlera symbolizuje obdivuhodně boyale - je 

t-:? ý, ala rychlý, výkonný, ale poslušný} obrovitý a nezni­

čitelný.

Prototypové Sasi .atom vystřídalo ještě •?! další ka­

rosáři"-. Po fantom následovalo kupé obdivuh dně romantického 

varu - výtvor samotného Patron . Dvoudvéřov' kabině, kon­

trastující svou 'ervení s černou kapotou a střechou, míla 

téměř kočárov. tvar, zdůrazněn jest zaoblenou linií



1210
červené barvy na dolním okr . ji, S: '"echa byla protažena před
přední sklo a byla jakousi r miíniscencí na Bugatti typ 13 z
roku 1911, který' mel podobnou převislou střípku, připomínající
kočárové karosérie. Vzadu, zcela oddálen od kabiny, byl umis-

^aniy
tli obrovský kufr, z. končený r zervnín kolen. Ziá se, Žěwlm 

tvirea karosérie neb*1 s výsledkem příliš spokojen, nebol 
o osudech kupé, které se objevilo pouze na Poříčském auto­
salónu, --a mnoho neví. bylo brzv nahrazeno karosérií typu 
berlina /pevná střecha, čtyřdvářov' kabina, prostor řidiče 
odd. len. od cest ..jících sklem/, byla daleko prostornější ne* 
kupé - pojala osm lidí - ale svými tvary se mu porbkud po­
dob- la Způsobovalo to před vším zaoblení linií, stejné pře­
vislé střecha a kombin .ce černé a červené barvy, babina mola 
vzadu postranní okénka kulatá, připomínající op t kočár. Je 
zajímavé, “e p-"obný anachronic ;:ý prvek se objevil na jednom 
z posledních modelů amerického vozu Lincoln Continental - 
samozřejmé daleko menších rozměrů. Nepříliš zdařilou berlinu 
následovala karosáři > tudor, vytvoře ná známým karo sářem 
heymannem. Tudor byl vslice Slastně vyřešen a získal také 
četnéeH ceny v soutěžích eleoanca. Kromě pozoruhodné krásy 
;le .antních linií vyznačovaly se .eymannovy výtvory novou 
technologii potahovní dřvčné kostry, která dovolovala 
stav t lehké a pru?né konstrukce. .Vaymam poučil na potahy

v
jemná plátno, které svou kvalitou umožňovalo použití laku 
nevídaného lesku. Kombinace řlutá a černé vyvolávala ten 
sp: ávný dojem. **ni tato nádherné karosérie, která se stala 
do určit• míry vzorem ostatním, se nezachovala. Vůz se stal 
obští nehody a beymannův pozoruhodný výtvor byl zničen*

nyní přišla na řadu "sériová” šasi. 2ía pivní z nich vy­
tvořil karosérii Jean - váni do proslulé kupé li poleon, které 
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z\i 'tálo osobnil V0233 Patronovým. J 3 přesvědčivý® důkazem 
Jeanova talentu a výtvarného citu. Dlouhá protažená kapota 
je ještě prodloužena otevřený* místěn řidiče, zi nímž te­
prve násjeduje uzavřený prostor pro cestující, v poměru k 
cel karosář i zdánirv malý. Tato čtyřdvéřová karosérie se 
nazývá brougham - sají francouzský název coups de villa 
/městské kupé/ je ovžaa výstižnější. Tento typ se dne.- prak­
ticky navyskytuje,k: orně nčkter-ýc přehlídkových vozů, po­
učiv -uých státníky. Jean oživil nekonečné dlouhou karosérii 
jemně zaoblenými předními blatníky, protaženými velkorysým 
obloukem až k zadním blatníkům, ovn § tento typ má náhrad­
ní kolo umí3' no na zádi. Toto řešení ještě doplňuje barev­
né schéma karosérie, marná barva kabiny je protknuté jemným 
obloukem modré barvy, zasahujícím sem 3 kapoty. Sabina má 
skleněnou střechu, vytvář ? jící ’luzi otevřeného prostoru.
Toto slavni kupé zůstalo v majetku 12. Bugattiho p“ s celou 
válku a jeětř- nějaký -''as po ní. ?o předání továrny v bols- 
heimu novému majiteli, klapa.o Suize, je získal sběratel 
F. Gchlumpf z Alsaska.

3itore Bugatti káro so val i ^alěi Boy ale - "dvjjitý ces­
tovní sada (** /se stahovací střecho /. Je to typická lugat- 
tiho koncepce, 'žatí ne předchozí Patronovy výtvory připomí­
naly kočáry, sedan zase vypadá je to dostavník, onto dojem 
vyvolává výrazné rozdělení předních a sadních dveří zaoble­
nými 1*"-táni, stahov cí střecha archaického tvaru, z kulaceáé 
spodní okraje kabiny a '“vojité linka pod okny. 'Vz zůstal 
v majetku rodiny bugatti až do roku 1550. Tehdy se dostal 
do Severní Ameriky a po několikeré sm ně majitele skončil 
v .arrahově muzeu v Henu v Nevadě, k^a je dnes vystaven 
spolu s další oy alkou.
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Jediným Sasi, kromě prototypového, kter' m lo více ne" j?dau 
karosérii, bylo "asi s "vola" navrcenou karosérií roadster. 
Shodou okolností to byla první royalka, kter ' n .šla kupce - 
sátou*il po ní textilní továrník Armand Lsders. Lsdus, une­
sen krásou karosérie, se rozhodl, "e s automobilem nikdy ne­
bude jezdit v noci • H ~ jeho přání viz také neměl žádná světi­
la* Autorem jasně Červené roadsteru byl Jean. sportovní ka­
rosérie působila dojmem lehkosti a rychlosti. ; louhy viz měl 
oáze je'Ira viditelnou adu sedadel, "’rubá byla skryta v záď 

a spolu s ochranným sklem zakryta panelem. ‘ latníky tvořily 
lehce prohnutou křivku, -lávající vozu neobyčejně sportovní 
švih. Ani tento kvolý výtvor neexistuje. Vůz byl ve třicá­
tých letech překárosován Iinderem pro rumunsk'ho krále Karola 
na brougham ékap:' de ville/. řém"ř k nerozeznaní se podobá 
Jeanovu kupé -poison, ale v detailech se přeci jen lisí.
Z karosérií Hoyalek je vlastně nejmladší a odlišná prvky 
způsobují, ve -daleka nedosahuje ele unce Jeanova výtvoru* 
Dnes stojí tento pozoruhodný vůz v Karrahove muz3u v henu*

7 roce 1922 byla na Londýnském autosalonu vystavena 
dal" tioyale, kar oso van-4 Xellnaren. Získala cenu za nejdraž­
ší vůz - byla třikrá dražší, ne" oils! Kellner vytvořil 
karosérii typu tudor - "voud -éřový uzavřený tmavý v'z 3 vsl- 
i hezkými liniem5• tudor zůstal neprodán až do konce války 

a v roce 19' 0 jej získal přímo od rodiny Z v ,attiů americký 
automob 1 lo vý z ávo d ní k Zriggs C unn ingh am p r o a v o j 3 -. o ukr oné 
automobilové muzeum, k’e jej můžeme vidět dodnes.

Snad nejzajímavější osudy měla iugatti ' .oyale dodaná 
roku 1932 do "Inichova proslulému gynekologovi dr. . Kuch- 
eovi* Knichovský karosář einber ,er ji opatřil el -gaatní- 
štyř a* etimí sinou karosérií kabriolet. Protáhlá kapota
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m' la stejný tvar, jaký navrhl Jean pro ostatní *v2y* A'"ai'ems 

ležení by o velmi slastné, sestáv ilo z kombinace bar-ev Per­

letí ov' bílé •. tmavě zelená. Celkem a...zk' kabina 3 elegantní 

linií blatníků, odolných jako a roadsteru, a od^1®5^ ^ufr 

i barevné "a3sní vozu kabriolet opticky snižovaly a Prodlu­

žovaly. Automobil ® 1 "vzhled Sel"y, připravené ke skoku * 

Bokrot Fuchs se s ním dostal až do Sínyj vůz a P° v- ^c® 

vynořil v Avarice, kde jej na vrakovišti objevil *w '-bauyne, 

tehdejší enerální ředitel firmy Saner. 1 Kotors* nechal jej 

kompletně zrestaurovat, s některými malými zrninami proti pů­

vodníma řešení /obrácená vzpruha plát né střecny, nové oz ,-o- 

í .á kryty kol/. Dnes j kabriolet vystvra ve lordově auto- 

moblovém muzeu v Bearbornu v USA.

Poslední podvozek byl dodán v polovino roku 1933 lon­

dýnském , karosáři Parkoví áardanovi. harden vytvořil pro 
továrníka M C.. Post era limuzínu přísného a pyšného vzhledu. 
Po ^sdersovi a Fuchs ,vi byl 'osier třetím zákazníkem, který 
se našel pro axíream drahé Boyalky. Firma Fark .-.arden,spe­

cializující se na karosování Bolls Boyců, potvrdila svojí 

skvělou pověst. Limuzína má přísné linie, zdůrazu né Černou 

barvou. Poněkud odvážní působí šikmo skloněná přední sklo.
Ě Sád je výrazní zaoblena a vytváří lehký' převis, který 

nedovoloval připevnění kufru neb'- náhradního kola. Proto 

P. bar'en umístil rezervy po stranách vozu - oživil tin po­

někud chladné tvary, stejně jako uplatněním barevného ozdob­

ného prouř ;;u na krytech kol.

"íz zůstal v Anglii a?, do padesátých 1st. fehdy jej 

kau/.-il americký sběratel Shakespeare, jehož kolekce pře31a 

roku 1563 do rukou alsaského sbratele i. Schlumpfa, který 

již vlastnil Jeanovo ’’kupé” Napoleon. Tak se ne „krásnější . 

a nejptísn'jsi -oyalka dostal- do rukou jednoho sběratele.

Zň-f odborníci uvažují, kolik bupotek /z asi 5CS existují-
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cích/ s<3 dnes nalézá nu území 'raacie, odhadují jejich mnov:- 

ství na 200 kus&j dodávají vSak přitom - krom' Schlunpfa. 
Nebo? v nikým n spat~ en sbírce t -boto odivínskáho sběratele 
jsou desítky a sn\d stovky vozů, mezi nimi množství bujných 
bugatek. - atří k nim i ''vě Royals, a n kteří tvrdí že tři*
To by znamenalo, ~e se zachovalo v"'ech se’ vyrobených voz”.

nad do t chto dohad 1 vnese trochu poznání příští osul 

Sehlumpfovy sbírky. Jak napsal Magazín '"'1 /*. 7/77/, ohlásil 

Schlumpí úp dek své textilní továrny, jsjír zisky obětoval 

na rozšiřování sbírky. Sběratelsk' vášeň přesáhla finanční 

mocnosti vášní posedlého Alsasana* •eprve 5as rozhodne, bude- 

-1' sbírka rozprodána neb ji celou koupí francouzský stát. 

Naskýt' se naděje, *e poklady automobilová historie spatří 

i ostatní fandové.

oyale... Tímto typem si Bttore uyatti postavil pomník, 

hlásající svátu jedinečnost svého konstruktéra. FIdy* Patron 

v roce li.47 zemřel, nebylo nikoho, kdo by v jeho díle pokra­

čoval, stejné jako nelze pokračovat v díle zemřelého malíře, 

či jiného pěni'lniho um Ice. J m občas se nám poštěstí setkat 

se s vozy podivuhodně hřmícího motoru, jeho* zvuk tak výstiž­

ně zachytil J. Ježek ve skladbě Bugatti-step, a předat svit ái 

přito některou Royslk , uhánějící fascinující rychlostí 

kr jin.u naší faptazie. -lk-
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Societas v rozkvětu jara.

Bylo to ve středu 18.května, kdy jsme navštívili Diva­
dlo na Výstavišti v PKOJF, založené z popudu našeho předse­
dy. Dalším motivem naší účasti bylo to, že se dával pořad 
Miroslava Částka Ožeň 3e bratře, který tak znamenitě zhod­
notil jc ve své Zprávě o ukončení 3ezóny /Ai I, 1976, £/.

Ve dnech 21.-22.o. se uskutečnilo dlouho očekávané Pu­
tování Českým rájem, pečlivě připravené místním rodákem Hon­

zou Hozákem, počínaje už stylovým zvacím listem pro každého 
účastníka. Výchozím bodem byl Turnov, kde naši sedmičku 
/3tella, Petr, Eva, Jiří, Majka, Mirek, Vašek/ po cestě vla­
kem přivítalo kromě Honzy dosti sychravé a větrné počasí. 
Zakrátko jsme vystoupili na vrch Hlavatici s primitivní roz-

thlednou, kde započala velká serie krásných výhledů na sever 
- Kozákov a Železnobrodsko. 0 kus dále jsme narazili na zří­

ceninu hradu Valdátejn, kterou jsme pochopitelně řádně pro­
lezli, brzy za ní se nám otevřelo v plné kráse Hruboskalské 
skalní město, nazírané postupně z několika vyhlídek všemi 
možnými úhly. Přidéme-li k tomu ještě procházku Arboretem, 
průlez Myší dírou a Adamovo lože, je nasnadě, že jsme byli 
v krátké době zavaleni tolika úchvatnými přírodními krásami, 

že je někteří z nás - zvláště Jiří / ani nemohli stačit 
vstřebat. Zámek Hrubá skála nebyl přístupný a tak jsme po­
kračovali po červené značce dál; poblíž rybníka Vidlák jsme 
si odpoledne udělali piknik, spojený s opékáním uzenin, kte­
rý se poněkud protáhl. Takže na 3km vzdálené Trosky jsme do­
razili až po páté a jak se ukázalo uzavírací hodině: přes-to 
3e štíhlejší většině podařilo dostat se dovnitř a vystoupit 
až nahoru. Rapidně se však blížil večer a na místo noclehu 
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v Podkosti nám zbývalo ještě 11 /ve skutečnosti potom 13/ km. 
Po cestě jsme se neustále obraceli očima zpět, nebot pohled 
na vzdalující se Trosky nám silně evokoval loňský památný ná­
vrat z Bezdězu, Ke všemu jsme ještě - uneseni skalnatým údo­
lím potoka žehrovky a zabráni do rozličných hovorů - avakrát 
přehlédli odbočení značitý. Poslední úsek z Libošovic po baži­

naté louce v přítmí značně zmáčel naši obuv, avšak krátce 
před devátou jame konečně dorazili do Podkosti /těsně před 
ni vjlese překvapeni napřed se vydavším Honzou/. Zbytek veče­
ra jsme improvizovaně strávili na jednom pokoji místního ho­
telu v družné zábavě a ráno po snídani a i nejdříve prohlédli 
hrad Kost, Samozřejmě jsme nevynechali procházku známým údo­
lím Plakánek a pak se ubírali západním směrem nádhernými po­
rosty žehrov3kého lesa do Nové Vsi, kde jsme v moderní res-
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tauraei absolvovali kompletní societám! oběd. Poté jsme pro 
šli kol obce Branžež a na rozkošné louce před osadou Zápudov 
vychutnávali odpolední siestu, ze které nás vypudil teprve 
ošklivě Černý mrak. V neděli už nám jinak svítilo sluníčko a 
odpoledne se udělalo tepleji. Dalším bodem našeho putování 
byla zřícenina hradu ValeČov, kterou jame opět důkladně pro­
lezli a byli svědky Honzovy alegorické vložky. Odtud naše 
kroky vedly k poslednímu cíli, kterým byly Drábské světničky 
skalního masívu Mužský. Bezradný rozhled z vrcholku, oakud 
jsme pohledem obsáhli Bezděz, Říp i Ještěd /jak symbolické 1/ 
byl důstojným završením celého výletu. Jenom blížící se od­
jezd vlaku nás vyhnal na cestu do Mnichova Hradiště, jehož 
prohlídku jsme museli odložit na příště. Petr ještě obětavě 
a skoro zázračně stihl přinést proviant pro všechny do vlaku 
a už jsme ujížděli k domovu s padesátkou /27+S5 km/ v nohou 
a s předsevzetím pokračovat v Českém ráji napřesrok /Příhra- 

zy/. Netřeba snad více dodávat - doufám, že z předešlých 
řádků jasně vyplynulo, že tato akce byla jedním z vrcholů 
v celé historii 3IE.

Ihned následujícího dne - v pondělí 23.5. - byla v na­
šem plánu návštěva Violy* vzhledem ke změně programu jsme 
však vrátili lístky a přijali pozvání Evy do jejich čerstvě 
adaptovaného bytu. Posezení v útulném pokoji přišlo velice 
vhod a ti, kteří se neúčasnili výletu, alespoň vyslechli, 
oč přišli.

Dalším kulturním podnikem, kterého se však bohužel 
zúčastnilo pouhé torzo, bylo noční představení ve zkušebně 

divadla Na zábradlí - Vyučování dony Margaridy. Tato silně 
emotivní a již světově proslulá hra mladého brazilského 
autora R.Athayde, patřící do oblasti divadla jednoho herce,
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byle neméně výtečně ztvárněna Hanou Smrčkovou v režii Jar. 

Chundely. Ostatní členové by si Ji po prázdninách neměli 

nechat ujít.

Po delší přestávce se v párek ó.června odbýval další 

Salon Leo. Překvapením bylo bohaté, přímo nevyčerpatelné 

pohoštění, oživením epizoda s Leovým svátkem. Která zajis­

tila alkoholický nádech salonu. Výjimkou byla absence reie- 

rátu, který suplovalo podrobné hodnocení lednových až dub­

nových příspěvků, trvající přes tři hodiny. Tentokrát včas 

neodevzdali příspěvky /každý dva/ Jiří, Ivan, Petr B., Honza, 

Majka, Ivanka, Mirek/1/, TSva/l/; Alena oznámila, že se až 

do září neúčastní Činnosti společnosti /pak musí dát ovšem 
a 

příspěvky tři/. Ha závěr salonu byla slavnostní premiéra 

barevného filmu kameramana a režiséra Kozáka, zachycujícího 

ve zkratce okamžiky z Uherského lirauiště /hlavně z Velehra­

du/.

V úterý 7.6. jsme na zvláštním promítání shlédli dva 

výborné americké filmy - absolventa s Dustmem Hofmanem a 

Osmou ženu Moarovousovu s Garry Cooperem v hlavní roli. 

Zlatým hřebem a ohromným překvapením však bylo uvedení již 

věhlasného televizního šotu Zkušený Pavlovský... Velké uzná­

ní a dík patří Evě, která jej obstarala a věnovala hrdinovi. 

Zase tak vznikla atmosféra, ve které alespoň část /pětice 

Petr, Stella, Eva, Majka, Leo/, která nemusela ráno vstávat, 

’’nemohla'* jít hned domů a pokračovala ve vinárně Dubrovnik, 

mj. přečítáním dalších kapitol Jiřího románu.

-vs-
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PODNĚTY VYPLYNULÉ z hodnocení act

1/ Je málo zajímavých dokumentů. Pro hmotnou zainteresovanost 
bylo rozhodnuto, že napříště platí 1 stránka příspěvku stejně 
jako 5 stránek dokumentů. /Do současnosti se dokumenty vůbec 
za příspěvek nepovažovaly./ Bude-li se však jednat o původní 
překlad, platí .tejně jako "překlady" s tím, že do dokumentů 
se zařazují texty bez uměleckých ambicí, kdežto do překladů 
zařazuje se beletrie./Tedy literatura jako druh umění./ loto 
rozhodnutí stévo se součástí stanov.

2/ Více bádat o Societas prims - především historikové, profe­
sionálové i amatéři. Dokumenty k Sil dělá zatím převážně 
pouze předseda.

3/ Vše co se týče stanov Společnosti bude v Testuí
4/ Snažit se o kontinuitu. Navazovat na staré příspěvky, 
citovat je, rozvíjet a rozšiřovat jejich myšlenky nebo 

s nimi polemizovat, přinášet materiály z podobných okruhů
apod. Významným kontinuitním činitelem je román ne pokračování.
5/ Piskontinultním činitelem jsou naopak veškeré příspěvky 
na pokračování, ktaré nenásledují těsně po sobě. Pokud 
nejde o beletrii je třeba se snažit ukončit každé pokra­
čování uzavřením myšlenky, alespoň dílčí. Týká se především 
Petra B.

6/ Nekrology významných osobností budeme přinášet i nadále, 
musí v nich však být vždy něco navíc oproti běžnému tisku.

7/ Nedávat pokud možno do Act takové příspěvky, které mohou
■' 1 \

být ve stejné podobě publikovány r^ěkde jinde. Pokud byl 
příspěvek napsán pro jiný účel, je třeba uvést kam a proč 
nevyšel - alespoň oficiální zdůvodnění. V tom smyslu jsou

/ j i 'Acts též jakýmsi' salonem odmítnutých.
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8/ Víc psát recenze! Ubývají! Hanka neobnovila svou autorskou 
činnost jek byle slíbil© /zpochybňuje tím své členství pro 
příští setónu/ a tek je hudba vystavena jen našemu občasnému 
diletovéní. Též Jiří si filmu nevšímá. Beletrie je snad na 
tom vůbec nejhůř, od roku 1970 vyšly u nás tři původní pro - 
zy, které stojí za čtení, recenzována nebyla ani jedna.
A co překlady? A poezie? Specialistu na literaturu ovšem 

mezi sebou rovněž nemáme /Alena i Honza ji mají pouze jako 
vedlejší obor/. Odborná literaturo je na tom jen o málo 
lépe. Měli bychom stačit sledovat alespoň to málo slušného 
co vychází.

9/ Vládě® jsou všechny obrázky, jakákoli výtvarná pojednání 
příspěvků jsou velice vítána.

10/Ivan se vybízí, aby aplikoval rozhodovací analýzu na nějaký 
jiný konkrétní případ - např. z vlastní zkušen-ati, pokud 
to s m někdy použil. Své rozhodování by mohly rekonstruovat 
i Stella s .Vajkou /týká se societárního svatebního daru/'.

Zapsal© sp.
\ > Js •

/ • 1 • •. ’

i \ \

/ i ;
/ i

Zapsala sp.
i f
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Vladimír Holan; K.H.M*Vladimír Holan; K.H.M,

Teď se rvou o prapor.•.Však tys byl někdo jiný 
a nebyla v Jaru, ani v Jeseni, 
kdys magnetem svých parohů přitáhne Jelen siný 
rzivé železo hájů zpoza třesení.

Á nechtěla dotknutí z výše melancholie stále 
lišit od prstu na hlíně, Jenž chmurně opojen 
se chvěl... Vždyí patneš sahá, vzpomínka Jí ale 
utíná ruce, slyšíc na krev jen.

Ta ovšem znívala v noc přídavnou asi tak jako prudkou 
a bila na tvůj knižně rozevřený sluch 
a rostla v nový obraz - za pohnutkou 
v zatáčce vesmíru povalit slovo Bůh.

Byl tvrdý!... Vlna, jíž jsi trysknouti dal z jeho skály, 
smetla především tebe... ale do vzniku, 
odkud se věcně vracíš, jako se věčně valí 
poezie, šumící jeskyněmi slovníku.

/Jeskyně slov, Sebrané spisy Vladimíra Holena I, Praha 1965
s.156./

(vybrala sp)
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K Máchovým deníkům z roku 1835

"Kdo nezná živobytí mé, 
nerozuměl by mně ani tenkráte, 
kdyby ve mně nahlédl,"

K. H. Mácha
Prosazovat ještě dnes vydávání soukromých písemností 

významných osobností, aí už spisovatelů, umělců, vědců či po­
litiků, považujeme za zbytečné. Z vléštní edice, zaměřené na 
deníky a korespondenci, staly se neodmyslitelnou součástí edič­
ní politiky každého solidního nakladatelství. Důvody jsou pocho­
pitelné. Písemnosti soukromé povahy, zejména deníky a dopisy, 
jsou především jedinečným a ničím nenahraditelným pramenem pro 
historika. Jsou autentickým svědectvím a výpovědí o svém auto­
rovi a době, v níž žil, svědectvím většinou jen málo pozname­
naným autocenzurou. To platí zejména o denících, které zachy­
cují ojedinělé, často velmi intimní zážitky autora, naprosto
otevřené soudy o veřejných osobách i nejbližších přátelích, ná­
zory na současnou politickou situaci... To je tedy první důvod,
proč vydávat deníky a korespondenci. Druhý je neméně závažný.
Spočívá v tom, že soukromý deník, diář Či dopis skrývá v sobě 
kromě hodnoty informační velmi často i hodnotu estetickou, otá- 
vá se během času a někdy již zu života autorova nedílnou sou­
částí jeho spisovatelského díla. /X tomu podrobněji R. Jckob- 
son ve stati Co je poesie v rubrice Dokumenty tohoto čísla./
Jen namátkou můžeme připjilnout deník Puilkinův, Steadhalův, 

Dostojevského, korespondenci Němcové, Nerudovu, Zeyerovu...
Mezi tyto případy patří podle našeho názoru také deníky 
K. K. Máchy z roku 1835. A je jistě paradoxní, že přes velkou 
péči, jež byla věnována Máchově písemné pozůstalosti za uply­
nulých zhruba 50 let, jsme se dosud nedočkali úplného vydání
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těchto deníků. Důvod je na první pohled zřejmý, méně již logický 
a rozumově pochopitelný. Máchovy deníky obsahují na několika 
místech věcný, a vzhledem k tomu, jak se od počátku tohoto sto­
letí objevují v literatuře či filmu, i střídmý popis sexuálních 
e análních úkonů. To stačilo dosavadním editorům /nebo cenzorům ?/ 
k tomu, aby tyto pasáže vypustili a nahradili je v kritických 
vydáních poněkud absurdním - dvacet slov - nebo méně absurdními,
0 to však více zatajujícími třemi tečkami. Každý čtenář těchto 
textů si nemůže nepoložit otázku proč? Kdyby se toto dělo v 80. 
letech minulého století, chápali byisbom to jako snahu o "neposkvr­
nění" dobového ideálu vlasteneckého básníka coby ryze duchové 
bytosti, zbavené všech znaků přirozeného pozemsxého Života. Ale
v polovině 20. století? Podle našeho názoru ještě stále pře­
žívá ona falešná čítanková morálka, která pod heslem - nezkazit 
mládež - vykleštuje bez milosti literární díla, pokoušející se 
zachytitt člověka ve vší rozmanitosti jeho životních projevů 
a situací. Obáváme se, že v případě Máchových deníků máme co 
dělat právě s tímto postojem. Ba co více, on je pro dnešní dobu 
charakteristický! Toto falešné moralizování je totiž úzce spjat© 
spodceňováním čtenáře. Kdosi "nahoře" zcela anonym­

ně rozhoduje o tom, co "lid" může o co nemůže pochopit, co je 
pro něj dobré a co ne, co je mravné, výchovné, optimistické... 
Nerespektuje se již čtenář jako jednotlivec, který si sám 
vytvýří svůj vlastní názor, sám posoudí, je-li to, co přečetl, 
pro něho užitečné či nikoli. U Máchových deníků je tu navíc ten 
paradox, že jde o text vydaný především pro člověka odborně Ško­
leného, o vydání kritické, opatřené bohatým poznámkovým apará­
tem. 3vědčí o tom i náklad. V Knihovně klasiků v r. 1972 činil
1 200 výtisků. Nehrozilo tedy "nebezpečí", že by se Máchův 
deník změnil v masovou četbu. Přes toto všechno deník ve své
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úplnosti nevyšel. Rozhodli jsme se proto zpřístupnit jej alespoň 
v mezích svých možností na stránkách AI.

Všechno to, co jsme doajd uvedli, svědčí snad dostatečně pro 
vydání deníků. Jako editoři nechceme však ze sete setřást základ­
ní problémy, před nimiž musí každý vydavatel stanout. Dotýkají 
ae zejména etické stránky věci: publikujeme text, který autor 
k publikaci hiktíy neurčil, šifrovaná místa svědčí dokonce o jeho 
přesvědčení, že to nikdy nebude číat nikdo jiný, než on sám.
Ks druhé straně však každý, kdo cokoli napíše, to sebevíc 
psal jen pro sfebe, bere na sebe vědomě riziko, že si to přečtě 
ještě někdo další, lejtřeba hned, ale ze padesát, sto i více let. 

Vždyt napsané slovo je o tolik trvanlivější než jeden lidský 
život a pouhá lidská zvědavost, nebo jak se tomu často říká 
vznešeněji - touha po poznání, hned tak nezmizí. Ze tří možností - 
nevyd vat. nic, vydávat vše a vydávat jen něco, zvolili jsme možnost 
druhou. Jsme přesvědčeni, že možnost první, jakkoli snad vypadá 
zásadově a eticky, vedla by ve svých důsledcích k ochuzení lid­
stva. Kolik bychom znali ne.okonče ých skvělých děl; co bychom 
zhali z díla Kafkova, který vše považoval za pouhé pokusy?

Kompromisní přístup je používán nejčastěji. Ovsem, čím 
delší je časový odstup od smrti autora, tím je omezení méně, 
až nakonec zůstává důsledné publikování všech dochovaných smyslu­
plných textů. Doplněné příslušným edičním aparátem přebere si 
je již čtenář sám a sám tkké posoudí, má-li pro něho smysl tyto 
texty čí31•

Máchův deník existuje ve dvou verzích - A, B. Verze A je 
psána kurentem, xzběžným rukppisem snad bezprostředně -pato pro­
žitých událostech, verze B latinkou,je upravovaný Čitelný opis.
Z obou verzí se navíc zachovalo jen torzo. Proto jsou připojeny 
ještě zápisy, tradované oabinou, který měl pravděpodobně k dis-
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pozici deník v jeho úplné podobě. Text, který přinášíme, 
byl v různých formách již několikrát publikováú, avšak,jak 
již bylo řečeno,nikdy ve své úplnosti. Vzhledem k časovému 
odstupu a k současnému vývoji tzv, mravů považujeme dnes tuto 
neúplnost za zbytečné pokrytectví. Máchu jako člověku úplná 
publikace zajisté nikterak nepošpiní,rMáchu básníka nesporně 
osvětlí.

pp + Hz

Poznámka: Autoři této stati se domnívají, že jakákoli diskuse 
xi-a toto téma může být jen užitečná. Proto uvítají v příštích 
svazcích každou sebemenší připomínku.

Zbývá dodat, že uvedený Máchových deníků z r. 1635 v AI bylo 
umožněno vzácným pochopením čestného Člena pane 0. Roubínka.
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Karel Hynek Mácha

DENÍK Z ROKU 1835 / verze A /

16. září 1835
V odpoledních hodinéch chodil jsem po kopcích nad novo­

městským hřbitovem. Krásná jest tamodtučí výhlídka na Prahu a ob­
kličující ji hory, obzvláště při východu neb západu slunce. V dál­
ce k půlnoci MlleSov a Košlál. - Snad odlehlost, snad vyvýšenost 

jejich na růžovém nebi jest, co budí touhu moji při spatření jich. 
Touhu do dálky Či touhu do výše. - Později jsem četl na hřbitově 
ruský nápis ne náhrobku Heleny Tělepněvny. Víme, že země necítí 
s námi, a přeceň smutno pomysliti, že někdy cizé země obdrží prach 
náš. - Ha hrobě Rubeše a jeho ma nželky, rozené Vrbový, jest génius, 
jehožto ruce e nohy výborné, tělo a hlava velmi špatně pracované 
jsou. Sel jsem okolo dvoru Parukářky do Prahy.

17. září 1835
Ve čtyry hodiny byl pohřeb p. Josefa Hiebrs. Sabina Šel se 

mnou za rakví. Náramně jsme byli pohoršeni myšlenkou, že tamější 
kněz, zneuctiv - nesluší xs. ani nepsati jak - dříve své člověčen­
ství, hned nato šel se modlit! nad rakví člověčenství snad zniče­
ného. Nade hrobem jistého lStiletého jinocha, jméno jsem zapome­
nul - a co jest po smrti člověka jméno jeho - pouhý zvuk, a ani 
ten ne - jest někdejší hlas ohněm slitého zvonu, zaletlé světlo 
vyhaslé hvězdy, nevyřknuté myšlenka umírajícího, kořist zapomenu­
tí - nic -, nade hrobem bezejmenného pro mne jinocha viděli jsme 
obraz; idea jeho velmi smutná výborně jest vyjádřena. Na osamělém, 
zeleně porostlém hrobě malého hřbitova leží dívka bosa, prostovla­
sé, velmi chudobně oděná; objímajíc mohylu obličej svůj v trávu 
její skrývá. Přes ze<5 hřbitova celým obrazem jest viděti dalekou,



1231

tichou, osamělou pustou krajinu. Ha obzoru, jejím malá skuli­
na z jedné, zelený nevysoký pahorek z druhé strany tvoří ouz- 
kou bránu po západu slunce na růžovém nebi. Od zdí hřbitovních, 
na nichžto několik kamenných náhrobků jest opřeno, až k této 
bráně táhne se zelenými lučinami a pustými strništěm! kolem 
dvou osamělých hračkových stromů dlouhá, pustá pěšina - daleko 
_ daleko* Žádný’ po ní nekráčí, v celé krajině žádný - jako by 
v šírém, světě jediná dívčina či snad matka posůstavši osamělou 
měla putovat! cestou* V celém obraze není ani jediného bytu lid­
ského, ani jediného zvířete, ani známka života. - - Lori byla 
s sebou u tohoto obrazu, pak jsme šli já, Lori a Sabina ku Praze. 
Já jsem žertoval, že (j)si ji nevezmu otd. Sobina pravili "Sie 
Ifíchelt zu dera Schmerz - Scherz will ich sagen," © ona "Sagen 
Sie nur Schaers*^ odpověděla. Já jsem povídal, že vyřkne něco 

pěkného, jako slunce světlo a růže vůni vydává, - totiž že o tom 
sama neví. Uvečer jsme byli dome. Otec s matka šli na kafé; sleč­
na lehla si na kanape; já na ni. Třikráte jsme byli vytrženi; až 
přišla matka s otcem, pak bylo po všom. Brzo šel jsem potom do­

mu*
18. září 1835

Četl jsem Lie letzten Tsge von Pompeji* od Bulwera; pak 
jsem napsal roli Jindřicha z Loupeže od Klicpery; a odevzdal ji 
panu Čtěpánkovi. ¥ oč ar jsem byl u Komárků. Tam jsem poprvé viděl 
p. Hercoga; originální to člověk. TeS mně jeho básně docela jiné 

přicházejí, co znám osoblivost jeho. Pozdi uvečer jsem byl s Lo­
ri na turecké musice. Kdy šli okolo, stáli jsme v doně; ona za 
mnou se schovávající kladla hlavu na rameno mé. 3 hrajícími pol­
ský marš jsem odkvapil.
19. září 1835

Hned časně ráno onanie. Abu Sald al Bassan praví o knize
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Zprávy dvou cestujících o Chýně, že mušle k perlím přichází 
- zíváním. Ve dvě hodiny byla próba na balkónu, Uvečer pozadu.
20. září 1835

Sel jsem dolů do kostela, že však nebyla hned hotova, ode­

šel Jsem. Fak Jsem stál před kostelem; a když vyšedši viděla, 
že nejdu za nimi, šla s otcem i matkou ke mně. Odpoledne Jsem 
chtěl na zemi; ona nechtěla. Juž oblíkla šaty, bála však se us­
tavičně, že budu mrzutý. Potom se přoee svlíkla a lehli (jfeme 3i 
u kamen; aby na nás žádný nepřišel, stáhl Jsem klíč. Večer po 
západu slunce byli Jsme na kopci nad hřbitovem. Hejna vlašíovčí 
se chystaly k odchodu, četl Jsem levaroux od Dulwera.

21. září 1835
%li Jsme na rekviích u dominikénů. Pak Jsme chodili po mos­

tě. Porna Jsem ji svlíkl se šatů; vyzvedl jí sukně a díval se na 
ni popředu, po straně a pozadu. Líbal stehna a tak dále. Potom 
jsme stáli u sebe. Seděla mi nahou prděli na klíne• Odpoledne 
jsem chodil se Sabinou, byli jsme u Týla, pak na hradbách, po zá­
padu slunce; nebe se skvělo v krásně růžové barvě. Uvečer jsem 
byl dole a hněval jsem se, že hned nevstala a nešla se mnou doza­
du. -
22. září 1835

Ráno byl u mne TomíČek černě oblečený, s pozváním, aby po­
dle žádosti ne-j vyš čího purkhrabí se dělaly’ básně na příchod- Jeho 
Majestátností císaře Ferdinanda; a že pan Palacký řekl, aby mně, 
že on sám tak pravil, aby mně dvakráte řekl o to; a že jest mu ve­
lice líto, že se o něm smejšlí, Jako by jednu stranu podporuje 
druhou piloval. Odpoledne próba v divadle na Loupež. Mluvil jsem 

se líastným. Tupý špatně hrál. "Per Erzherzog Franz tet -©in Kind 
und des ls schun jez a Kásrl." - SSilbemagel mil v něděli svatbu, 
v pondělí se narodila mu dcera; er hatte wahrllch fiochzeit íhotm 

Zeit). - Pie Su.... solíte mit dem Choř nach Tepiitz gehn; es wůr 
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2eit) • - Die Su.... solíte rait dem Choř nach Teplitz gehn; 
es wěr% ihr sehr gelegen; denn es ist auch ein Pascha mit drei 
Rossschweifen dort.”" Uvecer jsem byl dole; chtěl jsem, aby jen 
dělala, a ona ctí těla dozadu; šel jsem dvakráte ven, ona za mnou* 
Potom jsme šli přece dozadu* Pak jsem šel domů* Stáli jsme me­
zi domem; chtěl jsem, aby ml dala; ona, že to nemůže býtij už 
by to byla skoro udělala; potom povídala, abych přisel zítra, 
že půjde se mnou hned dozadu* Že mi všecko udělá.

23. září 1835
Ráno onanie. Odpoledne jsme byli s Trojanem v Neureuttxo v-

ské zahradě a lezli jsme za holkami. Pak na svátém poli; vedle 
na str, 1 a 2 zmíněného obrazu jest náhrobek, na něm nápis, který 
ideu obrazu více vysvětluje. Po západu slunce byli jsme na kopci. 
Temnorudou oblohou valily se husté dýmy nad Prahou. Pak jsem byl 
dole. '
24. září 1835

Odpoledne byla próba na divadle. Pohádali jsme se s Grábin- 

grem. Pak jsem byl dole u Komárků a opět dole; tam jsem ji stra­
šil, aby se mnou prchla; nechtělo - představoval jsem jí všecko; 
plakala náramně a jen: "liebor Ignaz"; sotva mluvila. Byla volna 
ano říci, než já jsem se pak přiznal, že jsem žertoval. ¥ noci

1 v/po/ 10 /2 hodině dělal jsem báseň na císaře až do jedné hodiny.
25. září 1835

Ráno jsme se sešlí s p. Palackýn u Pospíšilů; tem jsme se 
něco neshodli stranu básnictví; on o mně soudí, nže mém výbornou 
fantazii a že výborně maluji, ale prací mých hlavní že je chyba, 
Že v nich nevysvíté jakási nutnost idey”. Já mu nerozumím, nebo 
mám ze to, že právě v každé mojí básni idea jest co nejmožněji 
rozvedena. Vlastně bych ale soudil, že on jest básník německý 
a že hledá filosofii v básních jakožto nejnutnější věc; to u pří­
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kladu není v písních národních, a přece je v nich poezie.
P. Čelakovský udělal dlouhou báseň; jest tam sbor starců, mu­

žů, jinochů a chlapců. Smál jsem, že jest v jeho básni jako in 
ecelesia - poněvadž tam také platí ’Tsulier taceat”! - Odpoledne 

byla próba na divadle k Divotvoraému klobouku. Po próbě jsem 

byl na Petříně, uvečer šel jsem přes Kasenburg domů.
Pozadu.
26. září 1835

Odpoledne próba na divadle, viděl jsem poprvé p. p(rof). 
Klicperu. Trvale ode 2 hodin až do 5^/2. Foton jsem chodil po 

mostě, až byl Sas jiti dolů. Pozedu. Potom jsme dováděli na dvo­
ře.
27. září 1S35

Ptáno v 8 hodin próba na divadle. Šel jsem s p, Štěpánkem 
pro dva lístky. Pak jeden lístek do lóže pro p. p(rof). Klicpe­

ru. Pak s Lori do kostele do Tejna. Odpoledne jsem se převlékl, 
šel jsem do divadla, potom pro Lori, a vystoupil jsem jako pas­
týř v Loupeži. Po divadle byl venku p. Šabas s jeho mladou paní. 

Uvečer jsem ji pical uvakrát po sobě. Podruhé na stolicích u ok­
na. Potom jsem hrál v karty s p. Samkem a informátorem až přes 
desPt hodin.

2S. září 1835
Páno prób© na Pivotvorný klobouk. Pak jsem byl s Kačkou 

pro dv© lístky. Postal jsem dva pro sebe, dva pro p. dr. Chme- 
lenského a jednu lóži pro p. p(rof). Klicperu. V kostele jsem 

byl s Lori v Tejně a s Mayarem jsme šli domů. Po jídle jsem se 
převlékl, šel jsem pro Lori a pak jsem vystoupil jako Křepelka 
v Divotvcmém klobouku. V poledne jsem, odevzdávaje lístky, na­
lezl p, dr. Chrnelenského v jeho domácnosti. Paní kojila dítě. 
šédra měla celá rozhalená. Po divadle jsem běžel domů, převlékl
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jsem se, pak opět jsem běžel dolu, hledaje matku s Lori, opět 
domů, 2 domova jsem šel teprv zas s Lori domů do Truhlářské 
ulice. Tam jsem ji pical u okně na stolicích. Křičela, abych
přestal."Es tut weh. Jeauskotte." Když jsem se ptal proč, odpo-

*5věděla: eil tíu tiefer gekommen biot ais soust,"'Potom šla
na obtrit. A já jsem jí držel šaty.
29. září 1835

Ráno jsem četl Levereux a noviny. Odpoledne byla proba 
od Uhlířky, Mluvili jsme tsm o Teplicích std. Pak jsem šel do­
lů. TamodtuS do města, potkal jsem Strobacha s šel jsem s ním 
domů. Od něho jsem dostal báseň nazpět, kteréu jsem dělal na cí­
saře. "Typům non meretur"^; $i se) Chotek bylo podepsáno. Pak 

jsem se smluvil u Komárků, že pp. Torníčkovi, Trojanovi, Vlčkovi, 
Tornaovi atd. taktéž se stalo. Pak jsem šel dolů, čím to asi Jest, 

še člověk, který' 3vět zná a a ním jest nespokojen, o člověku, 
kterého miluje a o kterém pochybuje, vždy to nejhorší ae domej- 
šlí? - e spíše aspoň než o člověku, který jest mu lhostejný; a 

proč člověka, na kterého jest žárlivý, za špatného má? Tyto dny 
mám velmi divoké, strašlivé sny, i dnes se takového bojím.
30. září 1835
K polednímu přišla babička, Michal myslil, že jsem Já panímámě 
něco řekl, že někde jest. Odpoledne jsem odevzdal Strobachovi 
knihy, totiž anglického Shakespeare, maltena, Wahlverwandtschaf- 
ten a Květy. Pak jsem se podepsal Sabinovi na básně, které mi 
obětoval. Pak jsme šli k Invalidenhausu, tamodtuS přes Žižkov 

& ostatní kopce okolo Parukářky na sv. pole k obrazu. Na cestě 
ku Praze mi vypravoval o bláznivém, kterého tam v Blatné viděl, 
jemuž zimou prsty upadaly, tak necitlivý byl pro zevnitřní naň 

působení; zpíval ustavičně písně, a každá měla potah na ten samý 
předmět, totiž na milou; potom mi povídal, še dal kníže kinský
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pod Prochýnem svým poddaném slavnost; pro každou vea byl vy­
staven stán, kde se rozdávalo jídlo a pltí; pak lezení po slou­
pích mýdlem natřených# v kterémž dva kluci vyhráli; tři Ženské 
zpívaly píseň před knížetem. Kníže byl vesel. Psal český list 

b(aronu) líildebrandovi, (proč) žé p. kmotr© očekával. ? Jezo- 
vitské ulici sešli jsme se s Sabinou a Trojanem, já jsem čel 
s Trojanem zpět. Potom jsem byl dole. Když po večeři všickni mi­
mo fío*y odešli, byli jam© u kamen. Já ji odkryl pozadu a koukal 
jsem se na ni, ona vystupovala podívat se, co dělil Koza. Ta mé 
mordyjánskou prděl. Pical jsem ji pozadu. Mluvili jsme o torní 
Wie tieř ich Mnein gekommen bin?* h bude-li

křiče ti, ona povídala, že neví, bud €>-11 to bolet i. Se to né bý- 

ti vždy tak jako dnes. Pak jsme spolu chodili po ulici, vyhro­
žoval pelikánem.

t

1. října 1835
K deváté hodině byl jsem u Strobacha a šli jsme na Veni 

Sancte; tam jsem se v Tejně postavil proti té modrooké holce 
z Jirchář. Pak jsme chodili po rynku, potom jsem šel dolů, bylo 
llVž a ona teprv měla udělané 300. - Loučil jsem se, jda tan­

od tu3 s p. Grůnrem, který půjde do Vídně. Pak jsem potkal Minu 
H. u dominikánů. Odpoledne byla próba ve dvě hodiny od Uhlířky; 

Procházka sufloval poprvé. Po probě byl jse© dole; byli tura Hi@- 
brovic, tak jsem Šel dozadu a Lori brzo nato přišla za mnouí 
Zlobil jsem ji, že již všecko vím; a že ji nemiluji; ona stavěla 
se, že pláče, aneb plakala; oči měla mokré, obzvláště když při­
šel otec, obrátivši se ku kostnu; ode mě poslána odešla. Přišla 
podruhé, pak jsem ji u okna pical na stolicích. Prosila mě; Ich 
soli es nieht so tief machen wie am MontagV U Komárků áe producí­
roval pan Božek na fořt©pianu; a já jsem poprvé mluvil s lízl. 
Domů jsem šel s Jtorchem © Hanlem; 5torch okazoval papír m mapy*
2. října 1835
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2. října 1835
Ocipoisdne probp v© dvě hodiny; po kteréž Jsem chodil 

na náměstí, rozloučil jsem se s p. Obermayereia, který jde 
do Vídně; dole jsem seděl vzadu sám a učil jsem se své roli. 
Přišlou jsem pieal u okna na stolicích.
3. října 1835

Ráno šel bratr na cestu; pak jsem se učil roli. Ve dvě 
hodiny jsem šel do próby, nebyla ele žádná, poněvadž se zítra 

skrze příští císařovo nebude hráti. Díval jsem se ne brány © 
pak jsem šel dolů. V druhém pokoji pomahal jsem jí rantlovat. 
Anfeuchtoval* jsem štráfky, počítal jsem a rovnal jsem škatul­
ky; a od 3V2 ©ž do 5V4 udělali jsme 500 škatulek. Vzadu jsem 

ji fikal. Nechtěla dlouho, ale když jsem se stavěl mrzutý, šla 
přece. Bélo se, že chci hluboko. Byli jsme u sv. Václav© večer, 
šli jsme přes hradby se Sabinou domů, do Truhlářské ulice, © po 
Pořídí jsme se dívali na ozdobování domů. Jedl jsem zejíce © 
pak jsem šel nahoru ne Dobytčí trh.
4. října 1835

Káno jsem šel do Truhlářské ulice, tamodtuS na Dobytčí trh. 

Tu jsme viděli Jeho c.k. Výsost p. France Karla. Od františkánů 
z kostela dolů, tam se najedla, pohoršili jsme se, že sloužila 
k stolu; pak jsme šli přes Libeň až na Ďáblický vrch. TamodtuS 

bylo viděti do hor krkonošských, Středohoří atd. Pohádali jame 
se, že neuvidí ozdoby v Praze, hodil jsem kloboukem a díval jsem 
se do hor. Přišedše do Libně, viděli jsme císaře přijížděti, 
u brány zastavili a uvitajícím děkovali z vozu. Lidi se hrnuli 
davem s kopce od Libně za nimi, padalo to a tratilo klobouky.
Nad Libní stříleli. U Karolinova byl© opět brána s důhou; žid 
také vystavěl bránu v středu předměstí. Na Poříčské bráně nedo­
stačovalo času dozlatit sedmičku. - Na Kapucínské© place dvě
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pyramidy, nad nimi oral, kolen prapore©. Ha náměstí opět veli­
ká brána, u Barths ozdoby z peří, pan Novák' měl v oknách "Vítá­
me" z květin, Ledebour znaky zemské atd. Od Ostruhové ulice jsme 
šli domů, dole dříve byl starý, s Lori jsme se pohádali, že kdy
jsem byl mrzutý, ona ve verkštatě se smála. Róza byla vzadu a
laželá u ksiaen. Lori mi seděla ne klíne, musila se vždy sehnou- 
ti, já jsem ho tam mil. Najednou Róza vstala, tato se lekla, cho­
pila se sklenice s vodou © pila. Já jsem se vždy dříve na ni po­
zadu díval.
5. října 1835

Ráno mi vyřizoval Svoboda pozdravení od Veselského, Že byl 
v Hlínsku; pak jsem dělal s Cuadrátsm, který mi explikací z fi­
losofie navrátil, polský. Pak jsem vypisoval z novin. Ode 2 ho­
din jsem dole vzadu anfeuchtioval štréfky, uveěer jame šli na 
iluminací. Na Ungeltě nebylo lze rozsvítiti, takže ani desátý 
díl Imp nehořel; a mělo to být i nesmírné; na pyramidách na Poří­
dí hořelo šest lamp; ty stály z© práciI V Ostruhové ulici jsme 
viděli cisáře a všecky ostatní vozy. Když jsme byli s Lori na 
Hradě, právě jel přes aost; na glorietu stojícím za domem Lob­
kovickým, který celý byl lampami posetý, zapálili bengálský 
oheň, taktéž na pyramidě na Barvířském ostrově. Z mostu bylo vi­
dě ti k Valdštýnskému domu, celý palác ze aamých světel. Radní 
věže byly nahoře osvícené všělikýiai barvami i Ciam, pak Manafel- 
dů dům byly slavně osvíceny; u Pachtů nebyli ani zpolou hotovi, 
Wienrovi ani jedna lampa nehořela. Po horách byly ohně. Když 
jsme přišli na náměstí, právě přejížděl z Celetné ulice do Že­
lezné; rozsvítili bengálské ohni; všecka světla vyhlížela v to© 
tak mdlá © rudá; na lešení před rádnicí ani čtvrtý díl lamp ne- 
hořel. Nad tím byly červená, žluté, zelené a jiné plameny. U Koň­
ské brány, an© celá byla lampami přikrytá, vyhazovali nad branou 
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harězdy. Na Koňském trhu se na to dívajíce, dočkali jsme se 
opět cisaře a viděli jsme ho kolem sebe se všemi vozy do Vo­
dičkový ulice přejíždšti. Na divadle také všecko nehořelo. Na 
Joinéiii Karolíně hořely všecky lampy. Na Příkopech byla (hla) 

slova v oknách, taktéž české rýmy v Jezuitské ulici a u kupce 
v Ostruhové ulici. U piaristů byla v oknách slova?

Iuvents parent! 
et matri dilectae.Xv

Na Ovocném trhu koupil jsem švestky a šli jsme domu. Ona zanda­
la okna, já šel na stranu, a když jsem se vrátil, položil jsem 
ji u kamen na stolice, díval se na ni, měla pěkně bílé stehna; 
potom jsem pical, třikrát po sobě, dvakrát to vyšlo, dvakrát ji, 
pravila, to lechtalo. Pak jsme stáli před domem, až přišli v.'lek­
ni domů.
6. října 1835

V devět hodin jsem šel pro Lori. 5li jsme k Invalldenhousu 

s Strobachem a Plškem. Viděli jsme tam jeti cisaře a cárá s pa­
ními; při objíždění opět, z kopce viděla poprvé Lori střílet, 
tam jsme opět viděli císaře Ferdinanda. Mezi střelbou projížděl 
cár pluky; a zrovna proti nám zůstal státi; byl v uniformě své­
ho regimentu husarů. Slyšel jsem, že má Štulc na něho dělati 

ódu. 6 lidél tvorové okamžení; třtino na vodách otd. lento 
5tule ho nemohl dříve dost se natupitl, a tečí1 Qh ho proklínal 

pro polský národ atd. Domů jsme viděli jeti císaře, cárá a paní. 
Vojvodu Cumberlanda, ruské carovicl, prušská a rakouské, Prinz 
Karla, arcivévodu Jana, syny Karlovy, Prinz Přena Karla, velké 
kníže Michala, množství Rusů a hetmany kozáků. Dole jsem zůstal 
a anfeuchtoval jsem od l1/2 až do 6V2 a udělali jsme 800. Me- 

žitím jsem také rantioval. Když Madlenks byla pryč, líbal jsem 
ji u kamen a díval jsem se na ni ©ž dovnitř, pak jsem ji fikal
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u kamen, podruhé když odešla, opět jsem pical & vyšlo to, 
uvečer leželi jsme no sobě na kanapé, tam jsem ho měl v ní 
a seděla mi m klíně; pak jsem měl hlavu pod sukněmi, pek 
jsem ji pical vstoje vyzvednutou a vyšlo to. Vzpomněl jsem 
jí ne ponejprv, a ona poví (dala) /-- ---- /
20. října 1835

Ráno kolegium. Od Strobacha jsem šel a explikací do 
Verwaltungskunde^1 Odpoledne jsem byl dole, ležel jsem za 

kamny, Pepi byl v pokoji; když odešel, zkusil jsem několi­
kráte ji fikat, až posléz na kanapé, jednu nohu měla na sto­
lici, druhou na nůši, jsem ji fikal. Pak jsem šel do divadla,

"I O
dávali Dona Diana oder Stols und Liebe. Fráulein von Hagn 
dávala Dianu, Pusch Peřina, Dietz Caesara.
21. října 1835

Ráno v Karolíně. Strobech se přestěhoval. Kudms mě stří­
hal. Byl jsem poprvé u řoche; jej a Mastíka ušiti Česky. Kóno 
uváděl Kdhler čelákovského, byli jsme tam já, Jsroslévek, Fran­

ta, Hanagirg, Malý, Fillpek, Sabina, Chmelenshý, Havlík atd.
Od knihaře jsem si vzal knihy, totiž Gesetzbťlcher - vázány* 
Jeden díl přišel za desitník. Po Karolíně byl jsem s Kudmou 
u Týla na probě, pak dole. Kutíma mě chtěl dělati žárlivého; 
hovsdo! Byl hloupý. Dal jsem jí knakvurst• Pak jame byli v di­
vadle. Jé, Tupý, Tyl, Kaška, Fllípek atcl. Dávali Die Nachtwand- 

-13lerin.
22. října 1835

Rán© jsem psal v posteli až přes dvanáctou hodinu na Ci- 
kóních. Odpoledne měla být próba v divadle. Koupil jsem dole
pro Lori nfihpolster1^ za půl zlatého. Pak jsem byl dole až do 

půl deváté a pomáhal jsem jí rantlovat. Mezitím jsem ji několi­
kráte fikal, dvakráte to vyšlo pozadu, několikráte jsem to za­
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držel, ač jsem ráno ztropil onanii. Hrál jsem si s její no­
hou, sundal punčochu, sedla na kanapé, zvedla nohy a já jsem 
se jí díval atd. Když jsem ji fikal, musila se přehnout přes 
stůl a stěžovala si, že ji to tuze bolí. Zdola jsem šel zrov­
na domů.
23. října 1835

Navečer jsem byl dole. Ptal jsem se, jestli kda byla, ře­
kla, že ne; když jsem vcházel do domu, stél Dernad před domem; 
proto jsem se jí ptal, kdo jí všecko přinesl, řekla, že mutter. 
Odešel jsem k Hýlovi. Když jsem se vrátil, přivítala mě opět; 
a vstala ke mně. To mi přicházelo podezřelé. Ptal jsem se jí,
kdo jí přinesl štráfky, co byly (------ )
3 o listopadu 1835

Spal jsem ež do dvanácti hodin. Dostal jsem absene u dr. 
Mužíka. Odpoledne jsem dole sešíval papír. Pical jsem ji popře­
du i vkleče pozadu u kamen. Zdá se mi a říkal jsem, že jsem tam 
byl celý, pak jsme opět mluvili o tom, že někomu dovolila, přá­
la si umřít; pravila: ”0 Gott! wie unglflcklich bin Když
jsem fikal, chtěla, abych šel ven, aby ji to nelochtalo, a vtom 
mi to vyšlo, a jí ne. Sel jsem potom srát, e když stará odešla, 
přišla za mnou; stéla na dvoře, pak šla koukati, stcjím-li před 
domem, bylo jí zima, neb měla ruce zavinuty v zástěře. Odpust 

jí Bůh, jestli nine klame, já ji neopustím, jestli mne jen milu­
je, © to se zdá, vždyt bych si i kurvu vzal, kdybych věděl, že 
mne mé ráda; či jest snad zvyklá snášet, a chce jen, abych si ji 
vzal - Bůh mne poslln. - Večer pravila» že nechce do divadla, že 
jest jí smutno. Byl jsem u fýla. Filípak si stěžoval, že nedo­
stal listek na Eulenspiegla. Byl jsem v divadle; dávali Der 
Schneš^ Prelsinger dobře hraje. Skoda, že nemá zcela svůj hlas.
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4. listopádu 1835

' Vymlouval Jsem se u p. dr. Mužíka a dovolil mi zůstati 
doma, četl jsem list od p. Kociána z Vídně. - Dole jsem se 

stavěl nemocný a odešel jsem, a ušel jsem přitom, že jsem ne- 

musil nic dáti klukovi vázaného. Zapomněl jsem tam šátek. Ona 

vyšla za mnou ven z pokoje, ačkoliv tam byla matka, a šla za 
mnou až k obtritu. Doma jsem psal Cikány. 

5. listopádu 1335
Spravoval jsem kalhoty a untertriko. Byla próba na Spále­

niště v Burníně. Obdržel jsem od Týla roli Neklánu v Čestmíru 

a Eduarda v Dvě za jednu. Dole byla Hiebertka, vyhýbal jsem se 

jí a tyl jsem na dvoře. Lori ustavičně plakala. Stavěl jsem se 

nemocným; vyběhla za mnou, ačkoliv byla v pokoji Hiebertka. Po­

tom plakala, že jí nevěřím, otec ji nechtěl dovolit do divadla, 
a pravila, tak že jsme všickni proti ní. šel Pepi. A já jsem ji 

pical dvakrát vleže u kamen, po večeři vkleče a pak vstoje, obo- 

jikrát ji to bolelo. Rantloval jsem s ní až do tři čtvrtě na de­

set. Dnes jsem myslil, že snad jest jako Nina Janotovic. Doma 

jsme se pohádali ještě skrze cedulku na rathaus, předhodil Jsem 
Jim, že říkávali, že jsem Je ošidil o peníze. 

6. listopádu 1835
Ráno jsem nebyl v Karolíně. P. p(rof). K. (------—)
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/ verze B/

16. září 1835
V odpoledních hodinách chodil jsem po kopcích nad no­

voměstským hřbitovem. Krásná jest tamodtuS vyhlídka na Pra­
hu* obzvláště při východu a západu slunce stkvějí se obkli­
čující prahu hory v temn©modrých a růžových barvách. V dál­
ce k půlnoci Milesov a Koáfái. 3nad odlehlost jejich, snad 
vyvýšenost jejich na růžovém nebi jest, c© touhu moji budí 
při spatření jich* touhu do dálky či touhu do výše. - Pozdě­
ji Četl jsem na hřbitově ruský nápis nn náhrobku i£Leny Tělep 
něvny, který později si zaznamenám. Víme, že země necítí s 
námi, a přece smutno člověku pomysliti, že někdy cizá země 
obdrží prach náš\ snad rayšlenka, že cizinci z prachu naše­
ho obdrží posilu, toho jest příčinou. - «a hrobě Kubeše a 
jeho manželky, rozená Vrbový, jest génius, jehožto ruce a 
nohy výborně, tělo m hlava velmi špatně pracovaná jsou. 3@1 
jsem okolo Parukářky dvoru do Prahy.
17. září 1835

Ve Čtyry hodiny byl pohřeb p. Josefa Hiebra. Sabina 
šel se mnou za rakví. Náramně jsme byli pohoršeni myšlen-

f

kou, že tssější kněz, zneuctiv - nesluší se sni napsati jak 
- dříve své Člověčenství, hned nato šel se modliti nad rak­
ví člověčenství anaa zničeného. Kadě hrobem jistého jinocha 
18tiletého, jsem zapomenul - a co jest jméno po smrti člo­
věka - pouhý zvuk, někdejší hlas ohněm slitého zvonu, zalet­
lé světlo vyhaslá hvězdy, nevyřknutá myšlenka umírajícího, 
kořisf zapomenutí - nic nade hrobem bezejmenného pro mne 
jinocha viděli jsme obrazí idea jeho velmi 3isutná výborně 
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jest vyjádřena. Ha osamělém selené porostlé® hrobě malého 
hřbitova leží dívka, bosa, prostovlasá, velmi chudobně odě­
na; objímajíc mohylu obliěej svůj v trávu její skrývá. Přes 
zed hřbitova nazad celým obrazem jest vidět! dalekou, tichou 
osamělou, pustou krajinu. Ha obzoru jejím malá skulina z jed 
né, zelený nevysoký pahorek z druhé strany tvoří ouzkou brá­
nu na růžovém, po západu slunce, nebi. Od zdi hřbitovní až 
k této bráně táhne se zelenými lučinami a pustjfeoeai strniš­
tě mi kolem dvou oáamělých hruškových stromů dlouhá pěšina
- daleko - daleko. Žádný po ní nekráčí, v celé krajině žádný
- jako by v šírém světě jediná dívčina či snad matka pozůs- 
tavši osamělou měla putovati cestou. V celém obraze není ani 
jediného bytu lidského, ani jediného zvířete - žádná známka 
života. - Lori byla & sebou u tohoto obrazu. Pak jsme šli já 
Lori a Sabina ku Praze. Já jsem zažertoval, že si ji nikdy 
nevezmu. Sabina na to pravil: "3ie ihehelt mn dera Joherz"; 
přeřeknuv se ale, řekl “zu dem Schaerz", ® opravuje se, te~ 
prv vyslovil **Scherzw; načež ona "Sagen 3ie nur Schaerz”^ 

jemu odpověděla. Ha noc jsme přišli domů. XJ večera pozdního 
šeru. Ter turbatus.lc

18. září 1835
2etl jsem Die letzten Tage Pompejis od Bulwera; pak 

jsem napsal roli Jindřicha z Loupeže od Kliopery a odevzdal 
ji p, Stěpánkovi. Večer jsem byl u Týla, pak u Komárků. Tam 
jsem poprvé viděl p. Hercega; originální to člověk a básník* 
Tec! mně jeho básně docela jiné přicházejí, že znám osobli- 
vcšžjeho. pozdě uvečer jsem byl s Lori na turecká hudbě; kdy 
šli okolo, stáli jsme v domě; ona za mne se schovávající kla 
dis hlavu na rameno mé. 8 hrajícími polský marš jsem odkva- 
pil a šel jsem domů*
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19. září 1835
Hned časně ráno; 0 - • Abu 3aid al Hassan praví o kni­

ze Zprávy dvou cestujících o Chýně, že čtoucí knihu tuto 
k užitku a vědomosti přichází jako muěle k perlím, totiž 
- zíváním. Ve dvě hodiny byla próba na balkónu, k Loupeži. 
UVečer jsem pical Lori pozadu.
20. září 1835

Šel jsem dolů do kostela, že však nebyla / - - -/
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DENÍKOVÉ ZÁZNAMY tradovanÉ sabiNOU

20. září 1835
Veder po západu slunce byli jeirua* n® kopci nad svatba 

polen Nového Města. Hejna vlaštovčí chystala sek odchodu.
Po devátá hodině šel jsem domu. Seti jsem Bevereux od tíulwe- 
ra, až jsem svíčku zhasnul.
7, října 1835

Sen. Bitvě, dony v ohni. Po schodech jako ouzké udice 
běžel jsem vzhůru, pod těmi padala voda, nahoře úzká vysoká 
branka, z červených cihel hradby, vlevo úzká, dlouhá, ale ne 
čistá ulička, zrovna přede mnou na schodech rozlítl se gra­
nát. - ¥ zámku prý je bál.
24. října 1835

četl jsem t froj/ansvu/ báseň. Báseň je dobrá. Hevydáia- 
-li brzo své básně, budu je moci brzo čisti, však ne /zb/ co 
svá, vydané, Večer jtMNK Č©tl Wallensteins Briefe. - f před­
mluvě: Die HQgel des Mittelgebirgs waren sonot Vulkáne, sie 
sind xait Mooa bedeckt, keine Augenzeugen leben raehr, ni©mand 
der uns davon erzáhlte* so auch i® ¥©lke; niemand ist, der 
am Scheiterhaufen des Hus gestanden, atd. - Au3 dem Kalender 
konnt© wohl den Mámen des Hus K/aiaer/ Rudolf lbschen, nicht 
aub dem Herzen der BOhaen atd,^

6. /listopadu 1835/
Sny v těchto dnech. - Jak jde milenec pro svou milenku 

do hrobky} zevnitř hrobky jsem to viděl jakoby v divadle; 
na točitých schodech byly okénka až dolů a kmitovým plame­
nem zableskovala lampa, - Pak - úzká hrobka pro dvě rakve. -
- Pak - hromady umrlčích ko3tí ve zřiceném gotickém stavení
— létaly ©Jeny ven. - pak - úzké údolíčko a potůčkem, tasí 
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jsem natrhal bílých květinek* - Převážím se s dívkou 
na jakýsi ostrov, o kterém se mi již někdy zdálo. - 
Srbové, češi, Poláci atd, byli v bitvě* Koule z děl 
za mou lítaly v ouzká úvoznici, pak jsem přišel do to­
ho dolu, uzounkého, - podál bylo viděti vrchol vysoké­
ho pohoří,
11. /listcpadu/1835/

Dnes jsem měl 3en, že jseia byl v nějakých zříceni­
nách, jak 3e bořily před i za mnou, a v jezeru pod nimi 
se koupali duchové ženští* pak přišedše k nám mluvili s 
námi atd.
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POZNÁMKY

jsou omezeny na překlad německých a latinských částí 

textu a na nejnutnější faktografické údaje, Pro podrobněj­

ší informace doporučujeme: K.H. Mácha, Literární zápisníky, 

deníky, dopisy, Spisy K.H.M. sv. 3., Praha 1972, poznámky 

k deníkům z r. 1835 jsou zde na str. 480 - 489.

1/ Sabina pravil: ’’Posmívá se bolestí - chci říct ®rtem,“ 

a ona “Jen řekněte bolest“ odpověděla.

2/ Poslední dny Pompejí; román anglického spisovatele 

Edwarda Bulwera /1&05 - 1873/

3/ Arcivévoda František má dítě a to je už teá císařem.“ 
Silbernagel měl v neděli svatbu, v pondělí se narodila 

mu dcera; měl skutečně nejvyšší Čas.

Su... měla jet se sborem do Teplic; velmi by jí na tom 
záleželo; neboť je ta® také nějaký paša se třemi koňský­

mi ohony.

4 ,
4/ 2ena ať mlčí; parafráze na starou zásadu “Mulier taceat 

in ecclesia - žena ať mlčí v církvi.

5/ “To bolí. Jesuskotte.“ Když jsem se ptal odpovědě­

la: “protože jsi gel hlouběji než jindy.“

6/ “Nezaslouží ai otištění"

7/ Mluvili jsme o tom: Jak hluboko dovnitř jQeja aďU
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b/ Přesila mě: Nemám to dělat tak hluboko jako v pondělí.

9/ Vlhčil jsem štráfky, počítal jsem a rovnal jsem škatul­

ky;

10/ Mládež otci a matce milované.

11/ 0d strobacha jsem šel s explikací na přednášku o veřej­

né správě.

12/ Pak jsem šel do divadla, dávali Děna Diana aneb Pýcha 

a láska /veselohra od Jos. Schreyvogela podle španělské 

předlohy Augustina Moreto/.

13/ Dávali Náměsíčnou - La Sonnambula - opera Vincenz© Bel- 

liniho, italského skladatele žijícího v,letech 1801-183Í

14/ Koupil jsem dole pro Lori vyšívaný polštář za půl zla­

tého.

15/ "(/Bože! jak jsem nešťastná.”

16/ Byl jsem v divadle*, dávali Sníh /komická ©pera Daniela 

Aubera, francouzského skladatele žijícího v letech 

1782 - 1871

17/ Viz poznámka 1/ \ i M ': H v

18/ Třikrát vyrušen.
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19/ Pahorky citředohoří byly ostatně sopky, dnes jsou po- 

krj^ty raechfca, žádní odití svědkové nežijí, nikdo, kdo 
by nám o tom vyprávěl* tak také u národů* není nikdo, 
kdo stanul na Husově hranici, atd. - 
Z kalendáře iaohl císař Rudolf jméno Husovo vymazat, ze 

srdcí Cechů nikoli, atd.
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C0 JE POESIE?
R. Jakobson

,,Z kontrastů vyplývá souzvuk, z protivných sobů 
živlů sestaven jo vosken svět“, prohodil jsem, ,,a—“ 
,, ,,poesie, pravá poesie,“ “ skočil mi Mácha do řeči, 
,, ,,tím původnější a ráznější světem pohybuje, čím od­
pornější kontrasty, v nichž se tajně příbuzenství 
jeví.“

K. Sabina.

Co je poesie? Chceme-li definovat tento pojem, musili bychom proti němu postaviti to, co poesií není. 
Ale říci, co není poesie, není dnes tak prosté.

Seznam básnických themat za doby klasické anebo romantické byl značně omezen. Pamatujeme se 
dobře na tradiční rekvisitu: měsíc, jezero, slavík, skály, růže, hrad atd., atd. Ani romantikovy sny nesměly 
z tohoto okruhu vybočovat. „Dnes jsem měl sen“, píše Mácha, „že jsem byl v nějakých zříceninách, jak se 
bořily před i za mnou a v jezeru pod nimi se koupali duchové ženští... Jak jde milenec pro svou milenku 
do hrobky... Pak hromady umrlčích kostí ve zříceném gothickém stavení létaly okny ven.“ Z oken byla 
právě gotliická v zvláštní oblibě a za nimi nutně svítila luna. Dnes je básníkovi každé okno stejně poetické 
od obrovského zrcadlového okna obchodního paláce až do okénka venkovské hospůdky, hustě pošpiněného 
mouchami. A lze dnes básnickými okny vidět ledacos. Nezval o tom psal: 

mne oslní zahrada uprostřed věty 
anebo latrína nezáleží na tom
již nerozeznávám jevy podle půvabu nebo ošklivosti, kterou jste jim přiřkli.

Pro dnešního básníka jako pro starého Karamazova „není šeredných ženských". Není zátiší nebo aktu, kra­
jiny nebo myšlenky, které by nyní byly mimo okruh poetických themat. Otázka po thematu poetickém je 
tedy pro dnešek bezobsažná.

Možná, že lze vymeziti okruh poetických prostředků, kunstgrijů? —- Nikoli, neboť dějiny umění svědčí 
o jejich stálé proměnlivosti. Ani záměrnost tvárného prostředku není pro umění závazná. Stačí vzpomenout, 
jak často dadaisté a surrealisté nechávali básnit náhodu. Stačí si uvědomit, jak velkou radost míval z tisko­
vých chyb velký ruský básník Chlebnikov. Prohlásil, že tisková chyba je občas skvělým umělcem. Antickým 
sochám useklo údy středověké neporozumění, dnes se o to stará sochař sám, výsledek (výtvarná synekdocha) 
je stejný. Čím se vysvětlují skladby Musorgského a obrazy Henri Rousseaua — genialitou tvůrců nebo jejich 
uměleckou negramotností? Čím jsou způsobeny jazykové pohřešky Nezvalovy proti Naší řeči — tím, že jí 
nečetl anebo že ji četl, ale vědomě zavrhl? Jak by se bylo dosáhlo uvolnění ruské spisovné normy, kdyby 
nebyl přišel Ukrajince Gogol, špatně ovládající ruštinu? Co by psal Lautréamont místo Maldororových 
zpěvů,'kdyby nebyl blázen? — Takové otázky patří do téhož kruhu anekdotických problémů jako pověstné 
thoma školní komposice: co by odpověděla Markéta Faustovi, kdyby byla mužem?

Ba i když zjistíme, které tvárné prostředky jsou typické pro básníky dané doby, neobjevíme ještě de- 
markační čáru poesie. Stejných alitcrací a ostatních eufonických prostředků užívá i soudobé řcčnictví, nedosti 
na tom — užívá jich i každodenní hovorová řeč. V elektrice uslyšíte vtipy založené na stejných figurách jako 
nejjemnější lyrika a komposice klepů odpovídá často zákonům komposice módních novel nebo aspoň novel 
předešlé básnické saisony (podle stupně klepařovy inteligence).

Hranice, která dělí básnické dílo od toho, co básnickým dílem není, jc labilnější, než hranice čínských 
státních útvarů. Novalisovi a Mallarméovi se zdála největším básnickým dílem abeceda. Ruští básníci se 
obdivovali póetičnosti vinného lístku (V’azcmskij), seznamu carských šatů (Gogol), jízdního řádu (Paster­
nak), dokonce účtu z prádelny (Kručených). Kolik básníků prohlašuje dnes reportáž za umělečtější výkon, 
než je román a novela. Málokdo by se nyní dovedl nadchnouti pro Pohorskou vesnici, kdežto intimní 
dopisy Boženy Němcové jsou nám geniálním básnickým dílem. .
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Existuje vtipná humoreska o řeckořímských zápasnících. Světového championa porazil zápasník pod­

řadný. Jeden z diváků prohlásil, že je to švindl, vyzval vítěze na zápas a porazil ho. Na druhý den bylo 
v novinách odhalení, že i tento druhý zápas byl předem smluvený švindl. Dotčený divák přišel do redakce 
a zfackoval referenta. Ale novinářské odhalení i.rozhořčení divákovo bylo rovněž napřed ujednaným švindlem.

Nevěřte básníkovi, který ve jménu pravdy, reality atd., atd., zříká se své básnické minulosti nebo umění 
vůbec. Tolsttíj s rozhořčením zamítal své dílo, ale nepřestal býti básníkem, nýbrž vydobyl si cestu k novým 
literárním formám ještě neopotřebovaným. Bylo správně řečeno, že odhazuje-li herec masku, objevuje se 
líčidlo. Stačí vzpomenout na nedávný masopustní žert Durychův. Rovněž nevěřte, potírá-li kritik básníka 

í ve jménu pravdivosti a přirozenosti, -— ve skutečnosti zavrhuje jeden básnický směr, totiž jeden e\rklus 
prostředků deformujících materiál ve jménu jiného básnického směru, jiného cyklu deformačních prostředků. 
Umělec v stejné míře hraje, když oznamuje, že tentokrát to nebude Dichtung, nýbrž nahá Wahrheit, jako 
když ujišťuje, že dané dílo není než čirým výmyslem a že vůbec „básnictví je lež a básník, který nezačíná 
bezohledně lhát od prvního slova, k ničemu není".

Vyskytují se literární historikové, kteří vědí o básníkovi víc než básník sám, než estetik, jenž rozbírá 
strukturu jeho díla a než psycholog, jenž zkoumá strukturu básníkova duševního života. Tito literární histo­
rikové s neomylností katechety sdělují, co v básníkově díle je pouhým „dokumentem lidským" a co je „do­
kladem uměleckým", kde je „upřímnost" a „přirozený životní názor" a kde „předstírání" a „umčlkovaný 
literární názor", co „jde ze srdce" a co je „strojené". To, co uvádím jsou vesměs citáty ze studia „Hlaváčkova 
dekadentní erotika", kapitoly nedávného spisu Soldanova. Líčí se vztah mezi erotickou básní a básníkovou 

\ erotikou tak, jako by nešlo o dialektické pojmy, o jejich stálé proměny a zvraty, nýbrž o nehybná hesla 
I z naučného slovníku; jako by znak a označený předmět byly jednou provždy monogamně spojeny a jako by 

I) byl zapomenut starý psychologický poznatek, že žádný cit tak čistý není, aby nebyl smíšený s citem sobě 
1 odporným (ambivalence citů).

Hojné literárně-historické práce dosud operují ztmulým dualistickým schématem: psychická realita 
básnický výmysl a hledají vztahy mechanické kausality mezi oběma, —• takže se mimoděk vybavuje v paměti 
otázka, která trápila starodávného francouzského šlechtice: je-li ocas připjat ke psu čili pes k vlastnímu 
ocasu ?

Jak neplodné jsou tyto rovnice o dvou neznámých, poví nám třeba Máchův deník, svrchovaně poučný 
dokument, který je bohužel dosud vydáván se značnými mezerami. Jedni literární historikové počítají jediné 
s básníkovým veřejným dílem a naprosto ponechávají stranou problémy biografické, jiní zas se snaží co nej­
zevrubněji rekonstruovat básníkův životopis, — uznáváme obě stanoviska, ale výslovně zavrhujeme postup 

■ těch literárních historiků, kteří nahrazují opravdový životopis básníkův oficiálním výkladem čítankově se­
stříhaným. Mezery v Máchově deníku zůstaly proto, aby snivá mládež obdivující se Myslbekově soše na Petří- 

, ně nezažila zklamání. Ale, jak pravil už Puškin, literatura, a dodejme —- tím spíš literárně-historické prameny, 
nemohou brati ohled na patnáctileté dívky, jež ostatně čtou dnes věci povážlivější, než je Máchův deník.

Ve svém deníku lyrik Mácha s klidnou epičností líčí své fysiologické úkony — erotické i anální. Únav­
nou šifrou zaznamenává s neúprosnou přesností účetního, jak a kolikrát ukojil touhu při schůzkách s Lori. 
Sabina praví o Máchovi, že „důmyslný vzhled temných očí, velebné čelo, na němž se hluboké myšlenky 
jevily, onen zádumčivý ráz, jenž se nazvíce bledou tvářností vyzrazuje, ráz jemnosti, a oddanosti ženské 
poutaly jej u krásného pohlaví nade všecko ostatní". Ano, tak vypadá dívčí krása v básních a povídkách 
Máchových, kdežto podrobné popisy milenčina zevnějšku v jeho deníku připomínají spíš bezhlavá ženská 
torsa obrazů Šímových.1

l) Básní: Tvoje modré oči. Malinoví rtové. Zlaté vlasy. . . Hodina, jež jí všecko vzala, Ta v ústa, zraky, čelo její 
Půvabný žal i smutek psala. . . Márinkci: Černé, prosté vlasy padaly v těžkých kadeřích kolem bledého, vyzáblého obliěoje, 
který znak veliké krásy nesl, na bílý čistý šat, jenž nahoře až ke krku zapiat, dole až k malé lehounké nožce dosahoval, vy­
sokou, s'tihlou jevě postavu. Černý opasek svíral outlé tělo, a černá sponka přepínala krásné, vysoké bílé čelo. Xic ale nedosáhlo 
krásy plamenných černých, hluboko pod čelem ležících očí. Ten výraz smutku a touhy žádné péro nenaznačí. . . Cikáni: 
Černé kadeře vyvyšovaly milou bledost něžného obličeje; a ty černé oči, které se dnes po prvé usmívaly, neodložily ještě 
dlouho trvající smutek... kdcíto deník: Vyzvedl jí sukni a díval se na ni po předu, po straně i po zadu. .. Ta má mordyán- 
skou p—. . . Měla pěkně bílá stehna. . . Hrál jsem si s její nohou, sundala punčochu, sedla na kanapé atd.."..
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Což jo vztah mezi lyrikou a deníkem vztahem mezi DicMung a Wáhrheil? Nikoli, oba aspekty jsou stejně 

pravdivě, jsou to jen různě významy nebo mluvě učeně, různě sémantické plány téhož předmětu, téhož zá­
žitku. Filmař by řekl, že jsou to rozličné záběry jedné scény. Máchův deník jc stejně básnickým dílem jako 
Máj a Márinka, nemá ani přídechu utilitárního, jo to čistý Vart pour Vart, jc to básnictví pro básníka. Ale 
kdyby Mácha žil dnes, možná že by zrovna lyriku (Srnko, bílá srnko, uposlechni radu a p.) ponechal pro 
intimní domácí potřebu a uveřejnil by spíš deník. Přidružili bychom ho k Joysovi a Lawrencovi, s nimiž jeví 
v leckterých detailech značnou podobu a kritik by napsal, že tito tři autoři „usilují o to, aby ukázali nezfal­
šovaný obraz člověka, jenž se zbavil všech řádů a zákonů a nyní jen plyne, teče, vzpíná se jako pouhý pud”.

Puškinova báseň: „Pamatuji se na divukrásný okamžik —• tys se zjevila přede mnou jako prchavá vi­
dina, jako genius čisté krásy". Tolstoj se v stáří rozhořčoval, že o téže dámě, kterou opěvuje tato vznešená 
báseň, Puškin napsal v ležérním dopisu příteli: dnes jsem s boží pomocí měl Annu Michajlovnu.2 Ale Mastič­
kář není rouhání! Oda a burleska jsou co do pravdivosti rovnocenné, jsou to pouze dva básnické druhy, dva 
vyjadřovací prostředky třeba pro jedno thema.

2) V originálu to zní drastičtěji.
3) Rovněž v Cikánech: „Otec můj! — otec matku svedl -— ne, on zavraždil matku mou —- matkou — ne matkou 

svedl milenku mou — svedl milenku otco — matku mou —- a otec můj zavraždil otce mého!"

Thematem, které stále — zas a zas trápilo Máchu, je podezření, že nebyl u Lori první. V Máji tento 
motiv zní:

Ach — ona, ona! Anjel můj!
Proč klesla dřív, než jsem ji znal?
Proč otec můj ? — Proč svůdce tvůj ?...

nebo •
Sok ;—- otec můj! vrah — jeho syn,
On svůdce dívky mojí! —
Neznámý mně.

V deníku líčí Mácha, jak sešíval s Lori papír, jak ji dvakrát měl, „pak jsme opět mluvili o tom, že 
někomu dovolila, přála si umřít; pravila: „O Gott! wie unglůcklich bin ich!“ Následuje zase prudká scéna ero­
tická a pak podrobné líčení, jak jde básník na stranu. Závěrem je sentence: „Odpusť jí Bůh, jestli mne klame, 
já ji neopustím, jestli mne jen miluje a to se zdá, vždyť bych si i kurvu vzal, kdybych věděl, že mne má ráda."

Ten, kdo řekne, že druhý motiv je věrnou fotografií skutečností, kdežto první (Májový) pouhým bás­
nickým výmyslem, zjednodušoval by realitu jako středoškolská učebnice. Možná že zrovna Májová redakce 
je odhalenější projev duševního exhibicionismu, ještě stupňovaný „Oidipovým komplexem" (sok — otec 
můj).3 Vždyť i sebevražedné motivy v básnictví Majakovského byly kdysi považovány za pouhý literární 
trik a byly by snad považovány až dosud, kdyby Majakovskij jako Mácha předčasně skonal na zánět plic.

Sabina sděluje o Máchovi, že „v pozůstalých poznamenáních jeho čteme jakýsi zlomkovitý popis ně­
jaké osoby novoromantického druhu, který se zdá býti věrným výrazem samého básníka a hlavním vzorem, 
dle kteréhož zamilované charaktery utvořoval. Rek tohoto zlomku „zavraždil se u nohou dívky, kterou 
vroucně miloval, a která lásce této ještě vroucněji odpovídala. Mysle, že je zavedena, nutil ji přísahami, 
aby mu svůdce svého udala, by ji pomstil; ona zapírala; on hořel hněvem, zuřil; — ona přísahala; — tu 
myšlenka co blesk jej prolétla: „Já bych ho, ji mstě, zabil; můj trest by byl smrt; nechť žije, já nemohu". 
Rozhodl se tedy spáchat sebevraždu a o své milence myslil, „že je andělem trpělivosti, ani svůdce svého 
nešťastným učiniti nechtíc", ale v poslední chvíli pochopil „že jej zklamala" a „andělská tvář v ďábelskou 
se mu změnila". V dopisu důvěrnému příteli popisuje Mácha tuto svoji milostnou tragedii: „Já jsem Vám
řekl jednou, že bych se pro jednu věc zbláznit mohl: — jest to zde — eine Nothzucht ist unterlaufen..........;
— holky mé matka zemřela, strašlivá přísaha se složila s půlnocí u rakve její----- a------ nebyla to pravda —
a já — hahaha! — Eduarde! já jsem se nezbláznil — ale řádil jsem."

Tedy tři verse: vražda a trest, sebevražda, vztek a resignace. Každá z těchto versí byla prožita básní­
kem, každá je stejně opravdová bez ohledu na to, která z daných možností došla uskutečnění v soukromém
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životě a která v literárním dílo. Ostatně, kdo provede delimitační čáru mezi sebevraždou a Puškinovým sou­
bojem nebo čítankově nesmyslným skonem Máchovým.4

4) Takto líčí svůj stav nemocný Mácha tři dni před smrtí: „četl jsem, že Lori byla od nás z domu, tak jsem se roz­
vzteklil. že jsem z toho mohl mít smrt. Také od těch čas tůze špatně vypadám. Všecko jsem tu roztřískal, a myslil jsem 
hned že musím jít odtud’, a ona že může dělat co chce. Já vím, proč nechci, aby jen z domu ani nevycházela". Jambicky hrozí 
milence: boy meinem Leben schwor ich Dir, Du siehst mích niemals wieder.

Mnohonásobně prolínání poesie a soukromého života jeví se. nejenom v důrazné komunikativnosti 
Máchova básnického díla, nýbrž zároveň v intimním zasahování literárních motivů do života. Vedle úvah 
o individuálně-psyehologické genesi nálad Máchových je oprávněna otázka o jejich sociální funkci. „Zkla­
mána!’ láska má" není jen soukromou záležitostí Máchovou, — jak správně vystihl Tyl v mistrném pamfletu 
Rozervancc, je to úloha, neboť směrodatné heslo Máchovy literární školy zní, „že jc toliko bolest matka pravé 
poesie". V plánu literárně-historickém (opakuji — v plánu literárně-historickém) má Tyl pravdu, když 
prohlašuje: Máchovi se hodí, múže-li říci, že je v lásce nešťastný.

Thema svůdce a žárlivce je vhodnou náplní pro pausu, pro chvíli únavy a smutku po lásce ukojené. 
Malátný pocit nedůvěry se vyliraňujo v konvenční motiv, důkladně propracovaný tradicí básnickou. Sám 
Mácha v dopisu příteli zdůrazňuje literární zabarvení tohoto motivu: „Takové věci, co se se mnou dály, 
ani Victor Hugo ani Eugen Sue ve svých nejstrašlivějších románech nebyli v stavu popsati, a já jsem je přežil 
a —- jsem básník". Má-li tato ničivá nedůvěra skutkovou podstatu nebo je volnou básnickou invencí, jak 
naznačuje Tyl, tato otázka má význam leda pro soudní medicínu.

Každý slovní projev v jistém smyslu stylisuje a přetvořuje událost, kterou líčí. Rozhoduje tendence, 
pathos, adresát, předběžná „censura", zásoba hotových schémat. Protože básnickost slovního projevu 
důrazně oznamuje, že vlastně nejde o komunikaci, může zde býti „censura" přitlumena a zeslabena. Básník 
opravdového formátu, Janko Král’, který ve svých kostrbatě krásných improvisacích geniálně stírá hranici 
mezi závratným deliriem a lidovou písní a je ještě nespoutanější ve své obrazotvornosti, ještě spontánnější 
ve svém půvabném provincialismu než Mácha, — Janko Král’ je vedle Máchy skoro příručkovým příběhem 
„Oidipova komplexu". Božena Němcová, když poznala Krále osobně, napsala o něm přítelkyni: „Je to 
hrozný podivín, a ta jeho žena je velmi pěkná, mladičká, ale hrozná husa, a on ji má tak právě jen co dě­
večku, sám řekl, že on jednu jen ženu miloval, nade všecko, z celé duše své, a to byla matka jeho, za to ale 
otce s toutéž náruživostí nenáviděl, a sice proto, že matku týral. (A on totéž ženě dělá.) — Co umřela, ne­
miluje nikoho. — Mně se zdá, že ten člověk přece jen v blázinci umře!" A tato nevšední infantilnost, která 
v životě Králově polekala stínem šílenství dokonce smělou Boženu Němcovou, nikoho nestraší v Králových 
básních; jsou vydány ve sbírce „Čítanie študujúcej mládeže" a zdají se pouhou „maskou" — přesto, že málo­
kdy v básnictví milostná tragedie syna a matky byla tak prostě a příkře odhalena.

0 čem vypravují Královy balady a písně? — 0 vřelé mateřské lásce, která „nikdy deliť sa nedala", 
o nezbytném odchodu syna, jenž jňes „materinskú radu" pevně ví: „darmo je: kto proti osudu? Nie mne 
súdeno".— O nemožnosti návratu „z cudzích krajov domov ku mateři". Zoufale hledá matka syna: „po 
tom celom svete smútok je hrobový, ale, ani zmienlcy nieto o synovi". Zoufale hledá syn matku: „Načo 
ideš domov k bratrom a otcovi?... načo do dědiny, krýdlatý sokole? Tvoja matka ta šla na to širo pole". 
Strach, fysický strach divného Janka odsouzeného na zahynutí, sen o lůně mateřském zní téměř nezvalovsky.

Z Nezvalovy „Historie šesti prázdných domů":

Maminko
Můžeš-li nech mě na vždycky tam dole 
V prázdném pokoji kde se nikdo nepřijímá 
Je mi sladce v tvém podnájmu 
A bude to strašné až mne z něho vypudí 
Kolikerá stěhování mne očekávají 
A to nej strašnější stěhování 
Stěhování za' smrt
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Z Králova „Zverbo váného":

Ach, mamička moja, keďs’ ma rada mala, 
k čomus’ ma takému losu do rúk dala!
Veďs ma vyložila na tento cudzí svět, 
ako kcď zo crcpa vyhodia mladý kvet; 
kvet ten, ktorý 1’udia dosial’ nevoňali, 
kcď ho chcú vytrhat’, načože ho siali!
Tažko to, proťažko lúčke bez dáždička, 
ale sto ráz ťažšie, keď moria Janíčka.

Nezbytnou antithesi prudkého přílivu poesie do života jest její neméně prudký odliv.

Po této cestě jsem nikdy nešel 
Ztratil jsem vajíčko kdo je našel?"
-Bílé vejce černé slepice 
Drží se ho tři dni zimnice

Celou noc vyje pes 
Jede jede kněz 
Žehná všem dveřím 
Jak páv svým peřím

Je pohřeb je pohřeb a sněží 
Vajíčko za rakví běží 
Není to žert

, v tom vajíčku je čert

Zlé svědomí mně hýčká 
Žij tedy bez vajíčka 
Čtenáři blázne 
Vajíčko bylo prázdné

Přímočaří hlasatelé revoltin' poesie buď rozpačitě zamlčovali takové poetistické hříčky anebo rozhoř­
čeně povídali o zradě a úpadku básníkově. Jsem však pevně přesvědčen, že tyto Nezvalovy popěvky jsou 
stejně význačným průbojem jako promyšlený, neúprosně logický exhibicionismus jeho antilyriky. Tyto dětin­
ské hříčky jsou jedním z úseků velké jednotné fronty, jednotné fronty namířené proti fetišství slova. Druhá 
polovice XIX. století byla dobou prudké inflace jazykových znaků. Nebylo by těžké odůvodniti tuto thesi socio­
logicky. Nejtypičtější kulturní projevy oné doby jsou neseny snahou zastříti stůj co stůj tuto inflaci a zvýšiti 
všemi prostředky důvěru k papírovému slovu. Positivismus a naivní realismus ve filosofii, liberalismus v po­
litice, mladogramatický směr v jazykozpytu, ukolébavý ilusionismus v literatuře a na jevišti, ať je to naivita 
iluse naturalistické anebo solipsistická iluse dekadentní, atomisační methody literární vědy (a vlastně vědy 
vůbec), tak se jmenují rozmanité prostředky, kterými se sanoval úvěr slova a upevňovala se víra v jeho 
reální hodnotu.

A nyní! Moderní fenomenologie soustavně odhaluje jazykové fikce a důvtipně ukazuje, jak zásadní je 
rozdíl mezi znakem a označeným předmětem, mezi slovním významem a obsahem, na nějž je tento význam 
zaměřen. Paralelním jevem na poli sociálně-politickém je vášnivý boj proti prázdným, škodlivě abstraktním, 
mlhavým slovům a frázím, ideokratický boj proti „slovům-gaunerům" podle okřídleného výrazu. V umění 
bylo to kino, které jasně a důrazně odhalilo nesčíslným divákům, že je jazyk pouze jedním z možných systé­
mů znakových, jako kdysi hvězdářství odhalilo, že' země je pouze jednou z množství planet a tím způsobilo 
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dokonalý převrat v světovém nazírání. V podstatě znamenala už cesta Kolumbova konec báji o cxklusivité 
starého světa, ale teprve novodobý rozmach Ameriky zasadil jí poslední ránu, — rovněž film byl považován 
na začátku za pouhou exotickou kolonii umění a teprv ve své mvývoji, krok za krokem, rozbíjel vládnoucí 
ideologii včerejška. A konečně básnictví poctistú a příbuzných směrů hmatatelně zjišťuje svézákonnost 
slova. Rozmarné říkánky Nezvalovy si nalézají tedy účinné spojence.

V poslední době patří do kritického bontonu vypichovati pochybenost tak zvané formalistické vědy 
literární. Prý tato škola nechápe vztah umění k společenskému životu, prý hlásá l’art pour 1’artismus a pokra­
čuje v šlépějích kantovské estetiky. Kritici, kteří tohle namítají, jsou ve svém radikalismu tak důsledně 
přímočáří, že zapomínají na existenci třetí dimense, vidí všecko na ploše. Ani Tyňanov, ani Mukařovský, ani 
Sklovskij, ani já — nehlásáme soběstačnost umění, nýbrž ukazujeme že umění je součástí sociální stavby, 
složkou souvztažnou s ostatními složkami, složkou proměnlivou, neboť se stále dialekticky mění i okruh 
umění i jeho vztah k ostatním úsekům sociální struktury. To co zdůrazňujeme, není separatismus umění, 
nýbrž autonomnost estetické funkce.

Už jsem se zmínil že labilní a časově podmíněný je obsah pojmu poesie, ale poetická funkce, básnickost 
je, jak zdůraznili ,,formalisté“, prvkem sui generis, prvkem, který nelze mechanicky redukovati na prvky 
jiné. Tento prvek lze odhalit a osamostatnit, jak jsou odhaleny a osamostatněny tvárné prostředky třeba 
v kubistických obrazech, — to je však zvláštní případ, případ, který s hlediska dialektiky umění má svůj 
raison d’etre, ale přece je případ speciální. Většinou je básnickost pouhou součástí složité struktury, ale 
součástí, která mitně přetvořuje ostatní prvky a spoluurčuje povahu celku. Právě tak olej není zvláštním 
chodem, ale rovněž není nahodilou přílohou, mechanickou složkou, mění chuť celého jídla.a někdy je jeho 
úloha tak pronikavá, že rybička ztrácí původní genetický název a bývá překřtěna na olejovku. — Nabývá-li 
v slovesném díle básnickost, poetická funkce významu směrodatného, mluvíme o poesii.

Ale v čem se projevuje básnickost? — V tom, že slovo je pociťováno jako slovo a nikoli jako .pouhý 
representant pojmenovaného předmětu nebo jako výbuch emoce. V tom, že slova a jejich skladba, jejich 
význam, jejich vnější a vnitřní forma nejsou lhostejnou poukázkou na skutečnost, nýbrž nabývají vlastní 
váhy a hodnoty.

Proč je toho všeho zapotřebí? Proč je zapotřebí pointovati, že znak nesplývá s předmětem? — Proto, 
že vedle bezprostředného povědomí totožnosti mezi znakem a předmětem (A je Aj) je nutné bezprostřední 
povědomí nedostatku totožnosti (A není Ax); tato antinomie je nezbytná, neboť bez protimluvu není pohybu 
pojmů, není pohybu znaků, vztah mezi pojmem a znakem se automatisuje, zastavuje se dění, povědomí 
reality odumírá.

Jsem přesvědčen, že rok 19112 vejde jednou do dějin české kultury jako rok Nezvalova Skleněného 
haveloku, tak jako r. 1836 je pro českou kulturu rokem Máchova Máje. Současníkům se taková tvrzení 
většinou zdají paradoxními. Nemyslím při tom samozřejmě ani na Tomíčka, který prohlásil Máj za škváru 
a jeho autora za rýmotepce, ani na hojné nástupce a dědice Tomíčků. Ale i nadšeným současníkům básníko­
vým se zdávají takové odhady často přemrštěnými. Letošní volby, krise, konkursy, skandální proces}' se 
vždy považují za něco markantnějšího a charakterističtějšího. Proč? Odpověď je jednoduchá.

Podobně tomu, jako poetická funkce organisuje a řídí básnické dílo, aniž nutně přečnívá a plakátově 
bije do očí, zrovna tak i básnické dílo v celkovém souhrnu sociálních hodnot nevyniká, nepřevažuje ty 
ostatní hodnoty, ale přes to je podstatným a cílevědomým organisátorem ideologie. Právě básnictví zajišťuje 
před automatisací, před rezavěním naše formule lásky a nenávisti, odboje a smíření, víry a záporu.

Procento občanů ČSR, kteří přečtli třeba Nezvalovy verše, není velké. Pokud je přečtli a přijali, mimo­
děk budou poněkud jinak žertovat s přítelem, nadávat odpůrci, intonovat vzrušení, vyznávat a prožívat 
lásku, politisovat. I když jo přečetli, ale odmítli, přece nezůstane beze změny jejich řeč a denní ritual. Budou 
dlouho pronásledováni fixní ideou: jen aby se v ničem nepodobali tomu Nezvalovi. Budou se všelijak odstrko- 
vati od jeho motivů, obrazů, od jeho frazeologie. Avšak odpor proti básním Nezvalovým je naprosto jiný 
psychologický stav, než je jejich neznalost. A od těchto obdivovatelů a zavrhovatelů Nezvalovy poesie 
budou se jí motivy a intonace, jí slova a vazby šířiti dál a dál a formovat řeč a celý habitus dokonce 
takových lidí, kteří vědí o Nezvalovi leda z denní kroniky v Političce.

Tak nevěděl Moliérův Jourdain, že mluví prózou, tak neví úvodničkář pondělního plátku, že přežvý- 
kává průkopnická kdysi hesla světových filosofů, a množství našich současníků nemá tušení o Hamsunovi,
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o Snímkoví nebo třeba o Vcrlainovi, ale při tom miluje podle Hamsuna, podle Šrámka nebo Vcrlaina. Mo­
derní národopis tomu říká: gesunkenes kulturgut — kleslá kulturní hodnota.5

Teprv když odumřela doba a rozpadla se těsná spojitost jednotlivých jejích složek, teprv na pověstném 
hřbitově dějin slavnostně ční nad rozmanitou archeologickou veteší básnické „památky1*. Pak pietně ml lo­
víme o době Máchově. Tak teprve v hrobce shledáváme lidskou kostru, teprv kdy už k ničemu není. Vymykala 
se pozorování, pokud plnila svůj úkol, leda bychom ji uměle ozářili roentgenovými paprsky, leda bychom 
dotěrně pátrali: CO je páteř, CO je poesie. (Předneseno v Mánesu.)

5) Několik názorných příkladů: kleslou hodnotou kultury barokní jsou četné prvky středoevropského lidového umění, 
Ey) kleslou hodnotou kultury osvícencké je dnešní volnomyšlenkářství a bezvýhradně genetický „naturalistický** směr, vládnou­

cí v německé vědě druhé polovice XIX. stol., dochoval se jako tiefgesungenes Kulturgut ve formě hitlorismu.

J. Lada: Kresba

J. LADA

volné směry 1933-34
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Josef Pekař: PÁR VZPOMÍNEK

My, co jsme byli z daliměřic, užili jsme velkolepého pano­
rama turnovského ráje mnohem více než Tumováei. Dvakrát den­
ně jsme běhali z Daliměřic dolů do Turnova do školy, dvakrát 
denně zpět - to znamenalo, že jsme měli příležitost průběhem 
těch nesčetných promenád na silnici d&liraeřické, mezi vsí 
a Skalicí, denně stihající obrovitou silhouettu Ještědu, jež 
daleko na severu uzavírala do pblaené výše čtvrt horizontu, 
nebo zalétající až k Bezdězu, daleko do modré dálavy, kde z© 
jasného dne svítily v slunci stěny hradu někdy Otakarova!
A blíže k nám týčila se na obzoru mohutná prsa rozložitého 
Mužského, z pásma lesů skalských pozdravovaly nás Všeu a Vald- 
štejn, ze za Vrchůry vykukovaly hroty Prosek a nahoře nad Tur­
novem zdvihal se v celé své majestátnosti Kozákov, vždy patri­
archálně důstojný, jako by si byl vědom toho, že je středem 
a velitelem tohoto pyšného panoramatu* A na levo od něho - - 
ale kdo by vyčítal, co krásného jsme všude viděli, když toho 
bylo tolik mnoho! Krátce: od dětských let vzhlíželi jsme se 
denně v kráse Turnovská, sytili jí duši! Turnovští kluci, když aiá. 

šli do školy, neviděli nic!
Dnes nám ji zastavují kus po kuse, tu vyhlídkovou promená­

du z Daliměřic ke Skalici. Proměňuje se v obyčejnou ulici, 
podobně jako jiná pěkná promenáda, kam jako mladý student 
chodil jsem také pozdravovat rodné hory, toužit po ztraceném 
ráji Turnovská. Byla to stará kaštanová alej u vojenské ne­
mocnice v Mladé Boleslavi, odkud za jasného počasí bylo lze 
dohlédnout! se našeho Kozákova, naší Vyskře, odkud jsi'mohl 
poslat pozdrav i Troskám, našim Troskám, jediným na světel
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Ztrácely se daleko, "v mlze šera" a vypadaly asi tak, jak je
viděl Llácligc, když je srovnával se stěžni z trosko taného v dáli 
korábu. Je pravda, že tento denní pohled z "alejí" na ten 
turnovský kousek obzoru nestačoval stesku mladého vyhnance: 
kolikrát jsem pospíchal na "Salda", na hřbet Chlumu nebo do­
konce na Babu za Kosmonosy, abych potěšil se, až oči bolely 
a vracíval se z takové radostné přehlídky našich hor povzne­
sen a obšťastněn, jako věřící opouští chrám po povznášející 
missa solemnis,
A zdá se mi, že i historikem jsem se síni především z tou­

hy po Tumovsku. Pamatuji se, že již jako hoši na obeené ško­
le zamilovali jsme si staré ruiny hradní v okolí Turnova 
(kolik krajin může tu s Turnovském závoditi?), a jak četba 
romantických historií z rytířského věku (na př. Jeskyně otce 
Blažeje) podráždila fantasii, napjala naši zvědavost, Šlo 
o to, poznati a osvojiti si vše, co velikého a tajemného tu­
šili jsme v minulosti na př, Bezděze nebo Trosek anebo Vald- 
štejna, prožiti to v myšlence znovu,dovésti, aby ty němé ruiny 
promluvily a zpovídaly nám svá tajemství. Tak jsem začal shle­
dávat! vše, co moudrého i pošetilého bylo psáno o historii 
našich hradů na Tumovsku, v kvintě jsem "spisoval" dějiny 
Hrubého Rohožce a prvá má práce tištěná byly "Paměti o hradu 
Yaldštejnu".., V cizině boleslavské (jak se nám tenkrát, když 
naše znalost světa přestávala na linii Turnov - Boleslav, 
zdála Boleslav býti daleko od domova!) byla práce taková zá­
roveň duševním stěhováním do zamilovaných koutů domova, 
intimní obětí vzdáleným bohům otčiny!

Dnes, vstupuji-li mezi staré zdi Trosek nebo Pridšejna, 
nejsem schopen onoho vzrušení, jímž tam opanovávaly mladého 
studentíka snivé stesky a hrdinské legendy romantických nálad. 
Poznání, po němž jsem tolik usiloval, poučilo mne - skoro bych
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řekl: bohužel - dívat ee na idoly mláuíacířealističtěji. ale 
krajinné krásy riurnovska postupem let a studií neztratily 
ničeho ze staré, neodolatelné přitažlivosti, naopak vzrostly 
v našem obdivu a v naší lásce. Dělej co dělej: putuješ světem, 
vidíš Alpy, vidíš moře, poznáš krajiny krásy majestátnější - 
ale vrátíš-li se do českého ráje a staneš někdy k večeru na vy­
hlídce nad Doláneckou Bukovinou, vyznáš přece nad tím obrazem 
jedinečného kouzla: Ha tom světě žádná jiná!
A tak vskutku vracíme se domů jako do náručí milěnčina, tak 
v Praze při večerním stolu vzpomínáme někdy na slova Mickie- 
wiezova:

Šíasten jsi jen, když za večerní chvíle 
ueedna k krbu mezi druhy milé 
uzamkneš dvéře před Evropy ruchem, 
a teskníš, dumáš o rodné krajině...

+
Tedy aby nám dal Pán Bůh, abychom jí ještě hodně let ve zdra­

ví užili mohli a turisti aby nám jí mnoho ne... Ostatek, my, 
co jsme z okolí Turnova, známe tolik půvabných tajemství kra­
jinných, tolik diskrétních koutků v českém ráji, že se nemu­
síme obávati, že by mnoho všetečných turidtů dopustilo se ruše­
ní držby nebo pychu v krásách, které jsme pro sebe okkupovali. 
Račte tedy vstoupit!, pánové a dámy! Ha shledanou při odpoled­
ní kávě na terasse liruboskalaké, pod verandou v Sedmihorkách 
nebo u rodiny Helikarů, která vládne na Turnovsku dvěma hrady, 
snivým Valdštejnem a tvrdou Kostí.,,

/vybral Hz/
Z Imihy f,0d kolébky Riegrovy". nákladem Družstva pro zřízeni 
Riecruvy mohyly na Kozákově, za přispění spisovatelů v j&odkosá-
kovaku rodilých neb působivších. Praha 1908.
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